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ÖZ 

ÇEVĠRĠ SOSYOLOJĠSĠ ODAĞINDA GÖÇ OLGUSU VE GÜÇ ĠLĠġKĠLERĠ: 

TÜRKĠYE’DE SURĠYELĠ MÜLTECĠLERĠN TOPLUM ÇEVĠRMENLERĠ 

Özgür Bülent Erdoğan 

Ocak, 2021 

 

Bu çalıĢma, Türkiye‟de 2011 yılından itibaren artmaya baĢlayan yeni göç 

dalgalarıyla birlikte önem kazanmaya baĢlayan toplum çevirmenliğinin Türkiye‟de 

sahadaki yansımalarının izini sürerek güncel bir profilini ortaya çıkarmayı 

amaçlamaktadır. Cronin‟in öngördüğü gibi (Cronin, 2008), göç olgusu gelecekte 

daha da ivme kazanacak ve yakınlık algılarımız belki de tamamen değiĢmek zorunda 

kalacaktır. GeliĢmiĢ toplumlarda göçmenlerle olan toplumsal mesafe artacak ve 

dolayısıyla çeviri daha önemli bir konuma gelecektir. Bu bağlamda, toplum 

çevirmenleri kültürlerarası iletiĢimi kolaylaĢtıran, dilsel engelleri hafifletici rolleriyle 

ele alınabilirler. Toplum çevirmenleri, diller arası çeviri yapmak dıĢında, iki toplum 

arasındaki kültürel farkları açıklama konusunda da bir iĢleve sahiptirler. Bu anlamda 

birer kültürel aracı olarak düĢünülebilirler. Bütün bunlara rağmen, toplum 

çevirmenlerinin yeterince görünür olmadıkları ve Türkiye‟de STK‟lar bağlamında 

toplum çevirmenliği üzerine yapılan çalıĢmaların oldukça az olduğu görülmektedir.  

AraĢtırma, Ġstanbul‟un Sultanbeyli ilçesinde bulunan çeĢitli STK‟larda görev yapan, 

yerleĢik halk ile mülteciler arasında köprü görevi gören toplum çevirmenlerinin kim 

olduklarını, kiĢisel tarihlerini, Bourdieu‟nün dilsel habitus olarak kavramsallaĢtırdığı 

dilsel yatkınlıklarını (Bourdieu, 2016), göç ve Türk toplumuna uyum süreçlerini, 

çevirmen olarak rollerini, ne kadar profesyonel olduklarını, çalıĢtıkları kurumlarda 

uzmanlarla ve hizmet alan kiĢilerle olan etkileĢimlerini ortaya çıkarmayı 

amaçlamaktadır. Bourdieu‟nün çeviri sosyolojisinde temel kavramlar olarak kabul 

edilen alan, habitus, sermaye, düşünümsellik, özdüşünümsellik, illusio, doxa, 

Bauman‟ın akışkanlık, Goffman‟ın sahneleme ve performans kavramlarından hareket 

edilerek, Sultanbeyli‟deki toplum çevirmenliği pratiklerine odaklanılmıĢtır. Göç ile 

çeviri arasındaki iliĢkisellik bütünü etnografik ve nitel analiz yöntemleriyle açığa 

çıkarılmaya çalıĢılmıĢtır.  

 

 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Suriyeli mülteciler, toplum çevirmenliği, çeviri sosyolojisi, 

Pierre Bourdieu, STK (Sivil Toplum KuruluĢları). 
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ABSTRACT 

THE MIGRATION PHENOMENON AND POWER RELATIONS AT THE 

FOCUS OF SOCIOLOGY OF TRANSLATION: COMMUNITY 

INTERPRETERS OF SYRIAN REFUGEES IN TURKEY  

Özgür Bülent Erdoğan 

January, 2021 

 

With the increase of new waves of immigration in Turkey since 2011, there was a 

dire need of Turkish-Arabic speaking community interpreters. This study aims to 

uncover the current community interpreting profile in Turkey, As Cronin predicted 

(Cronin, 2008), the phenomenon of immigration will gain further momentum in the 

future and our perceptions of proximity will perhaps have to change completely. In 

developed societies, the social distance with immigrants will increase and translation 

will become more important. In this context, community interpreters can be 

addressed with their roles in facilitating intercultural communication and alleviating 

linguistic barriers. Community interpreters, apart from interpreting between 

languages, also have a function in explaining cultural differences between the two 

communities. In this sense, they can be considered as cultural mediators. Despite all 

this, they don‟t have enough visibility and studies on community interpreting in 

Turkey in the context of NGOs settings seems to be quite a few. 

Our research includes the identity of the community translators who work in various 

NGOs in Sultanbeyli, on the outskirts of Istanbul, who act as a bridge between local 

inhabitants and refugees, their personal histories, linguistic predispositions, 

conceptualized as linguistic habitus by Bourdieu (Bourdieu, 2016), migration and 

adaptation processes to Turkish society. It aims to reveal their roles as interpreters, 

how professional they are, and their interactions with service providers and clients in 

their institutions. Based on Bourdieu‟s concepts of habitus, capital, reflexivity, self-

reflexivity, illusio, doxa, Bauman's fluidity, Goffman's staging and performance, the 

focus is on community interpreting practices in Sultanbeyli. This study is an attempt 

to reveal the relationship between migration and translation through ethnographic 

and qualitative analysis methods. 

 

 

 

 

 

Key Words: Syrian refugees, community interpreting, sociology of translation, 

Pierre Bourdieu, NGOs (Non Governmental Organizations). 
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1. GĠRĠġ 

     “Bir araĢtırmacı toplumsal dünyanın en derin mantığını 

     ampirik  gerçekliğin özgüllüğünün içine dalmadan  

     kavrayamaz”
1
 (Bourdieu, 1993, 271). 

 

 KüreselleĢmenin ivme kazandırdığı güney kuzey ülkeleri arasındaki 

ekonomik eĢitsizlikler ve uçurumlar, insani geliĢim sıralamasındaki farklılıklar, 

yaĢanan savaĢlar, iç karıĢıklıkları, iklim değiĢiklikleri ve kuraklık sorunları nedeniyle 

güney ülkelerinden kuzey ülkelerine özellikle ekonomik temelli göç hareketleri, 

farklı etnik ve kültürel geçmiĢlerden gelen göçmen nüfusun batı ülkelerinin büyük 

Ģehirlerinde kümelenmelerine yol açtı. Çokkültürlülük politikası izleyen Avustralya, 

Kanada, ABD gibi göç alan ülkeler, göçmenlerin sağlık, sosyal ve eğitim 

hizmetlerinden faydalanabilmelerini sağlamak için dilsel entegrasyona önem 

verdiler. Elbette ki buradaki esas amaç, göçmenlerin kapitalist sisteme 

eklemlenmeleriydi. Bu da dilsel uyum politikalarıyla sağlanabilirdi. Toplum 

çevirmenliği iĢte bu bağlamda bu ülkelerde önem kazanmaya baĢladı.  

 Türkiye özeline baktığımızda tarih ve coğrafyası gereği Türkiye‟nin farklı 

kültür ve medeniyetlerin kesiĢme noktasında bulunduğu görülmektedir. Avrupa ile 

Asya arasında bir köprü konumundaki Anadolu yarımadası, tarih boyunca çeĢitli göç 

hareketlerine sahne oldu. Çokdilli ve çokkültürlü Osmanlı toplum sisteminden 

Cumhuriyetle birlikte ulus-devlet sistemine geçiĢ yapıldıktan sonra da göç hareketleri 

devam etti. 60‟lı yıllardan itibaren dıĢarıya, özellikle Batı Avrupa‟ya göç veren 

Türkiye, 2000‟li yıllarda komĢu ülkelerde yaĢanan savaĢlardan dolayı göç alan ülke 

durumuna geldi. Türkiye özellikle 2011 yılından itibaren baĢlayan Suriyeli göçüyle 

birlikte, batı ülkelerinin karĢılaĢtığı duruma benzer bir Ģekilde adeta bir „göçler 

ülkesi‟ haline geldi (Körükmez, SüdaĢ, 2015). ġimdiye kadar görülmemiĢ bu yoğun 

göç dalgasıyla birlikte özellikle sınır kentlerinde toplum çevirmenlerine acil bir 

ihtiyaç duyuldu.  

                                                 
1
 Aksi belirtilmedikçe çeviriler araĢtırmacıya aittir. 
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 Toplum çevirmenleri sadece diller arasında bir makina gibi çeviri yapan 

profesyonellerden çok iki kültür arasında köprü görevi görmektedirler. Bu bağlamda 

Türkiye‟de son yıllarda artan göç hareketleri içerisinde önemli bir iĢleve sahiptirler. 

Resmi ve resmi olmayan kurum ve kuruluĢlarda sayıları yüzlerce ifade edilen toplum 

çevirmenleri iĢe alınmıĢ; halen ofiste ve sahada çalıĢmakta ve gün boyu saatlerce 

çeviri yapmaktadırlar. Ne yazık ki ne kendileri ne de çalıĢtıkları kurumlar toplum 

çevirmenlerini bu Ģekilde adlandırmamakta, sadece „tercüman‟ kelimesini 

kullanmayı tercih etmektedirler. Aynı Ģekilde, çevirmen olarak bir rol farkındalığına 

sahip olmadıkları ve genellikle ad hoc çözümlerle iĢe alındıkları görülmektedir.  

 Batı ülkelerinde olduğu gibi Türkiye‟de de toplum çevirmenliğinin “iyi 

tanımlanmamıĢ” bir meslek olduğu söylenebilir. Öte yandan, toplum çevirmeni 

istihdam eden kurumlar kendi çabalarıyla toplum çevirmenlerine özellikle etik 

deontolojik konusunda farkındalık kazanmaları konusunda çeĢitli giriĢimlerde 

bulunmakta ve eğitimler vermektedir. Toplum çevirmenliğinin bir meslek olarak 

tanınması ve güçlendirilmesi açısından MYK‟nın 2020 yılında yaptığı çevirmen 

tanımı bu konudaki faydalı giriĢimlerden biridir. 

 Andrew Chesterman, çeviri sosyolojisi araĢtırmalarının üç ana eksen altında 

yapılabileceğini ileri sürmektedir. Bunlar, çevirinin bir ürün olarak incelenmesi, 

çevirmenlerin incelenmesi ve çeviri sürecinin incelenmesidir (Chesterman, 2006, 

12). Çeviribilimin 1990‟lardan itibaren kültürel dönüĢümlere girmesiyle birlikte 

çeviri sadece metin boyutuyla değil, çeviri metinlerin erek kültürde nasıl bir iĢleve 

sahip oldukları, iktidar, ideoloji, kültürel manipülasyon gibi kavramları da dikkate 

alarak araĢtırma alanını geniĢletmiĢ ve disiplinlerarası bir nitelik kazanmıĢtır. 2000‟li 

yılların baĢından itibaren sosyolojik kuramlar, özellikle de Bourdieu‟nün kuramları 

çeviribilime uygulanmaya baĢlandı. 2005 yılında alandaki önemli dergilerinden biri 

olan The Translator‟da bu konuyla ilgili özel bir sayı çıktı. Aynı yıl alanın genel bir 

kavramsallaĢmasına katkıda bulunmak amacıyla uluslararası bir konferans 

düzenlendi ve sonuçları derleme bir kitap halinde yayınlandı (Wolf, Fukari, 2007, 

Miallet, 156). 

 Bu çalıĢma, çeviri sosyolojisinin sunduğu yol haritasıyla ve katılımcı-

paylaĢımcı bir yaklaĢımla çoğunluğu “geçici koruma statüsünde” olan Suriyeli 

toplum çevirmenlerinin kiĢisel tarihlerini, dilsel yatkınlıklarını, Türkiye‟deki göç 

deneyimlerini ve diğer kurum çalıĢanlarıyla olan iliĢkilerini ortaya çıkarmayı 
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amaçlamaktadır. Özbetimleme olarak ta nitelendirebileceğimiz çevirmenlerin göç ve 

çeviri ile ilgili öznel deneyimleri arka planda cereyan eden göç olgusunu aydınlatan 

ipuçları vermektedir. Nitel ve etnografik yöntemler göç ve çeviri arasındaki 

iliĢkiselliğin ortaya çıkarılmasına yardımcı olmaktadır. 

 Göç gibi karmaĢık bir olgunun sahaya gitmeden anlaĢılamayacağı 

düĢüncesinden hareket eden ilk bölümde saha deneyimlerinden örnekler verilecek ve 

araĢtırmanın sınırlılıklarına değinilecektir. Ardından Suriyeli göçünün kendine özgü 

dinamiklerini aydınlatmak için göçü hazırlayan jeopolitik koĢulların bir kronolojik 

özeti verilecektir. 

 Ġkinci bölümde araĢtırmanın yöntemsel yaklaĢımı olarak seçtiğimiz çeviri 

sosyolojine değinilecektir. Çeviri sosyolojisi çeviri sürecinde rol alan tüm 

eyleyicileri hesaba katarak çeviriye bütüncül bir bakıĢ açısı getirmektedir. Bu 

alanında dünyada ve Türkiye‟de yapılan öncü çalıĢmaların bir özeti verilecektir. Bu 

çalıĢmanın dayanarak olarak aldığı “sembolik tahakküm” kavramı Bourdieu‟nün 

1970‟lerde Cezayir‟de yaptığı etnolojik gözlemlerde ortaya çıkmıĢ ve daha sonra 

otaya çıkardığı kavram setine kılavuzluk etmiĢtir. AraĢtırma nesnesini daha geniĢ bir 

perspektiften ele alan dıĢ sosyoloji olarak adlandırdığımız bu bölümde 

görüĢmecilerden elde edilen tarihsel ve coğrafi verilere değinilecektir. AraĢtırmanın 

kavramsal çerçevesini oluĢturan sosyologlar Bourdieu, Bauman ve Gofmann‟ın 

kavramları betimlendikten sonra göç ile ilgili kavramlar tezin kuramsal çerçevesini 

oluĢturan kavramlar olarak ele alınmaktadır.  

 Saha çalıĢmanın sonuçlarının değerlendirildiği üçüncü bölümde 

görüĢmecilerden elde edilen konuĢmalar analiz edilerek verilerin Bourdieu 

kavramlarıyla örtüĢüp örtüĢmediğine bakılmıĢtır. Bu bölümde görüĢmelerin tematik 

analizi yapıldıktan sonra kodların birbirleriyle olan iliĢkileri yorumlanmaktadır.  

 Dördüncü bölümde araĢtırmanın örneklemi için seçilen Sultanbeyli ilçesi bir 

göç ve çeviri mekânı olarak ele alınmaktadır. AraĢtırmanın bütüncesini oluĢturan 

görsel ve dijital materyaller yardımıyla ilçenin çokdilli yapısı yorumlanmıĢtır. Göç 

olgusunun önemli aktörlerinden olan Türkiye‟de ve Sultanbeyli‟de göç ile ilgili 

faaliyetler yürüten tüm kurum, kuruluĢların ve eyleyicilerin bir dökümü yapıldıktan 

sonra bu kurumlarda çalıĢan çevirmenlerin göç süreçleri açığa çıkarılmaktadır. Göç 

alanına giren farklı aktörler konumlarını korumak için birbirleriyle mücadele 
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halindedir. Bu bölümde Bourdieu kavramları sahadan elde edilen veriler ıĢığında 

yorumlanmaktadır.  

 BeĢinci ve son bölümde, Türkiye‟de yerleĢik halk ile Suriyeliler arasında son 

yıllarda artmakta olan gerilimlerin genel bir tablosu verildikten sonra gerilimlere 

dönüĢebilen sorunların sahada nasıl tezahür ettiği, özellikle çevirmenlerin Türkiye‟de 

yaĢadıkları deneyimler üzerinden açıklanmaktadır. Çevirmenler, Suriyeli 

olmalarından öte herĢeyden önce birer birey olarak ele alınmıĢtır. Bu yüzden, 

kendilerini nasıl tanımladıkları konusu da araĢtırmada yer almaktadır. 2017-2018 

yıllarında yaptığımız araĢtırmanın 2020 yılında güncel bir değerlendirmesi yapılarak 

bu bölüm sonuçlandırılmıĢtır. Sonuç bölümünde gerilimlerin azaltılması için 

çevirinin önemi üzerinde durulmakta ve çeĢitli çözüm önerileri sunulmaktadır.  

1.1. Göç ve Çeviri ĠliĢkiselliği 

 Son yıllarda Türkiye‟de yaĢayan mülteci sayısının artmasıyla birlikte bu 

gruplara yardım eden sivil toplum kuruluĢlarında (STK) hizmet alan kiĢi sayısı da 

arttı. Sonuç olarak, farklı dilleri konuĢan kiĢiler arasında iletiĢimin sağlanmasında bir 

köprü iĢlevi gören toplum çevirmenlerine yönelik bir ihtiyaç oluĢtu.  

 Resmi kaynaklara göre Türkiye‟de 4,3 milyon göçmen bulunmaktadır. Bu 

haliyle Türkiye dünyada en çok mülteci kabul eden ülke konumundadır. Bunların 3,5 

milyonu Suriyeli mültecilerden oluĢmaktadır. Suriyelilerin yüzde 92‟si Türkiye‟nin 

81 Ģehrine dağılmıĢ durumda ve “kent mültecileri” olarak yaĢamını idame ettirmeye 

çalıĢmaktadırlar. Türkiye‟nin megapol Ģehri Ġstanbul‟da ise 1 milyondan fazla kayıtlı 

mülteci yaĢamaktadır. Suriyeli mültecilerin sayısı resmi kaynaklara göre 485.000, 

resmi olmayan kaynaklara göre 963.000 olduğu sanılmaktadır (IOM, 2019). 

 Peki, bu insanlar kimler? Onları yeterince tanıyor muyuz? YaĢadığımız 

Ģehirlerde hayatın her alanında karĢımıza çıkan mültecilerin algısı toplumun bir 

kesiminde olumsuz kalmaya devam ederken, bazı akademik çalıĢmalarda ve basın 

yayın organlarında, özellikle Anadolu Ģehirlerinde „mültecilerle yerleĢik halkın uyum 

içerisinde‟ yaĢadıkları yönünde bir söylem göze çarpmaktadır. Bütün bunlara rağmen 

“yerinden edilmiĢ” Suriyeli mültecilerin gerçekten kim olduklarına ve göçün 

getirdiği dil ve iletiĢim alanındaki zorlukların aĢılmasına dair yeterince akademik 

araĢtırma yapılmamıĢtır. Göçle doğrudan ilintili olan toplum çevirmenliği alanında 
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Türkiye‟de Bourdieu‟nün kavram setinden yararlanılarak yapılan az sayıdaki 

çalıĢmanın çeviri sosyolojisi yaklaĢımıyla yapılmadığı görülmektedir. Arka plandaki 

çoklu eyleyicilerin göz ardı edildiği, kuram ile saha arasındaki iliĢkiselliğin yeteri 

kadar kurulamadığı çalıĢmaların kısır kalacağı ortadadır. Bu çalıĢma, bu alandaki 

boĢluğu toplum çevirmenlerine odaklanarak gidermeyi amaçlamaktadır. Günümüzde 

mültecilere yardım eden STK‟larda istihdam edilen toplum çevirmenlerinin büyük 

bir kısmı “geçici koruma statüsünde” Suriyeli mültecilerden oluĢmaktadır. Bu 

nedenle çevirmenlerin göç hikâyeleri ve Türkiye‟deki çalıĢma deneyimleri 

Türkiye‟de hala güncelliğini koruyan ve gelecekte devam etmesi muhtemel olan göç 

hareketlerine ıĢık tutacaktır. Böylece çevirmenlerin kiĢisel hayat hikâyelerinin arka 

planında yatan göç olgusu ortaya çıkarılacaktır. Türkiye‟deki güncel toplum 

çevirmeni profilinin bir betimlemesi yapıldıktan sonra mültecilere yönelik faaliyetler 

düzenleyen çeĢitli kurum ve kuruluĢların mültecilerin dil engellerinin aĢılması 

konusunda attığı adımlar ve bu kurumların çeviri pratiklerini nasıl organize ettikleri 

açıklanacaktır.  

 Göç insanlık tarihi boyunca yaĢanılan bir olgudur. Kısacası göç tarihi 

insanlığın tarihidir denilebilir. Ġnsanlar göç ederlerken farklı dil ve kültürden diğer 

kavimlerle karĢılaĢmıĢ ve etkileĢimlerde bulunmuĢlardır. Bazı durumlarda insanlarla 

birlikte metinler de göç etmiĢtir. Göç aynı zamanda beraberinde diller ve 

kültürlerarası iletiĢim sorunlarını da getirmektedir. Kültürlerarası karĢılaĢmalarda 

farklı dilleri konuĢanlar birbirleriyle anlaĢabilmek için baĢkalarına ihtiyaç 

duymuĢlardır.  

 Anadolu çağlar boyunca farklı kavimlerin geçtiği bir köprü, Ġstanbul bu 

köprünün giriĢ kapısı olarak iĢlev görmüĢtür. ġehir günümüzde de iĢitsel ve dilsel bir 

mozaik ortamı sunmaktadır. Bu mozaik, insanlar arası etkileĢimlerin duyulabilir 

boyutunu ifade etmekte, çeviri bu anlamda önem kazanmaktadır. Dolayısıyla göç ve 

çeviri arasında doğrudan bir iliĢkisellik olduğu öne sürebilir. Bu iliĢkisellik 

araĢtırmacının sahaya ilk giriĢ yaptığı zamanlarda duyduğu göç hikâyelerinden 

birinde Ģöyle betimlenmektedir: 

“Bugün sıkıcı gün, kurumdan araĢtırma izni gelmedi, hala bekliyorum. Bir hafta geçti, yanıt 

yok. Üsküdar sahilinde bir bankta otururken Ermeni asıllı Sarkis Amcayla tanıĢmamız ile 

birlikte gün daha renkli bir boyuta taĢınıyor. 80 yaĢındaki Sarkis Amcanın gözleri görmüyor. 

Adada yaĢıyormuĢ. Üsküdar‟daki evini satmaya çalıĢıyormuĢ. Birbirimize Fransızca ve 

Yunanca cümleler söylüyoruz. Kanada‟da yaĢadığımdan bahsedince kız kardeĢinin de 

Kanada‟ya göç ettiğini ve sonra çok piĢman olduğunu söylüyor. Kız kardeĢi „keşke 

Müslüman olsaydım da buralara (Kanada’ya) gelmeseydim‟ demiĢ ve intihar etmiĢ. O an 
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Montreal‟de evinde Kanadalı sosyal çalıĢmacıyla birlikte çeviri yaptığım Diyarbakırlı 

Ermeni kökenli teyze aklıma geliyor… Dün Fatih parkında gördüğüm Suriyeli erkekler ve 

kadınlar, Al-Farah Toplum Merkezi‟nde sıra bekleyen Suriyeli mülteci kadınlar. Onlarla göz 

teması kuramamanın getirdiği rahatsızlık. Bugün dinlediğim eskinin kozmopolit 

Ġstanbul‟undan kalan Sarkis Amca ve kız kardeĢinin Kanada‟da hüzünlü biten göç hikâyesi. 

Konu hep göçle ilgili. Ġnsanlar hep bir yerlerden baĢka bir yere hareket ediyorlar, diller ve 

hikâyeler birbirine karıĢıyor; Ġstanbul Türkçesi, Halep Arapçası, Rumca, Fransızca ve bu 

Ģehir herkesi kucaklamaya devam ediyor” (saha notları, 12.07.2017). 

 Çok eski bir geçmiĢe sahip olan toplum çevirmenliği Avrupa‟da 2015 yılında 

yaĢanan mülteci kriziyle birlikte bir kez daha gündeme gelmiĢtir. Çevirmen 

bulunamadığı zamanlarda insanların hayatlarının tehlikeye atıldığı durumlar 

yaĢanmaktadır. Slovakya-Avusturya sınırında yaĢanılan olayda olduğu gibi çevirmen 

bulunamamasından dolayı göçmenler hayatlarını kaybedebilmektedir.
2
 Tüm dünyada 

ve Türkiye‟de toplum çevirmenlerinin varlığı yüzlerce insanın hayatını etkilemeye 

devam etmektedir. Daha güncel bir örnek vermek gerekirse, Midilli adasında 

çevirmen olmadığı gerekçesiyle 28 sığınmacının iltica baĢvurusu reddedilmiĢtir 

(rsaegean, [24.11.2019]).  

Micheal Cronin‟in öngördüğü gibi, göç olgusu gelecekte daha da ivme 

kazanacak ve yakınlık algılarımız belki de tamamen değiĢmek zorunda kalacaktır. 

GeliĢmiĢ toplumlarda göçmenlerle olan toplumsal mesafe artacak ve dolayısıyla 

çeviri daha önemli bir konuma gelecektir (Cronin, 2008, 271). Ġstanbul‟da yaĢayan 

mültecilerle ilgili çalıĢmalar yapan Prof. Dr. Murat Erdoğan, Suriyelilerle birlikte 

yaĢam konusunda bazı önemli noktalara dikkat çekerek uyarılarda bulunmaktadır. 

Suriyeli gençler arasında yükselen öfke birikmesine dikkat çekerek, bir kayıp 

nesilden ve emek sömürüsünden bahsetmektedir. Suriyeli mültecilerin ne 

düĢündüklerini ne hissettiklerini öğrenmek, onları da dinlemek gerektiğinin altını 

çizmektedir (Akgül [07.01.2018]). Göç alan batı ülkelerinde olduğu gibi Türkiye‟de 

de göçmenler ile yerleĢik halk arasındaki toplumsal mesafenin giderek arttığı 

görülmektedir. Dolayısıyla bu bağlamda Türkiye‟de toplum çevirmenliğinin 

önümüzdeki yıllarda daha da önem kazanacağı öngörülebilir. 

Çeviri göçle birlikte dünyada ve Türkiye‟de önemli bir konuma taĢınmıĢ, 

bunun sonucu olarak yeni dil kombinasyonları oluĢmuĢtur. Türkiye‟de son yıllarda 

artan göç hareketleri toplum çevirmenlerini önemli eyleyiciler haline getirmiĢtir. 

Sahada ve ofiste çalıĢan yüzlerce toplum çevirmeninin katkısı olmadan özellikle 

                                                 

2
 Prof. Dr. Peter Kopecky‟nin aktardığı olayda soğutuculu bir kamyonda bulunan 71 yasadıĢı göçmen, 

çevirmen bulunamamasından dolayı donarak hayatını kaybetmiĢtir (Kopecky, Ukusova, 2018). 
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yaĢlı ve kadın mültecilerin durumunun çok daha zor olabileceği tahmin edilebilir. Bir 

sonraki bölümde göç ve çeviri arasındaki diyalektik iliĢkiyi aydınlatabilmek için son 

yıllarda akademik çevrelerde disiplinlerarası bir araĢtırma alanı olarak önem 

kazanmaya baĢlayan Göç ÇalıĢmalarındaki geliĢmelerin bir özeti verilecektir.  

1.1.1. Dünyada ve Türkiye’de Göç ÇalıĢmaları  

 Göç çalıĢmalarının ortaya çıkıĢı tek bir yoldan değil, göç sosyolojisi, göç 

tarihi, emek göçü ve sömürgecilik sonrası çalıĢmalar gibi farklı akademik çalıĢma 

alanlarının kuramsal katkılarıyla ortaya çıkmıĢtır. Göç araĢtırmalarının 

disiplinlerarası bir araĢtırma alanı olarak ortaya çıkması ise son 30 yılda etkisini 

arttıran postmodern yaklaĢımlar sayesinde olmuĢtur (wikipedia, [15.05.2020]). Göç 

araĢtırmalarının kökeni 20. yüzyılın en çok göç alan ülkelerinden ABD‟deki 

akademik çalıĢmalara uzanmaktadır. Sosyolojide Chicago Ekolü olarak bilinen 

ekolün temsilcileri Avrupa‟dan ABD‟ye göçmen olarak gelerek Chicago gibi büyük 

Ģehirlere yerleĢen göçmenler üzerine araĢtırmalar yapmıĢlardır. Thomas and 

Znanecki‟nin 1918‟de yazdıkları The Polish Peasant in Europe and America baĢlıklı 

monografi çalıĢması göç sosyolojisinde öncü eserlerden biri kabul edilmektedir. Göç 

çalıĢmaları, daha sonraki yıllarda James Clifford, Glick-Schiller gibi küresel 

antropolojiyle ilgilenen araĢtırmacıların ilgilendiği bir alan haline gelmiĢtir. 

 Türkiye‟de Göç ÇalıĢmaları ise 2000‟li yıllardan itibaren geliĢmeye 

baĢlamıĢtır. Nermin Abadan Unat‟ın Ġsveç‟te Türk göçmenlerin yaĢadığı bir semt 

üzerine gerçekleĢtirdiği çalıĢma bu alanda Türkiye‟de yapılan öncü çalıĢmalardan 

biri kabul edilmektedir. Kentbilimci Sema Erder, Türkiye‟de gecekondulaĢma olgusu 

üzerinden iç göç dinamiklerini açıklayan önemli çalıĢmalara imza atmıĢtır (Kaya, 

[22.02.2018]).  

 Son yıllarda Ġsmail Sirkeci, Kemal KiriĢçi, Ahmet Ġçduygu gibi isimler bu 

alanda verimli çalıĢmalar ortaya koymaktadır. Ayrıca artan Suriyeli göçüyle birlikte 

devlet ve vakıf üniversitelerinde göç araĢtırma merkezleri birimleri kurulmuĢtur. 

Halihazırda devlet ve vakıf üniversitelerinde faal 22 merkez bulunmaktadır. 

Ġstanbul‟da göç alanında çalıĢan üniversiteler sırayla Ģunlardır: Ġstanbul Üniversitesi 

Göç ve Göçmen Uygulama ve AraĢtırma Merkezi, Koç Üniversitesi bünyesinde Göç 

AraĢtırmaları Uygulama ve AraĢtırma Merkezi (MĠREKOÇ), Ġstanbul Bilgi 

Üniversitesi Göç ÇalıĢmaları Uygulama ve AraĢtırma Merkezi, Türk-Alman 
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Üniversitesi Göç ve Uyum AraĢtırmaları Merkezi (TAGU), BahçeĢehir Üniversitesi 

Göç ve Kent ÇalıĢmaları Merkezi (BAUMUS). Bunların dıĢında üniversitelerde Göç 

AraĢtırmaları Yüksek Lisans ve Doktora programları açılmaya baĢlanmıĢtır. Ayrıca 

Türkiye ve dünyada göç temalı dergiler yayınlanmaktadır. Göç Dergisi 

(Transnational Press London) Göç idaresi Genel Müdürlüğü‟nün yayınladığı Göç 

AraĢtırmaları Dergisi, The Middle East Journal of Refugee Studies, MEJRS 

(Uluslararası Mülteci Hakları Derneği) bu yayınlara örnek olarak verilebilir 

(Demirkol, 2019, 02).  

 2018 yılında göç alanında uzman akademisyenler tarafından kurulan Göç 

AraĢtırmaları Derneği (GAR), Ġstanbul ve Anadolu Ģehirlerinde de göç 

araĢtırmacılarına yönelik “göç araĢtırmalarında yöntem ve etik” sertifika programları 

düzenlemektedir. Ayrıca dernek sosyal medya üzerinden göç araĢtırmacılarını 

buluĢturan “göç araĢtırmacıları platformu”nu da yönetmektedir. Göç ile ilgili 

eserlerin Türkçeye kazandırılması ve bibliyografya çalıĢmaları da derneğin 

etkinlikleri arasındadır.  

 Bu çalıĢma, doğrudan göç çalıĢmalarına dahil olmasa da Türkiye‟de göç 

alanında son zamanlarda gerçekleĢen toplumsal hareketlilikleri, dinamikleri ve 

burada çevirinin önemini sahada daha net bir Ģekilde görülebileceği düĢüncesinden 

hareket etmiĢtir. Gerçekten de göç olgusu sahanın sesi olmadan anlaĢılabilecek bir 

olgu değildir. Tam da bu nedenle, saha araĢtırması için göçlerle oluĢmuĢ ve 

Suriyelilerin yoğun yaĢadığı ilçelerden biri olması nedeniyle Sultanbeyli ilçesi 

seçilmiĢtir. 

1.1.2. Sahanın Sesi  

 Ġstanbul il sınırları içinde olmasına rağmen, kentin çeperlerinde hızlı bir 

geliĢme gösteren Sultanbeyli‟nin nüfusu Anadolu‟dan gelen göçlerle oluĢmuĢtur. 

Ġlçede bulunan STK‟lar ile belediye mültecilere yardım konusunda iĢ birliği 

içerisinde ve diğer kamu kuruluĢları ile koordineli bir Ģekilde çalıĢmaktadırlar. Bu iĢ 

birliği enformel ağlara dayanan bir sistemin devamı olarak 1960‟lı yıllardan 

günümüze dek gelen deneyimlerle oluĢturulmuĢ bir geleneğin sonucudur. 

Sultanbeyli‟nin Suriyeli mültecilerin Ġstanbul‟da en kalabalık yaĢadıkları üçüncü ilçe 

olması ve mülteciler ile yerleĢik halk arasında Ģimdiye kadar çok büyük 
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gerginliklerin yaĢanmamıĢ olması dikkat çekicidir.
3
 Ancak bu yerleĢik halk ile 

mülteciler arasında hiçbir gerilimin olmadığı anlamına gelmemektedir. Bu konuyla 

ilgili örnekler tezin „Sultanbeyli‟de günlük yaĢantıdaki farklılıklardan kaynaklı 

sorunlar‟ baĢlıklı bölümünde ele alınmaktadır. 

 Sultanbeyli‟de mültecilere sunulan sağlık, psiko-sosyal ve eğitim hizmetleri 

Ġstanbul‟un diğer ilçelerine göre daha fazla olduğu görülmektedir. Ġlçede mültecilere 

yardım konusunda en tanınmıĢ kurum Mülteciler Derneğidir. (Bundan sonra MD 

olarak belirtilecektir). MD‟nin Sultanbeyli dıĢında Ģubesi yoktur. ĠHH (Ġnsani 

Yardım Vakfı), IBC (Uluslararası Mavi Hilal Derneği), Kızılay gibi kurumların 

Ġstanbul‟un diğer ilçelerinde Ģubeleri bulunmaktadır. MD bünyesinde belediyenin 

katkıları ve uluslararası donörlerle ortaklaĢa gerçekleĢtirilen projeler sayesinde 

Sultanbeyli'de yaĢayan mültecilere eğitim, sağlık hizmetleri ve psiko-sosyal destek 

verilmektedir. Ayrıca, mültecilerin Türk toplumuna uyumları yönünde bazı 

etkinlikler de düzenlenmektedir. Bu etkinliklerin gerçekleĢmesinde dilsel engellerin 

kaldırılması ve iki toplumun bireylerininin birbirleriyle rahatça iletiĢim kurabilmeleri 

açısından toplum çevirmenleri kilit bir rol oynamaktadır.  

 Bazı akademik çalıĢmalarda Anadolu‟nun çeĢitli kentlerinde yaĢayan 

mültecilerle yerel halkın “uyum içerisinde oldukları” belirtilmektedir. Bu söyleme 

yerel medya organlarında da sıkça rastlanmaktadır: Bir yerel gazete haberinde 

Konya‟da yaĢayan sığınmacıların “Türklerle uyum içerisinde oldukları,” fakat 

sığınmacıların sorunlarının baĢında dil bariyerinin olduğu, ondan sonra Türkiye‟nin 

hukuk, sağlık ve eğitim sistemine yabancı olmalarından söz edilmektedir (Konya‟da 

135.000 sığınmacı yaĢıyor [15.01.2018]). 

Bu bağlamda toplum çevirmenlerini kültürlerarası iletiĢimi kolaylaĢtıran, 

dilsel engelleri hafifletici rolleriyle ele alabilir miyiz? Toplum çevirmenlerinin birer 

kültürel aracı olarak mültecilerin Türk toplumuna uyumlarına olan katkıları nelerdir? 

 Sultanbeyli‟de ikamet eden Suriyelilerle yerleĢik halk arasındaki sosyal 

uyumu sağlamak amacıyla oluĢturulan bir proje kapsamında gönüllü Suriyelilerden 

                                                 

3
 Uluslararası Göç Örgütü (IOM)‟nün 2019 yılında yaptığı araĢtırmaya göre ilçede 30.000 Suriyeli 

mülteci yaĢamaktadır. 
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oluĢan erkek, kadın ve çocuklar meclisi düzenli olarak MD‟de toplanmaktadır.
4
 Bu 

gibi etkinlikler, Suriyeli mültecilerin Ģikâyetlerinin dinlenmesi ve kendilerini ifade 

edebilmeleri açısından önem taĢımaktadır. Saha araĢtırması kapsamında bu 

meclislerden birinde katılımcı gözlemci olarak bulunuldu. Böylelikle çevirmenlerin 

bu tür gerilimli ve zor ortamlarda nasıl sözlü çeviri yaptıklarına Ģahit olundu. Bu tür 

etkinliklerde toplum çevirmeninin kültürlerarası aracı rolünün daha çok ön plana 

çıktığı söylenebilir. Bu etkinliklere ek olarak, cuma günleri Suriyeli ve Türk 

kadınları buluĢturan bir kahvaltı etkinliği düzenlenmektedir. Bu buluĢmaların 

çevirmen aracılığıyla gerçekleĢtiği kurumun sosyal medya sayfasında 

belirtilmektedir.  

 Gerek araĢtırmacının söz konusu kurumlarda yaptığı gözlemler, gerek 

kurumun sosyal medya hesaplarından elde ettiği veriler toplum çevirmeninin 

kültürlerarası iletiĢimin sağlanmasında baĢat bir rol oynadığını göstermektedir.  

 Öte yandan, araĢtırmacının araĢtırmaya baĢlamadan önce içselleĢtirdiği bazı 

ön kabulleri olduğunu belirtmek gerekir. Her araĢtırmacı akademik kimliği, cinsiyeti, 

ideolojik duruĢuyla birlikte sahaya giriĢ yapar. Bourdieu‟nün düĢünümsel-

özdüĢünümsel yaklaĢımı bu anlamda yol gösterici olmuĢtur. 

 Bourdieu sosyolojisinin en ayırt edici özelliklerinden biri olan düĢünümsel-

özdüĢünümsel yaklaĢıma göre araĢtırmacı, araĢtırmanın baĢlangıç aĢamasında 

araĢtırma konusuyla ilgili ön kabullerini masaya yatırır ve bir yüzleĢme sürecinden 

geçer. Sonraki aĢamalarda kullandığı yöntemi sorgular ve aynı zamanda araĢtırmacı 

kendi konumunu gözden geçirir. AraĢtırmacının metrobüs yolculuğunda Ģahit olduğu 

Ģiddet olayı da bu tezi yazma sebeplerinden birinin oluĢturmaktadır. AraĢtırmacının 

sahada konumlanıĢı saha çalıĢması boyunca yaĢadığı deneyimlere bağlı olarak 

geliĢmiĢtir. Bütün bu deneyimler araĢtırmacıda duygusal değiĢimlere neden olmuĢ ve 

mülteci meselesine yakınlaĢtırmıĢtır. 

 Bu araĢtırmanın verileri bir yıldan uzun süren bir saha çalıĢmasına 

dayanmaktadır. AraĢtırmacının Kanada‟da yaĢadığı göçmenlik ve toplum 

çevirmenliği deneyimleri Sultanbeyli‟deki gözlemlerinde canlanmıĢ, ilk kez gittiği 

                                                 

4
 Türkiye‟de resmi söylemlerde batı ülkelerinde sıklıkla kullanılan entegrasyon kelimesi yerine 

“uyum” (harmonization) kelimesi kullanılmaktadır (Düvell, 2018, 195, GIGM Yabancılar Kanunu, 

madde 96). 
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Sultanbeyli ve Suriyeli mültecilerle karĢılaĢma deneyimlerinde etkili olmuĢtur. Bir 

sonraki bölümde araĢtırmacının saha deneyimlerinden örnekler verilecektir.  

1.1.3. AraĢtırmacının Oto-etnografik Saha Deneyimleri 

Bu araĢtırma her ne kadar pratik nedenlerden dolayı Sultanbeyli‟ye 

odaklanmıĢ olsa da arka planında Fransa‟da baĢlayıp 7 yılı Kanada‟da devam eden 

16 yıllık bir kiĢisel göç serüveninin son noktasıdır. AraĢtırmacı 7 yıl boyunca 

Kanada‟nın Montreal Ģehrinde toplum çevirmeni olarak birbirinden farklı ortamlarda 

sözlü çeviri yapmıĢtır. Bunlar sıklık derecesine göre çocuk hastaneleri, sağlık 

ocakları, sosyal hizmetler merkezleri, çocuk esirgeme kurumu, anaokulu ve 

ilkokullar, psikiyatri hastaneleri, iĢ ve iĢçi bulma kurumu, polis karakolu, hapishane 

ve kadın sığınma evleridir. Bu kurumlarda daha çok Kanadalı sosyal çalıĢmacı, 

psikolog, iĢ tedavisi uzmanı, öğrenme zorlukları çeken çocuklar için öğretmenlere 

Fransızca-Türkçe dillerinde ardıl sözlü çeviri yapılmıĢtır. Montreal Children‟s 

Hospital‟de doktorlara ve sosyal çalıĢmacılara Ġngilizce-Türkçe dil çiftinde ardıl 

sözlü çeviri yapılmıĢtır. Hedef kitle Montreal Ģehrine 1980-1990 yılları arasında 

yerleĢmiĢ, fakat yeterli seviyede Ġngilizce veya Fransızca bilmeyen Türk 

göçmenlerdir. Denizli‟nin Tavas ilçesinin ve MaraĢ‟ın Pazarcık ilçesinin köylerinden 

90‟lı yıllarda Kanada‟ya kitlesel olarak göç etmiĢ Türk aileler en çok çeviri yapılan 

hedef kitleyi oluĢturmaktadır. Bunların dıĢında Ankara ilinden gelen Kürt kökenli 

aileler, Azerbaycan ve Çin‟in Sincan Uygur Özerk bölgesinden gelen göçmenlere, 

Türkiye kökenli Ermeni ailelere de sözlü çeviri yapılmıĢtır. Görüldüğü üzere, 

Türkçenin farklı lehçelerinden Québec Fransızcasına çeviriler yapılmıĢtır. Özellikle 

Frankofon Kanadalıların dile karĢı olan hassasiyetlerine göre hareket edilmiĢ; Fransa 

Fransızcasında kullanılan sofistike kelimelerin kullanılmamasına özen gösterilmiĢ, 

beden dili ve Ģive, hedef kitleye göre ayarlanmaya çalıĢılmıĢtır. Özetle, Montreal‟de 

gerçekleĢen çeviri deneyimlerinde diller arası çevirinin ötesinde diliçi çeviriler de 

yapılmıĢtır. AraĢtırmacının kiĢisel tarihi de melez kimlikler içermektedir, diğer bir 

ifadeyle, habitusu farklı göç deneyimleriyle oluĢmuĢ ve dönüĢmüĢtür. Dolayısıyla 

çevirmenin kendisinin de göç deneyimi yaĢamıĢ olması çeviri yaptığı gruplarla olan 

etkileĢimini kolaylaĢtırmıĢtır.  

 Kanada‟nın çokkültürlü yapısının etkisiyle sözlü çeviri seansları genellikle 

taraflar arasında gerilimler yaĢanmadan ve sorunsuz bir Ģekilde geçmiĢtir. Kanada‟da 
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gerçekleĢen sözlü çeviri etkinliklerinde bir araya gelen katılımcılar (çevirmen, 

hizmet sağlayıcı, danıĢan) tarafsız bir bölgede bulunmaktaydılar. Büyük olasılıkla 

katılımcılar geldikleri ülkede gerçekleĢecek bir çeviri seansında aynı hislerle hareket 

etmeyeceklerdi, çünkü etnik ve dini farklılıklar birbirlerine karĢı daha dikkatli 

olmalarını gerektirebilirdi. Hâlbuki Kanada‟da her bireyin eĢit bir muameleye tabi 

olduğu tarafsız bir bölgede bulunan katılımcılar daha rahat bir Ģekilde iletiĢim 

kurabiliyorlardı. Özellikle Kanadalı sağlık çalıĢanlarının göçmenleri kendi bakıĢ 

açılarından anlama çabaları, diğer bir deyiĢle etnometodolojik bilgiye önem 

vermeleri, üçgen iletiĢimin taraflar arasında göreceli olarak daha rahat ve sorunsuz 

bir Ģekilde gerçekleĢmesini sağlamıĢtır. Birbirinden farklı yüzlerce çeviri 

ortamlarının her birinde farklı etkileĢimler yaĢanmıĢ olduğu gibi, örneğin psikolojik 

anket formu doldurulması, sağlıkla ilgili anket formu doldurulması gibi rutin 

durumlarla da karĢılaĢılmıĢtır. Aynı ailelerin karĢılaĢtığı farklı sorunların çözümü 

için farklı ortamlarda çeviri yapılmıĢtır. Bunlara ek olarak, araĢtırmacı kültürel aracı, 

savunuculuk gibi birbirinden farklı çevirmen rollerini üstlenmiĢtir. Resmi devlet 

daireleri ve mahkeme ortamlarında çevirmen-araĢtırmacıdan kelime kelimesine 

çeviri yapması istenmiĢtir. Sosyal hizmet uzmanları eĢliğinde yapılan ev 

ziyaretlerinde ve okullardaki veli toplantılarında kültürlerarası aracılık modeli 

benimsenmiĢtir. AraĢtırmacıdan birçok kez Türkiye ve Kanada arasındaki kültürel 

farklılıklar hakkında açıklama yapması istenmiĢ, bu amaçla devlet kurumları 

tarafından toplantılara çağrılmıĢtır (Erdoğan, 2008, 12). 

 Her yıl ortalama 340.000 göçmeni kabul eden Kanada hükümeti resmi 

çokkültürlülük politikası izlemektedir. Dolayısıyla Kanada‟da uygulanan göç 

politikası ile Türkiye‟deki Suriyeli göçü farklı bağlamlar içerisinde ele alınmalıdır. 

Ġki ülkenin mültecilere sunduğu koĢullar, göç ve uyum politikaları birbirinden 

farklılıklar göstermektedir. Sadece 40.000 Suriyeli mülteciyi kabul eden Kanada ile 

Türkiye arasında yapılacak bir karĢılaĢtırmanın bile ne kadar kısır kalacağı ortadadır. 

Montreal ve Sultanbeyli arasındaki benzerlikler her iki mekânın göçlerle oluĢmuĢ, 

farklı dillerin konuĢulduğu göç mekânları olmasıyla sınırlı kalmaktadır. Bunun yanı 

sıra sahada karĢılaĢılan çevirmenlerin üstlendikleri farklı roller, çevirmenin izlediği 

çeviri stratejileri gibi konularda araĢtırmacının kendi deneyimleriyle benzerlikler 

görülmektedir.  
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 ġüphesiz Suriye ile Türkiye arasındaki sosyo-kültürel benzerliklerin 

Kanada‟dan daha fazla olduğu söylenebilir. Öncelikle her iki ülke ortak coğrafi-

tarihsel bir mirası paylaĢmaktadır. Ayrıca Suriye, tarih boyunca mülteci alan ve 

gönderen bir ülke olmuĢtur (Chatty, 2017, 10). Akdenizlilik, ortak tarih ve coğrafya 

iki toplumu birbirine bağlayan unsurlardır. Konukseverlik kavramı Akdeniz 

toplumlarında tarihsel bir boyut içermektedir. Ġtalya kıyılarına botlarla yanaĢan 

Afrikalı mültecilerle olan dilsel karĢılaĢma deneyimlerini inceleyen Taronna‟ya göre 

Akdeniz toplumlarının en eski örüntüleri dilsel konukseververlik ve dil aracılığıdır 

(Taronna, 2016, 287). Ġslam coğrafyasında bulunan, Arap kültürünün etkisi altında, 

fakat aynı zamanda bir Akdeniz ülkesi olan Suriye, tek dilin konuĢulduğu homojen 

bir yapıya sahip bir ülke değildir. Arapça dıĢında Türkçe, Süryanice, Kürtçe, 

Ermenice gibi diller konuĢulmaktadır ve tarih boyunca bu dil toplulukları arasında 

etkileĢimler olmuĢtur. Suriyeliler kendi ülkelerinden bahsederken “ev” metaforunu 

kullanmaktadırlar (Chatty, 2017, 208). Ev kavramının Suriyeliler için çağrıĢtırdığı 

anlamlar düĢünüldüğünde Türkiye‟de yaĢayan Suriyelilerin “geçici ve misafir” 

olarak görülmeleri Türk toplumuna entegrasyonlarını geciktirmektedir. 

 Bu çalıĢmanın verileri büyük ölçüde saha çalıĢmasından elde edilmiĢtir. Yarı 

yapılandırılmıĢ açık uçlu derinlemesine görüĢmeler, katılımcı gözlemler, sözlü tarih, 

dijital ve görsel materyaller araĢtırmanın bütüncesini oluĢturmaktadır. Saha 

çalıĢmasının temelini oluĢturan nitel yaklaĢımlar, katılımcıların doğrudan 

deneyimlerine yer vermesiyle nicel yaklaĢımlardan ayrıĢır. Nitel yaklaĢımlar, 

olguların daha yakından tanınmasını, incelenen olguların görünmeyen yanlarını daha 

net ve derinlemesine yakalanmasını sağlar (Kümbetoğlu, 2005, 71). Nitel 

yaklaĢımların önemli bir bileĢeni olan saha araĢtırmasında sorun doğal çevresi içinde 

yakalanmaya çalıĢılır; araĢtırmacının kendisi bu doğal çevreye uyar ve "alan"a iner, 

araĢtırma konusunun geçtiği gündelik yaĢama katılır. Burada katılımlı gözlem 

devreye girer (Mayring, 2011, 59). Katılımcı gözlemler insanların hayatlarına 

doğrudan dokunabilme Ģansını verir, bunun yanı sıra gözlemlenen olgunun sağlıklı 

ve özgün bir Ģekilde yorumlanabilmesi toplumsal-tarihsel bağlamın iyi anlaĢılmasına 

bağlıdır (Neumann, 2016, 224). Bu çalıĢmada da Türkiye‟de yaĢanan güncel göç 

hareketlilikleri toplumsal ve tarihsel bağlamına uygun olarak yorumlanarak bir 

çerçeveye oturtulmaya çalıĢılmıĢtır. 
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 AraĢtırma verilerini sağlayan saha çalıĢması kartopu yöntemi kullanılarak 

Ġstanbul Fatih‟te bulunan SGDD-ASAM Ģubesinde baĢladı. Bu kurumda çalıĢan bir 

sosyal çalıĢmacından randevu alınarak kuruma ilk ziyaret gerçekleĢtirildi. Ne var ki 

iki hafta süren bir bekleyiĢten sonra kurumdan araĢtırma izni gelmedi. Bu nedenle 

saha çalıĢması sonraki haftalarda Sultanbeyli ilçesinde devam etti ve orada 

sonlandırıldı. MD‟nin web sayfasından araĢtırma izni formu doldurularak kurum 

yöneticisine gönderildi. KTM‟deki çevirmenlerle görüĢme izni KTM Sultanbeyli 

Ģubesi yöneticisiyle randevu alınarak gerçekleĢtirildi. GIGM ve IBC‟daki 

çevirmenlerle yapılan görüĢmeler için bu kurumların MD binasında bulunan 

Ģubelerindeki yetkililere mülakat soruları gösterilerek görüĢme izinleri alındı. Saha 

araĢtırması kapsamında Sultanbeyli‟ye toplam 20 kez gidildi. AraĢtırmanın veri 

üçlemesini (geçerlilik, tutarlılık, güvenirlik) sağlamak amacıyla Ġstanbul dıĢında, 

Gaziantep ve Ġzmir‟de yaĢayan 2 toplum çevirmeni ile telefonla görüĢme yapıldı. 

Gaziantep‟te yaĢayan toplum çevirmenine sosyal medya üzerinde Suriyeli 

Türkmenler hakkında bilgiler ve videolar yayınlayan Suriyeli bir kullanıcı 

aracılığıyla ulaĢıldı. Ġzmir‟de yaĢayan toplum çevirmeniyle Göç AraĢtırmaları ve 

Etik Sertifika programına katılan bir kiĢi sayesinde bağlantıya geçildi. 

✓ Ġstanbul, Fatih‟te bulunan SGDD-ASAM, Al-Farah Çocuk Merkezi 

10.07.2017, 21.07.2017 tarihlerinde 2 kez ziyaret edildi. 

✓ Ġstanbul, Sultanbeyli‟de bulunan MD, Ağustos 2017-Mayıs 2018 ayları 

arasında 18 kez, 2019 yılında 2 kez olmak üzere toplam 20 kez ziyaret edildi. 

✓ Ġstanbul, Sultanbeyli‟de bulunan KTM, 24.11.2017-07.03.2018 tarihleri 

arasında 4 kez ziyaret edildi. 

 Çevirmenler dıĢında çevirmenlerle çalıĢan diğer meslek gruplarından 

görüĢmecilerin katkıları araĢtırmanın çok sesli olmasını sağladı. 19 çevirmen, 2 proje 

koordinatörü, 2 sosyal çalıĢmacı, 1 psikolog, 1 insan kaynakları yetkilisi, 2 kurum 

yöneticisi, 1 dernek baĢkanı, 1 DVV yetkilisi, 1 MSF yetkilisi, farklı disiplinlerden 

akademisyenlerle yazıĢmalar, telefonla ve yüz yüze görüĢmelerle birlikte toplam 30 

kiĢiyle görüĢme yapıldı. GörüĢmeler 15 ile 60 dakika arasında sürdü. AraĢtırma 

kapsamında çevirmenlerin bir arada bulunabileceği bir odak grubu çalıĢması çeĢitli 

nedenlerle yapılamadı. Dernek binasına yapılan ziyaretlerden birinde yeni iĢe alınan 
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çevirmenlerin bir arada bulundukları bir anda 4 çevirmene doğaçlama bir Ģekilde 

yaptıkları iĢi nasıl tanımladıkları soruldu.  

 Temmuz 2017‟den baĢlayarak bir yıldan uzun bir süre devam eden saha 

gözlemlerinde araĢtırmacının Kanada‟da yaĢadığı deneyimleri her an kendiliğinden 

ve farkında olmadan gözünün önüne geldi. Oradaki çevirmenlerin çalıĢma biçimleri, 

çalıĢma Ģartları, sosyal çalıĢmacılarla yaĢanılan etkileĢimler ve gerilimli anlar 

araĢtırmacının Sultanbeyli‟deki gözlemlerinde ve çevirmenlerle yapılan 

görüĢmelerde tekrar canlandı ve araĢtırmacının kendini sorgulamasına neden oldu. 

Saha çalıĢmasının ilk günlerinde çevirmenin beden dili, ardıl olarak sözlü çeviri 

yapma biçimi araĢtırmacının Kanada‟da bulunduğu çeviri seanslarını hatırlattı. Daha 

sonraki evrelerde yapılan görüĢmelerde çevirmenlerin çeviri esnasında karĢılaĢtıkları 

zorluklarla ilgili ortak noktalar olduğu fark edildi. Örneğin çevirmen ve diğer hizmet 

sağlayıcılar arasındaki iletiĢimsizlik ve yanlıĢ anlaĢılmalar, kimlik tehdidi gibi 

faktörler hizmet sağlayıcı ile çevirmen arasında gerilimlere neden olmaktaydı.  

 Bir diğer görüĢmede, devlet hastanesinde görev yapan bir Türk doktorun 

Suriyeli toplum çevirmenine söylediği mülteci karĢıtı ve ayrımcılık içeren sözleri 

araĢtırmacının Kanada‟da bir ilkokulda sözlü çeviri yaparken Kanadalı sosyal 

çalıĢmacından duyduğu “Türkler ve Ermeniler Kanada‟ya hiç entegre olmuyorlar, 

hep bir arada yaĢıyorlar” doxasıyla tıpatıp benzerlikler taĢıyordu. Bu örnekte 

görüldüğü üzere, sembolik tahakküm zaman zaman ayrımcı söylemlerle tekrar 

üretiliyordu.  

 AraĢtırma boyunca Bourdieu‟nün temel kavramlarından habitusu tanımlarken 

kullandığı “yapılandırırken yapılanmak” ifadesi araĢtırmacı tarafından bizzat 

deneyimlendi. AraĢtırmacı kendisini sorguladıkça yapılandı (araĢtırmacının habitusu) 

ve sahada karĢılaĢtığı katılımcılarla girdiği etkileĢimlerle onları da yapılandırdı.
5
 

Sonuçta her iki tarafta bir değiĢim ve dönüĢüm yaĢadı. Bu dönüĢümü kanıtlayan 

birçok saha deneyimi yaĢandı.  

AraĢtırmacı araĢtırmanın baĢladığı günlerde sahaya „ben‟ kimliğiyle giriĢ 

yaparken aylar sonra “biz”e dönüĢerek araĢtırma nesnesinin bir parçası haline geldi. 

Kurum yetkilisiyle gerçekleĢen diyaloglardan birinde araĢtırmacı kurumdan 

bahsederken farkında olmadan „biz‟ zamirini kullandı. Bu durum, araĢtırmacının 

                                                 

5
 Katılımcılar mülteciler, göçmenler ve yerleĢik toplumun bireylerinden oluĢmaktadır. 
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bilinçaltında kurumda iniĢli çıkıĢlı bir Ģekilde seyreden saha deneyimlerinin bir yılın 

sonunda olumlu bir Ģekilde sonuçlandığını kanıtlamaktadır. Bir yıl sonra araĢtırmacı 

“özne”nin araĢtırılan “nesne”nin parçası haline geldiğini göstermektedir. 

Etnografinin diyalektiği olan „ben‟in „biz‟e dönüĢmesi etnografik araĢtırmalarda 

oldukça sık karĢılaĢılan bir durumdur. Her etnografik araĢtırmada olduğu gibi 

katılımcıların kültürel evrenine temas edilerek, onların kendi dünyalarını anlama 

yönünde bir çaba gösterilmiĢtir. Bunun sonucunda zamanla görüĢmecilerle güven 

iliĢkisi kurulmuĢ, araĢtırmacı araĢtırma yaptığı kiĢilerle paylaĢılan aynı mekân, ortak 

düĢünceler, deneyimler ve duygularla birlikte, onların bir „parçası‟ haline gelmiĢtir. 

 Benzer deneyimler birçok kez Suriyeli çevirmenlerle kültürlerarası karĢılaĢma 

deneyimleri Ģeklinde yaĢandı. Örneğin saha çalıĢmasının ilk günlerinde bir Suriyeli 

çevirmen tarafından bir bebeğin kucağımıza verilmesi, Suriyeli mültecilerle ilk 

gerçek karĢılaĢma deneyimi ve güven iliĢkisinin baĢlangıcıydı. Bu deneyim saha 

notlarında Ģöyle ifade edilmekteydi:  

“Bugün derneğe yaptığım ziyaret daha enformel bir Ģekilde geçti. Kurumda çeĢitli gözlemler 

yaptım. Çevirmenler ve kurum yetkilileriyle ayak üstü görüĢmeler yaptım. Bu sefer bana 

daha sıcak bir Ģekilde, sanki evimdeymiĢim gibi davrandılar. Onlarla benim aramda bir 

güven duygusunun kurulmaya baĢladığını hissettim. „Onlardan‟ biriymiĢ gibi muamele 

görüyordum. Bir süre resepsiyonda oturdum. Suriyeli Türkmen asıllı iki çevirmen, dernek 

binasının giriĢinde Suriyelilerin iĢlettiği kafede bana kahve ısmarladılar. Kahvemi 

yudumlarken ve onlarla sohbet ederken baĢka bir kadın çevirmen bize yaklaĢtı ve ansızın 

elime tutmam için bir bebek verdi. O anda kadının bana güvendiğini hissettim. Ayrıca bana 

„hocam‟ diye hitap ediyorlar. Hatta özel hayatımla ilgili sorular bile sordular” (saha notları, 

11.09.2017). 

 Aradan geçen bir yılın sonunda, bir Suriyeli toplum çevirmeni ile yapılan 

görüĢme araĢtırmanın en son görüĢmesiydi. GörüĢme sonunda araĢtırmanın 

baĢlangıcında yaĢanılan kültürlerarası karĢılaĢma deneyimi baĢka bir bağlamda tekrar 

ve daha da güçlenmiĢ bir halde ortaya çıkıyordu. Saha çalıĢmasının noktalanmasına 

neden olan bu “karĢılaĢma deneyimi” saha notlarında aĢağıdaki Ģekilde 

aktarılmaktadır: 

“M.H. ile yaptığım görüĢmeyi sonlandırdıktan sonra kayıt cihazını kapattım. Odadan beraber 

dıĢarı çıktık. Ayaküstü M.H. ile el sıkıĢtım ve görüĢme için teĢekkür ettim. Ona Kanada‟daki 

deneyimlerimden bahsettim. Bunun üzerine bana: Ne güzel Kanada’da farklı milletlerden 

insanlar tanımışsın. Ne güzel işte, bak şimdi de bir Suriyeli tanıdın. Sen bir dünya 

vatandaşısın dedi. M.H.‟nin bu sözlerinden etkilendim, duygulandım ve o an artık saha 

çalıĢmasının sonlandığını hissettim. Ġçimde bir ferahlama oldu. Ben de aynı Ģeyi M.H. için 

tekrarladım. Bak sen ülkeni terk etmek zorunda kaldın. Türkiye’ye geldin. Türkçe öğrendin ve 

şimdi burada çevirmen olarak çalışıyorsun. Sen de bir dünya vatandaşısın diye karĢılık 

verdim” (saha notları, 31.08.2018). 

 Kanada‟ya sığınmacı olarak gelmiĢ Türk göçmenlere devlet kurumlarında 

toplum çevirmenliği yapmıĢ olan araĢtırmacı, Sultanbeyli‟de tıpkı kendisi gibi 
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toplum çevirmenliği yapan bireylerle karĢılaĢıyordu. Özne ile nesne saha araĢtırması 

süresince yer değiĢtirdi. AraĢtırmacı aynayı onlara tutarken, toplum çevirmenleri de 

aynayı araĢtırmacıya tuttu. Hem bir birey hem de bir çevirmen-araĢtırmacı olarak 

araĢtırmacının kendisiyle yüzleĢmesini ve önyargılarından uzaklaĢmasını sağladı. 

AraĢtırmacı Suriyeli genç erkek ve kadın çevirmenlerin dinamizmlerine karĢı 

hayranlık duyuyordu ve kiĢisel hikâyelerine sempatiyle yaklaĢtı. Çünkü her “özne” 

kendi hikâyesini yazıyordu.  

 Tarih ve coğrafyanın bu çevirmenlerde vücut bulması, tarihten izler taĢımaları 

araĢtırmanın açığa çıkardığı bulgular arasındadır. AraĢtırmanın ile evrelerinde 

görüĢülen Türkmen asıllı bir Suriyeli çevirmenin dile getirdiği „ben, Osmanlıyım” 

söylemi direkt olarak ortak tarihe gönderme yapmaktaydı.
6
 Türkmen asıllı Suriyeli 

çevirmenler aynı zamanda ortak bir tarih ve coğrafyadan gelen temsilcilerdi ve 

araĢtırmacıyla aynı ana dili konuĢuyorlardı. 

 Zaman ilerledikçe çevirmenlerin hayatlarını aydınlatan pencereler yavaĢ 

yavaĢ açıldı ve araĢtırmacı içeri girer girmez tarih, coğrafya ve dillerin kesiĢtiği bir 

düzleme yolculuk yaptığının farkına vardı. Kültürü ve kimliği oluĢturan en önemli 

unsurlardan biri olan dilin geçmiĢten bugüne dek nasıl bozulmadan geldiği 

çevirmenlerin habitusunda ortaya çıkıyordu. Diller ve kültürlerarası geçiĢleri 

rahatlıkla sağlayan çevirmenlerin hem tarihten gelen dilsel yetileri hem de oluĢmakta 

ve dönüĢmekte olan Ģimdiki zamana ait kimlikleri, yapı ve öznenin birbirinden 

ayrılmadan, devamlı birbirini besleyerek ve karĢılıklı etkide bulunarak toplumsal 

uzamda devam etmekte olduğunu gösteren iĢaretlerdi. 

Bourdieu‟nün toplumsal düzeni açıklamak için baĢvurduğu oyun metaforuna 

kaynaklık eden Rugby oyununda en önemli kurallardan biri geriye atıĢın serbest 

olmasıdır. Bourdieu oyun metaforunu kullanarak aslında toplumsalı hesaba katmadan 

ilerlemenin imkânsız olduğuna dikkat çeker. Aynı zamanda Bourdieu “bilinçaltının 

tarih olduğunun” altını çizer (Bourdieu, 2016, 92). Böyle bir yaklaĢım geçmiĢi ve 

toplumsalı hesaba katarak araĢtırmacıya günümüzü anlama imkânını vermektedir. 

                                                 

6
 Ġlk görüĢmede kendisini “Ben, Osmanlıyım” olarak tanımlayan Türkmen kökenli Suriyeli çevirmen, 

daha sonraki görüĢmelerde bu sözüyle ne demek istediğini sorduğumuzda “Biz Osmanlıyız, çünkü II. 

Abdülhamit döneminde Suriye‟ye gönderilmiĢiz” yanıtını verdi. Çevirmen, bu sözüyle tarihselliğe 

vurgu yapmaktadır (M.M. erkek (26) 03.05.2019). Habitus kavramı pratikler ve stratejiler üretir, 

dolayısıyla çevirmenin Osmanlı kimliğini öne çıkarması bir kimlik stratejisi olarak yorumlanabilir. 

Ġktidar alanını oluĢturan (nesnel yapıların) Neo-Osmanlıcı söylemle kesiĢtiği yerde çevirmenin 

habitusu ortaya çıkmaktadır.  



18 

 Diğer yandan savaĢın acımasız koĢullarından uzaklaĢarak genç yaĢlarda 

geldikleri ve çok iyi tanımadıkları bir ülkenin Ģehirlerinde geçen hayatta kalma 

mücadeleleri, habituslarının dönüĢümü, kendisi de “çevrilmiĢ” ve melez bir kimliğin 

taĢıyıcısı olan araĢtırmacıda tıpkı kendi gibi melez kimliklere sahip Suriyeli 

çevirmenlere yönelik empati ve sempati ile karıĢık bir ruh halinin oluĢmasına neden 

oluyordu. 

 Bu süre zarfında kurum içinde birtakım değiĢiklikler yaĢandı. Dernek 

binasında mekânsal-fiziksel düzenlemeler yapıldı. ÇalıĢanların ofisleri değiĢti, çeĢitli 

tadilatlar gerçekleĢtirildi, IBC binanın bir katında Ģube açtı. GIGM‟nin Ģubesi baĢka 

bir semte taĢındı. Sağlık Bakanlığı‟na bağlı Göçmen Sağlığı Merkezi açıldı. Öte 

yandan Suriyeli mültecilerle Sultanbeyli halkını kaynaĢtırmayı hedefleyen 

etkinliklerin sayısında paralel bir artıĢ oldu. 

 Sultanbeyli‟de üniversite eğitimi görmemiĢ genç toplum çevirmenleri ile 

yapılan görüĢmelerde bir derinleĢememe sorunu yaĢandı. Bu, araĢtırmacının 

konumunu araĢtırma boyunca sürekli olarak sorgulamasını gerektirdi. AraĢtırmacıyla 

katılımcılar arasında asimetrik güç iliĢkisi dilde de ortaya çıktı. AraĢtırmacının ana 

dilinin Türkçe olması, görüĢmecilerin çoğunun ana dilinin Türkçe olmaması, taraflar 

arasında eĢit bir iletiĢimin kurulmasına engel oldu. AraĢtırmanın ilerleyen 

evrelerinde bir zorunluluk haline gelen kavramsal seçimler de araĢtırma etiğine 

etkide bulundu. „Suriyeli‟, „göçmen,‟ „mülteci‟ gibi kavramlar içlerinde bir güç 

iliĢkisi taĢıyordu. AraĢtırmanın ilk evrelerinde görüĢmeciler öncelikle Suriyeli 

olmaları, daha sonra etnik kökenlerine (Türkmen, Kürt, Arap) göre kodlandı. Sonraki 

aĢamalarda bu kodlar kaldırıldı ve görüĢmeciler yalnızca takma isimleri, cinsiyetleri 

ve yaĢlarına göre kategorilere ayrıldı. Sahadaki hareketliliklerin tespitinden sonra 

araĢtırma soruları belirginleĢti.  

 Daha sonraki aĢamalarda araĢtırmanın sorunsallarından biri olan 

“amatörlük/profesyonellik” kavramlarındaki ayrımda bile bir güç iliĢkisi olduğunun 

farkına varıldı. Dolayısıyla sonraki aĢamalarda bu sorulara betimleyici yanıtlar 

verilmeye çalıĢıldı. Göç araĢtırmalarında hassas gruplarla yapılan görüĢmelerde 

görüĢme tekniğinin veri toplama amacına bağlı olarak dikkatle uyarlanması önem 

taĢımaktadır. Ayrıca görüĢmecinin rolünü ve eĢlik eden iktidar dinamiklerini gözeten 

düĢünümsel bir bakıĢ açısını içermesi gerekir (Zapata-Barrer, Yalaz, 2019, 201). Bu 

bakıĢ açısıyla, araĢtırma boyunca görüĢmecilerin hassas ve kırılgan gruplardan 
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bireyler oldukları göz önünde bulundurularak madunun tarafını tutan bir yaklaĢım 

benimsendi. 

 Yoğun iĢ tempoları arasında görüĢme fırsatı bulabildiğimiz çevirmenlerden 

bazıları hayat hikâyelerini ve deneyimlerini aktarırlarken yüzeysel kaldılar. Bunun 

çok katmanlı nedenleri arasında dilden kaynaklı yeterli iletiĢim kurulamaması, 

görüĢmecilerin göçmen kimlikleri, mesleki açıdan deneyimsiz olmaları veya 

kurumsal kısıtlar olabilir. GörüĢmecilerin anlatılarını aktarırken gerçek kimliklerini 

olduğu gibi aktarmak yerine kurguladıkları veya idealize ettikleri kimliklerini ön 

plana çıkarabilecekleri olasılığı veriler değerlendirilirken göz önünde bulunduruldu. 

 Oysaki çeviri sosyolojisi odağında yapılan baĢka bir araĢtırmada hapishanede 

felsefe metinleri çevirecek kadar Ġngilizce öğrenmiĢ bir çevirmenin habitusu 

hakkında daha doyurucu veriler elde edilmiĢti.
7
 Bu durumdan yola çıkarak, 

üniversite mezunu ve deneyimli bir çevirmenin anlatısıyla STK‟larda çalıĢan daha az 

eğitimli çevirmenlerin anlatılarının aynı zenginlikte olmadığı anlaĢılmaktadır. 

ġüphesiz, burada ortak bir sınıf habitusundan çok birbirinden farklı çevirmen 

habituslarının söz konusudur.  

 GörüĢmecilerle inĢa ettiğimiz güven iliĢkisini bozmamak için bazı 

görüĢmelerde sadece notlar alındı ve görüĢmelerin enformel bir Ģekilde yapılması 

sağlandı. Tüm görüĢme notları ve ses kayıtları MS Word programıyla metin ortamına 

aktarıldı (40 sayfa görüĢmeler, 20 sayfa saha notları). Daha sonra görüĢmeler 

temalar, alt-temalar ve kod sistemi Ģeklinde kodlandı. Bu görüĢmelerde geçen sözcük 

frekanslarını analiz etmek için MAXQDA 2018 nitel analiz programı kullanıldı.  

 Nitel araĢtırmalarda temellendirilmiĢ kuram yaklaĢımında olduğu gibi 

tümevarımsal muhakeme kullanılmaktadır. Bu yaklaĢım, teorilerin verilerin içinde 

“gömülü” olduğunu iddia eder. Gömülü teori çalıĢmalarında araĢtırmacılar araĢtırma 

boyunca veri toplar, daha sonra kategoriler belirlenir, kategoriler arasındaki iliĢkiler 

kurulur ve bu süreci açıklayan bir kuram geliĢtirilir (Creswell, 2009, 13). 

AraĢtırmacılar topladıkları verileri soyut bilgi birimleri Ģeklinde düzenlerler, örüntü, 

                                                 

7
 Bu veriler, Yıldız Teknik Üniversitesi, Diller ve Kültürlerarası Doktora Programı, Prof. Dr. Emine 

Bogenç Demirel‟in 2015/2016 güz dönemi „Çeviri Sosyolojisi ve Yeni YaklaĢımlar‟ doktora dersi 

kapsamında araĢtırmacı tarafından hazırlanan Çeviri Sosyolojisi IĢığında Yayınevi-Çevirmen 

ĠliĢkisi: Metis Yayınları Örneği” baĢlıklı dönem sonu ödevine dayanmaktadır. 
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kategori ve temaları “aĢağıdan yukarıya doğru” oluĢtururlar (Creswell, 2013, 45). Bu 

çalıĢmada çeviri sosyolojisinin yöntemsel yaklaĢımından hareket edilerek sahanın 

sesini duymakla birlikte bütün eyleyiciler ortaya çıkmıĢ ve sahada karĢılaĢılan 

olguların Ģekillendirmesiyle bir izlek ortaya çıkarılmıĢtır.  

 GörüĢmecilere sorulan sorular aĢağıda özet olarak verilmiĢtir. BaĢtaki sorular 

çevirmenin Türkiye‟ye gelmeden önceki süreçteki iĢ deneyimlerini, eğitimini, aile, 

yaĢadığı ortam ve koĢulları anlamak için soruldu. Sonraki sorular Türkiye‟ye 

geldikten sonraki göç deneyimlerini öğrenmek amacıyla sorulmuĢtur. Kurumun diğer 

çalıĢanlarına sorulan sorular uzmanlık alanlarına göre farklılık göstermektedir. 

Özet araĢtırma soruları aĢağıdaki gibi formüle edilmiĢtir:  

 Ülkenizde hangi eğitim ve formasyon (lar)ı aldınız?  

 Aileniz ve çevrenizden bahseder misiniz? 

 Türkiye‟ye ve Ġstanbul‟a geliĢ nedenleriniz nedir? Türkiye‟ye yerleĢme/uyum 

sağlama sürecinde karĢılaĢtığınız zorluklar nelerdir?  

 Çevirmen olmanızda hangi etkenler etkili olmuĢtur? çevirmen olma sürecinizi 

anlatır mısınız?  

 Çevirmen olarak yaĢadığınız deneyimlerden bahsedebilir misiniz?  

 Ne zamandan beri bu iĢi yapıyorsunuz? neden bu mesleği seçtiniz? bu dalda 

bir eğitim gördünüz mü? hangi ortamlarda çeviri yapıyorsunuz?  

 Belirli bir alanda uzmanlaĢtınız mı? (Sağlık, hukuk, eğitim, vb.) 

 Çevirmen olmanın size getirdiği kazanımlar nelerdir?  

 Tipik bir çeviri seansı nasıl geçiyor, anlatır mısınız? yaĢadığınız çeviri 

durumlarına örnekler verebilir misiniz? 

 Çeviri yaptığınız mültecilerle iliĢkilerinizden bahsedebilir misiniz? 

 Beraber çalıĢtığınız diğer çalıĢmacılarla (psikolog, sosyal çalıĢmacı, vs) 

kurduğunuz iliĢkilerden bahsedebilir misiniz? 

 Çevirmen olarak rol (ler) inizden bahsedebilir misiniz? 

1.2. Suriyeli Göçünün Arka Planı 

 Her göç kendine özgü özellikler ve dinamikler taĢımaktadır. Bu çalıĢma 

2011‟de baĢlayan Suriyeli göçüne odaklanmaktadır. Suriyeli göçünün 

Bulgaristan‟dan Türkiye‟ye olan göçün tarihinde olduğu gibi kolay belgelenen bir 
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tarihinin olmaması, göç tarihinin izinin sürülmesini zorlaĢtırmaktadır.
8
 Bu nedenle 

Suriyeli göçü ile ilgili geliĢmeler dijital ortam üzerinden izlenmiĢtir. Bu bölümde 

göçün zeminini hazırlayan yerel ve uluslararası geliĢmelerin bir özeti verilecektir. 

Sonraki bölümlerde Türkiye‟de çeĢitli kurum ve kuruluĢların göç yönetimi 

konusunda attıkları adımlara değinilecektir. 

 2011‟de Arap Baharının tetiklediği protestolar, sıkı bir Ģekilde bastırıldı ve 

Suriye‟de bir iç savaĢın baĢlamasına neden oldu. Suriye‟deki çatıĢma süresi 1. Dünya 

ve 2. Dünya SavaĢı‟nın süresini aĢmıĢtır ve sonuç olarak 7 milyon Suriyeli ülke 

içinde yer değiĢtirmek zorunda kalmıĢtır. Bu, Suriye‟yi dünya‟da en fazla sayıda 

insanın ülke içinde sıkıĢtığı ülke haline getirdi. Dahası, 2017‟nin sonlarında 

Suriye‟yi terk eden sığınmacı sayısı 5 milyona yaklaĢtı (Canefe, 2018, 33). 

 Suriye iç savaĢının patlak vermesinden hemen sonra özellikle 2011‟den 

itibaren Suriye‟den Türkiye‟ye doğru yoğun bir göç hareketi gerçekleĢti. Bu artıĢ 

özellikle sınır illerinde hissedildi. Türkiye'ye sığınan Suriyeli mülteciler, mülteci 

akınının baĢladığı ilk yıllarda daha çok AFAD tarafından kurulan kamplarda misafir 

edildi. Suriyelilerin Türkiye‟de geçici olarak kalacaklarını düĢünüldüğünden daha 

çok acil yardım ve afet yönetimi boyutuna odaklanıldı. Sonraki yıllarda çeĢitli 

nedenlerle mültecilerin Türkiye‟nin büyük Ģehirlerine dağıldıklarını ve yerleĢmeye 

baĢladıkları görülmektedir. 8 yıldır devam eden karma göç hareketleri sonucu olarak 

Türkiye Ģu an dünyada en çok sığınmacı kabul eden ülke konumundadır. Bununla 

birlikte, son yüzyıldır Türkiye‟ye olan göç dalgalarının toplamı, son birkaç yıl içinde 

gerçekleĢen Suriyeli göçü toplamından azdır.  

 Suriye iç savaĢına diğer ülkeler ve terör örgütlerinin de dâhil olmasıyla 

birlikte Suriye topraklarında vekâlet savaĢları baĢladı. Sonuçta can güvenliği 

kalmayan sivil halk kitleler halinde Türkiye sınırına yöneldi. Bunun üzerine 2011‟de 

Suriye‟den gelen mülteci akınına yönelik Türkiye açık kapı politikası uyguladı. 

Hatay sınırından Türkiye‟ye giriĢ yapan Suriyeliler misafir olarak kabul edildiler, 

önemli bir bölümü geçici kamplara yerleĢtirildiler. Bu, kriz anında üretilen bir çözüm 

olarak düĢünüldü. Bunu izleyen bir yıl içinde Türkiye‟ye çok sayıda mülteci giriĢ 

yaptı. 2011 ortalarından sonra mültecilerin artıĢı sonucunda hükümet kontrollü bir 

geçiĢ politikası izlemeye baĢladı ve Suriyeli mülteciler, Ġstanbul, Gaziantep, Hatay 

                                                 

8
 Doç. Dr. Didem DanıĢ, Göç AraĢtırmalarında Yöntem ve Etik Sertifika Programı, Göç AraĢtırmaları 

Derneği (GAR), 28.06.2018, Ġstanbul. 
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gibi Ģehirlere dağılmaya baĢladılar. Türkiye Suriyeli mültecilere coğrafi sınırlamadan 

dolayı mülteci statüsü vermedi. Onun yerine 2014 yılında geçici koruma kanunun 

yürürlüğe girmesiyle „geçici koruma‟ statüsü verildi. 2017‟ye gelindiğinde Geçici 

Koruma Kanunu ile mülteciler kayıt altına alınmaya baĢlandı.  

 Suriyeli göçünün Türk toplumunun sosyo-ekonomik ve kültürel dengeleri 

üzerinde yoğun bir etkisi oldu. Göçün ilk yıllarında resmi çevrelerce dile getirilen 

“ensar-muhacir” söylemi yerleĢik halktan gelebilecek tepkileri yumuĢattı.
9
 Ancak bu 

Suriyeli göçünün ilk yıllarında iĢe yararken son zamanlarda ekonomik krizin 

dayatmasıyla Suriyeli mültecilere yönelik yer yer nefrete söylemine varan ayrımcı 

söylemlerin kullanılmasını önleyemedi. Bu geliĢmelere paralel bir Ģekilde çeĢitli 

kurum ve kuruluĢlar, içeriden ve dıĢarıdan gelen fonlarla desteklenenen projeler 

sayesinde mültecilerin sağlık ve eğitim alanlarındaki gereksinimlerine çözüm 

bulmaya çalıĢtılar.  

 Göç baĢta Lübnan ve Türkiye olmak üzere sadece Suriye‟nin komĢularını 

değil, tüm dünyayı etkiledi. Göçün yol açtığı kırılma özellikle Avrupa‟nın jeopolitik 

düzenini değiĢtirdi. Avrupa‟da güvenlik politikalarının devreye girdi, mülteci akını 

nedeniyle bütün Avrupa ülkeleri birlikte hareket ederek, devletler AB sınırlarını 

korumak için Frontex gibi özel bir askeri güç oluĢturma yoluna gitti. Önceden 

görülmemiĢ sıkı güvenlik politikaları nedeniyle AB “Fortresse Europe” (Kale 

Avrupası) olarak nitelendirilmeye baĢlandı. 

 2015 yılında Avrupa‟da mülteci krizi patlak verdi. 2015‟de mülteciler kitleler 

halinde Yunan adaları üzerinden Avrupa ülkelerine geçmeye çalıĢtılar. GeçiĢ 

yollarında yer alan Balkan ülkelerinde mültecilere karĢı sert tavırlar görüldü. Batı 

Avrupa ülkeleri 2. Dünya savaĢından beri görülmemiĢ bir mülteci akını karĢısında 

paniklediler. Sıkı, resmi ve son derece organize göç ve entegrasyon sistemlerine, iĢ 

piyasalarına ve sosyal hizmetlere sahip Avrupa‟ya olan planlanmamıĢ, hızlı değiĢen 

ve eĢitsiz dağıtılmıĢ göç akınları Avrupa toplumlarında farklı derecelerde paniğe yol 

açtı (Canefe, 2018, 62). Bauman, mülteci krizinin herĢeyden önce insanlığın krizi 

olduğunun altını çizmektedir (Bauman, [02.05.2016]). Bu aynı zamanda Avrupa‟nın 

                                                 

9
 Ensar-muhacir kardeĢliği, Medine‟ye göç etmiĢ Mekkeli Müslümanların Medineli Müslümanlar 

tarafından “muhabbet ve samimiyetle kabul edilmesi” ve bu iki grubun kaynaĢması için peygamber 

tarafından yerleĢikler ve göçmenler arasında bazı kiĢilerin “kardeĢ” kılınmasına dayanan bir tür 

entegrasyon modeli olarak görülebilir (DanıĢ, 2016). 
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ahlaki krizidir. Mülteci krizi, Avrupalıların kendi kimliklerini tekrar gözden 

geçirmelerine ve sorgulamalarına neden olmuĢtur (Bauman, 2016, 10). Bu aynı 

zamanda göçün devletler tarafından bir güvenlik sorunu olarak görülmesinin artık 

sonuç vermediği, insani yaklaĢımların öneminin anlaĢıldığı bir döneme denk 

düĢmektedir.  

 Yunan adalarında yerel ve uluslararası gönüllüler mültecilere hizmet vermeye 

çalıĢtılar. Irak, Somali, Pakistan gibi ülkelerde yardım operasyonları gerçekleĢtiren 

bazı uluslararası yardım kuruluĢları, Avrupa içinde de yardım programları baĢlattılar. 

2017 yılında Türkiye-AB mülteci anlaĢması imzalanmasıyla birlikte mülteciler 

devletler arasında politik bir koz olarak kullanılmaya baĢlandı. 

 Suriyeli göçünün dünyada ve Türkiye‟de yol açtığı jeopolitik değiĢiklerin bir 

özetini verdikten sonra göç ile yakından iliĢkili olan toplum çevirmenliği 

uygulamalarının Türkiye‟de Suriyeli göçüyle birlikte ne tür değiĢimlere uğradığı ve 

güncel durumu etrafında Ģekillenen araĢtırma sorularının bir listesi verilecektir.  

1.3. AraĢtırma Soruları  

Göç ve çeviri arasındaki iliĢkiselliğin ortaya çıkarılmasında yol gösterici 

olacağını düĢündüğümüz aĢağıdaki araĢtırma sorularından hareket edildi. 

 Batı ülkelerinde tanımı net bir Ģekilde yapılmıĢ olan toplum 

çevirmenliğinin Türkiye‟deki karĢılığı nedir? Hangi kurumlar toplum 

çevirmeni kullanmaktadır ve toplum çevirmenliği kimler tarafından icra 

edilmektedir? Türkiye‟deki güncel toplum çevirmeni profili nedir? 

 Sultanbeyli‟de mültecilere yardım eden STK‟larda çalıĢan toplum 

çevirmenleri kimlerdir? Göç süreçleri, çevirmen rolleri, Türkiye‟deki 

yaĢamları, Türk toplumuna uyum süreçleri ve gelecek planları nelerdir?  

 YerleĢik halkla mülteciler arasındaki gerilimlerin azaltılması, iki toplum 

arasındaki iletiĢim kanallarının açılması ve mültecilerin Türk toplumuna 

uyum süreçlerine katkıları açısından toplum çevirmenlerinin rolleri 

nelerdir? 

 Toplum çevirmenleri ne kadar profesyoneller? Profesyonel olmak için 

gerekli Ģartları yerine getiriyorlar mı? 
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 Sultanbeyli‟de bulunan mültecilerle yönelik faaliyetler yürüten kurum ve 

kuruluĢlarda çeviri hizmetleri nasıl organize olmaktadır? 

1.4. AraĢtırmanın Sınırlılıkları 

 Genelde göç olgusu, Suriyeli mülteciler ve toplum çevirmenliği araĢtırılması 

zor bir ampirik alan olarak karĢımıza çıktı. Sahadaki hareketliliği daha iyi 

anlayabilmek için ilk etapta temas kurulan kurumlar araĢtırmayla ilgilenmedi veya 

Ģüpheci yaklaĢarak görüĢme taleplerine olumsuz cevap verdiler. Kartopu yöntemi 

kullanılarak diğer kurumlarla irtibat kuruldu ve çeĢitli temaslar sonrasında görüĢme 

imkânları yaratıldı.  

 AraĢtırmanın yürütüldüğü dönemde çok fazla siyasal ve toplumsal olay 

gerçekleĢti. Uluslararası geliĢmeler, AB-Türkiye mülteci anlaĢması, siyasilerin 

yaptıkları açıklamalar, seçimler vesilesiyle alınan kararlar, akademisyenler ve 

gazetecilerin artan göç hareketleri ve bundan kaynaklı gerginlikler hakkında 

yorumları, çeĢitli kuruluĢların yayınladığı raporlar, sosyal medyada artan tepkiler ve 

nefret söylemi, göçün ve son iki yılda ivme kazanan göç hareketlerinin ulusal ve 

uluslararası bir sorun haline gelmesi gibi geliĢmeler göç olgusunun akıĢkan ve 

değiĢken doğasını göstermektedir. 

 Sonuçta göç son derece kaygan bir zeminde geliĢen, değiĢken, elle 

tutulamayan bir süreç ve bu Ģekliyle araĢtırmacının izlemekte zorlandığı bir alan 

olarak karĢısına çıktı. AraĢtırmanın aynı zamanda göç çalıĢmalarına temas eden bir 

yanının olması araĢtırmacının karĢılaĢtığı zorluklardan biriydi. AraĢtırma konusunun 

saha çalıĢması ilerledikçe geniĢ bir alana yayılması konunun göç çalıĢmalarına 

taĢmasına neden oldu. Bu nedenle, ağırlıklı olarak 2017-2018 yılları arasında 

gerçekleĢen saha çalıĢmasından elde edilen verilere odaklanıldı ve konu araĢtırma 

sorularıyla sınırlandırıldı. AraĢtırma için tamamlayıcı olduğunu düĢündüğümüz 

birkaç ek görüĢme de araĢtırmaya sonradan eklendi.  

 Göç çalıĢmaları da tıpkı çeviribilim gibi epistemolojik sınırları belirsiz, 

devamlı geniĢleme halinde olan, paradigma öncesi (pre-paradigm) ve disiplinlerarası 

bir araĢtırma alanıdır. Bundan dolayı araĢtırma çeviri sosyolojisi odağında 

çevirmenlerin davranıĢlarına, deneyimlerine ve çeviri pratiklerine odaklandı. Sahaya 

girerken sığınmacılara yardım konusunda çalıĢan ve çevirmen istihdam eden bazı 
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kurumlarla bağlantılar kuruldu ve ön ziyaretler gerçekleĢtirildi. Randevu alındıktan 

sonra yüz yüze görüĢmelerde araĢtırma soruları yetkililere gösterildi. Yetkili 

soruların Ankara‟daki genel merkeze gönderildiği söyledi, fakat uzun bekleyiĢlerden 

sonra gönderdiğimiz e-postalara ve telefonlara dönüĢ yapılmadı.  

 AraĢtırmanın gerçekleĢtirildiği dönemde Türkiye‟de göç alanında faaliyet 

gösteren uluslararası STK‟ların sayısında bir artıĢ oldu (Macreath, Sağnıç, 2017). 

Buna paralel olarak Suriyeli mülteciler hakkında araĢtırma yapmak isteyen yerli ve 

yabancı araĢtırmacıların sayısında da bir artıĢ gerçekleĢti. Sonuçta, Suriyelilerle ilgili 

araĢtırma yapmak isteyen araĢtırmacılara çok sınırlı sayıda araĢtırma izni verilebildi. 

AraĢtırma kapsamında ilk temas kurulan kurumlardan yanıt gelmemesi dönemin bu 

özel konjonktürüyle açıklanabilir. 

  Sosyo-antropolojik araĢtırmalarının belkemiği olan katılımcı gözlemler, 

çeĢitli kurumsal kısıtlar nedeniyle ancak sınırlı bir Ģekilde yapılabildi. Bazı kurum 

çalıĢanlarıyla randevu almakta ve uzun görüĢmeler yapma konusunda güçlük çekildi. 

Bunun yanı sıra, çevirmenlerin bir kısmıyla birkaç kez görüĢme imkânı 

yakalanabildi. Randevu alınarak kurumlara yapılan ziyaretlerde ortalama 4 saat 

geçirildi. Bu süre çevirmen ve yetkililerle olan görüĢmeleri ve katılımcı gözlemleri 

de içermektedir. AraĢtırmanın odaklandığı Sultanbeyli‟ye toplam 20 kez gidildi. 

Kurum binası içindeki gözlemler dıĢında kurumların yakınındaki mekânlarda da 

bulunuldu, katılımcı gözlemler gerçekleĢtirildi. Suriyelilerin iĢlettiği dükkânlardan 

(kafe, pastane, süpermarket, kozmetikçi) alıĢveriĢler yapıldı, dükkân sahipleriyle kısa 

görüĢmeler gerçekleĢtirildi. 

 AraĢtırma boyunca bazı yöntemsel sorunlar ortaya çıktı. Etnografik gözlemler 

araĢtırmacının sadece o anın fotoğrafını yakalamasını sağlar. Bu yüzden uzun 

vadedeki değiĢimlerin yakalanması ve daha kapsamlı bir tablo çıkarılabilmesi uzun 

zamana yayılan görüĢmelerle (longitudinal interviews) mümkün olabilirdi. Bu 

araĢtırma kapsamında çeĢitli kısıtlardan dolayı görüĢmecilerin sadece 5‟i ile ek 

görüĢmeler yapılabildi. 

 MD ve KTM ile görüĢmelerde güven iliĢkisi iniĢli çıkıĢlı seyretti. Bu 

kurumlar, saha çalıĢmasına genelde olumlu yaklaĢtı. Gene de KTM, bürokratik 

nedenlerden dolayı sahada gözlem yapmamıza her zaman sıcak bakmadı. Bu yüzden 

bu kurumda sadece 3 çevirmenle görüĢme gerçekleĢtirildi. Yapılması planan bazı 
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görüĢmeler bürokratik engellerden dolayı gerçekleĢtirilemedi. Saha ziyaretlerinde 

bazı kurum çalıĢanlarının çekingen ve Ģüpheci davranmalarına rağmen kadın yetkili 

ve çalıĢanlar, özellikle sosyal bilimler eğitimi almıĢ olanlar, genelde araĢtırmayla 

ilgilendiler ve yardımcı oldular. AraĢtırmanın baĢlangıcından 6 ay sonra Ocak 

2018‟de MD‟de kurum yetkililerinin Ģüpheci ve engelleyici davranıĢlarıyla 

karĢılaĢıldı, yetkililerle iletiĢimde sorunlar yaĢandı.  

 Bourdieu, arka planda “görünmez eyleyicilerin” olduğundan bahseder. 

Sosyolojinin amacı bu “belirgin olmayan hatları” ortaya çıkarmaktır. Bu açıdan 

bakıldığında, kurumun arka planında araĢtırmadan rahatsız olan kiĢi veya kiĢilerin 

olduğu söylenebilir. Bunun muhtemel bir sonucu olarak sahadaki akıĢkanlık ve 

görüĢmeler azaldı, yeni iĢe alınan bazı çevirmenlerle randevu almak güçleĢti. 

Yetkililerden „çok yoğunuz‟ ifadesi daha sık duyulmaya baĢlandı. Yine de 

araĢtırmanın son aĢamalarındaki görüĢmeler ve ziyaretler genelde sorunsuz bir 

Ģekilde gerçekleĢti. Ġlginç bir Ģekilde araĢtırmanın esas nesnesi olan toplum 

çevirmenlerinin çoğunluğu, 3 görüĢmeci dıĢında
10

 yoğun iĢ tempolarına rağmen 

araĢtırmayla ilgilendiler, hayat hikâyelerini, çalıĢma koĢullarını, Türkiye‟de 

yaĢadıkları zorlukları araĢtırmacıyla paylaĢtılar. MD‟de çalıĢan Suriyeli ve Fas asıllı 

çevirmenlerle Ġngilizce ve Fransızca konuĢularak daha doğal iliĢkiler kuruldu. 

AraĢtırmacının Kanada‟da toplum çevirmenliği yaptığından bahsedildiğinde 

muhtemelen Kanada deneyimi kolaylaĢtırıcı bir rol oynadı ve iletiĢim kanalları 

açıldı. Ayrıca, saha çalıĢmasının yürütülmesinde kolaylaĢtırıcı bir etmen olarak 

sembolik sermayenin öneminden bahsetmek gerekir. Tez danıĢmanının 2017 yılı 

çeviri derneği ödülleri verilirken orada bulunması ve KTM yöneticisine araĢtırmadan 

söz etmesi bu kurumda yapılan temasları kolaylaĢtırdı.
11

 

 AraĢtırmacının Arapça bilgisinin yetersiz olması çeviri seanslarında geçen 

Arapça diyalogları birer metin olarak incelenmesini zorlaĢtırdı. Bu nedenle, çeviri 

seanslarını gözlemlerken daha çok beden diline odaklanıldı, katılımcıların ses tonları, 

                                                 

10
 Suriyeli çevirmenlerin bir kısmıyla önceden randevu alınmıĢ olmasına rağmen derinlemesine 

görüĢmeler gerçekleĢtirilemedi. Bu görüĢmeciler, çeĢitli bahaneler öne sürerek randevularına 

gelmediler. Bazı görüĢmecilerin hal, hareket ve beden dillerinden görüĢme yapmak istemedikleri 

anlaĢıldı. Buna rağmen görüĢmecinin sessiz kalması veya konuĢmak istememesi de çevirmen habitusu 

hakkında ipuçları verebilir (Vordermeier, 2014, 144). 

11
 Çeviri Derneği 2017 yılı en iyi çevirmen ödülünü KTM‟de gönüllü çevirmenlik yapan 18 yaĢındaki 

Suriyeli bir toplum çevirmenine vermiĢtir. Ödülün toplum çevirmenliği alanında verilmesi toplum 

çevirmenliğinin Suriyeli göçüyle birlikte Türkiye‟de giderek artan önemine dikkat çekmesi 

bakımından önemlidir.  
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kinestetik özellikleri (mimikleri, jestleri) ve davranıĢları üçlü iletiĢim boyutunda 

gözlemlendi. Diğer yandan görüĢmecilerin birçoğunun Türkçe biliyor olması 

görüĢmecilerle olan iletiĢimi kolaylaĢtırdı. Buna istisna olarak, sadece 3 Arap 

kökenli Suriyeli çevirmenle yapılan görüĢmelerde Türkçelerinden kaynaklı (akıcılık 

ve ifade zorlukları) küçük çapta iletiĢim sorunları yaĢandı. AraĢtırma boyunca 

çeviribilim alanında çalıĢan araĢtırmacıların dıĢında, özellikle sosyolog, sosyal 

antropolog ve toplumdilbilim gibi farklı disiplinlerden uzmanlarla iletiĢimler 

kuruldu, göç temalı konferans, sempozyum, söyleĢi gibi çeĢitli akademik etkinliklere 

katılma imkânı yakalandı. Bu anlamda, farklı disiplinlerden gelen uzmanların 

görüĢleri araĢtırmanın çok sesli olmasına katkıda bulundu. Bunun yanı sıra 

çalıĢmanın daha geniĢ bir perspektife oturtulmasını sağladı. Disiplinlerarası 

etkileĢimler, çeviri çalıĢmalarının “bilimsel habitusu”nu güç iliĢkileri bağlamında 

sorgulanmasına da bir zemin oluĢturdu. 
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2. YÖNTEMSEL YAKLAġIM: ÇEVĠRĠ SOSYOLOJĠSĠ 

 Sosyolojinin kurucu babası Émile Durkheim, toplumsal olguların Ģeyler 

olduğunu söylerken, toplumsal olguların belirli bir nesnellik çerçevesinde ele 

alınmaları gerektiğini, bize bağlı olmadıklarını vurgular. Durkheim‟a göre toplumsalı 

açıklamak için toplumsal bağlar ve bireylerin grup olarak davranıĢlarına bakmak 

gerekir (Bogenç Demirel, Koçak Kurmel, 2020, 188). Toplumsal bağlar, bireyi diğer 

bireylere ve gruplara bağlayan karĢılıklı iliĢkiler ve etkileĢimlerinin toplamını, 

aidiyet, üyelik gibi nosyonları ifade eder.  

 Ġlk baĢlarda dilbilim ve karĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmaları içerisinde 

konumlanan çeviribilim, 1990‟lı yıllarda geçirdiği kültürel dönüĢümler ve 2000‟li 

yıllarda özellikle Pierre Bourdieu‟nün sosyal kuramının etkisiyle sosyolojik 

dönüĢümler geçirmiĢ, çevirinin salt metinlerin çevirisinden ibaret olmadığı, onu 

çevreleyen toplumsal dünyadan bağımsız olamayacağı fikrinden hareketle çeviriyi 

daha bütüncül bir Ģekilde ele alan farklı yaklaĢımlara doğru bir evrim geçirmiĢtir. 

 Çeviri sosyolojisi çoklu eyleyiciler, çoklu ağlar, çoklu kararlar, kısıtlar ve 

malların dolaĢımını incelemektedir (Bogenç Demirel, 2014, 40). Bu açıdan 

bakıldığında toplumsal olgulara değil, daha çok eyleyiciler arasındaki iliĢkilere 

odaklanmaktadır. Çeviri sosyolojisi sahadaki tüm eyleyicileri devreye sokan bir 

yaklaĢımı içerir. Böylece sahadan hareket ederek kuram ile pratik arasında diyalektik 

bir bağ kurmaya çalıĢır.  

 Çeviri sosyolojisi terimi altında farklı sosyolojik yaklaĢımlar bulunmaktadır. 

Biri çeviri üretiminde aktif failler üzerine, yani çevirmenler üzerine yoğunlaĢırken, 

bir diğer yaklaĢım “çeviri süreci” üzerinde durmaktadır (Wolf, 2007, 13). Kültürel 

ürünlerin uluslararası aktarımı da çeviri sosyolojisinin incelediği konuların 

arasındadır. Dünyada çeviri sosyolojisi odağında yapılan çalıĢmaların daha çok 

edebiyat alanında yapıldığı görülmektedir. Bu alanda öncü isimlerden Gisèle 

Sapiro‟nün çalıĢmaları yayınevleri, piyasa koĢulları, kültürel malların dolaĢımı, 
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çevirmen üzerindeki kısıtlara odaklanmaktadır. Andrew Chesterman, Yves Gambier, 

Daniel Simeoni, Jean Marc Gouanvic, Bruno Latour, Johan Heilbron gibi isimlerin 

bu alanda eserleri bulunmaktadır. Türkiye‟de lisans ve lisansüstü düzeyinde çeviri 

sosyolojisi dersleri ilk kez 2000‟lerin baĢında Yıldız Teknik Üniversitesi‟nde 

verilmeye baĢlanmıĢtır. Prof. Dr. Emine Bogenç Demirel‟in doktora düzeyinde 

verdiği “Çeviri Sosyolojisi ve Yeni YaklaĢımlar,” “Çeviri Sosyolojisi ve Dijital 

Ortam Çevirileri” dersleri kapsamında farklı tezler yapılmaktadır.  

Sözlü çeviri etkinliklerinin bir alt alanı olan toplum çevirmenliğini çeviri 

sosyolojisi odağında inceleyen çalıĢmalar oldukça azdır. Hélène Buzelin, sözlü çeviri 

sosyolojisinin „oluĢmakta olan bir alan‟ olduğunu, fakat sözlü çeviri araĢtırmalarında 

sosyoloji kuramlarının kullanıldığını belirtir. ĠĢte bu anlamda Bourdieu‟nün sosyal 

kuramı aydınlatıcı olmaktadır. Bourdieu‟nün düĢünümsel sosyolojisi sosyal kurama 

ve kültürel çalıĢmalara önemli katkılarda bulunmuĢtur. Kültür sosyolojisine olan 

yaklaĢımı çevirinin toplumsal doğasına ve kültürel üretim alanındaki yerine 

odaklanmıĢtır (Bielsa Miallet, 2010, 155).  

Çeviri sosyolojisinin yönteminde çeviriye sadece bir metin olarak değil dıĢ ve 

iç paydaĢların katılımıyla oluĢturulan bir ürün olarak bakılmaktadır. Bu, çevirinin iç 

ve dıĢ sosyolojisiyle birlikte araĢtırılmasını gerektirir (Bogenç Demirel, 2014, 40). 

DıĢ sosyoloji çeviri sürecinde rol alan tüm eyleyicileri betimlerken iç sosyoloji bu 

süreci analiz eder. Bunu yaparken her ikisi arasında diyalektik bir iliĢki olduğu göz 

önünde bulundurulur.  

Bu çalıĢmada toplum çevirmenliği çeviri sosyolojisi yaklaĢımıyla çeĢitli 

kurum ve kuruluĢlarda gerçekleĢen çeviri pratiklerinin arka planında 

görünen/görünmeyen tüm eyleyiciler ve kurumların birbirleriyle kurdukları iliĢkiler 

bazında incelenmektedir. Ġlk aĢamada sahada tüm eyleyiciler, kurum ve kuruluĢlar 

tespit edildikten sonra aĢağıya inilerek çeviri pratikleri mikro etkileĢimler boyutunda 

gözlemlenmiĢtir. Dilbilimsel dolaĢımda bireyin deneyimleri ve onları çerçeveleyen 

toplumsal bağlamın önemine dikkat çeken Bogenç Demirel, çeviri esnasında 

gerçekleĢen mesajların üretim ve alımlanma sürecinin toplumdilimin katkılarıyla 

aydınlatabileğini öne sürmektedir (Bogenç Demirel, Koçak Kurmel, 2020, 194). 

Dilin bireysel olduğu kadar toplumsal bir boyutunun olması, dili üreten 

konumundaki çevirmenin dil piyasası içerisinde bulunan alıcılar nezdinde sembolik 

bir karĢılığı olmasıyla bağlantılıdır. Çevirmen bir birey olarak habitusun sadece bir 
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yönü olan dilsel habitusu sayesinde alana giriĢ yapmakta ve dil piyasasının 

taleplerine uygun Ģekilde bir iĢ bulabilmektedir. Bu anlamda bireyden toplumsal 

boyuta geçiĢ, alan içerisinde hareket eden eski ve yeni tüm eyleyicilerin göç sonucu 

gelen kitleye çevirmen aracılığıyla ulaĢması sonucunda gerçekleĢmektedir.    

2.1. DıĢ Sosyolojiye GiriĢ: Sembolik Tahakküm 

 Bu çalıĢma, Bourdieu‟nün özellikle Cezayir‟de yaptığı antropolojik 

gözlemleriyle oluĢturduğu „habitus,‟ „sembolik tahakküm,‟ „sembolik sermaye‟, 

„sembolik Ģiddet‟ kavramlarına odaklanmıĢtır ve bu kavramlar araĢtırma sürecinde 

yol gösterici olmuĢtur. Cezayir‟de yaĢadığı sürede köylülerin köyden kente 

yerleĢtirilme sürecinde karĢılaĢtıkları altüst oluĢlar ve köksüzleĢme süreci 

Bourdieu‟nün ilgisini çekmiĢtir. Özellikle habitus kavramının bu dönemde 

Ģekillendiğini kendisiyle yapılan röportajlarda dile getirmiĢtir. Bourdieu, sembolik 

tahakküm kavramıyla belirli bir tahakküm biçimine gönderme yapmamakta, çoğu 

tahakküm biçimlerinin bir yönüne vurgu yapmaktadır. Bu tahakküm biçimleri sosyal 

iliĢkilerde rutin olarak uygulanırlar. Gündelik hayatta tahakküm nadiren açık bir 

fiziksel güç olarak gerçekleĢtirilir. Daha çok sembolik bir biçime bürünür ve meĢru 

bir nitelik kazanır. Sembolik tahakküm görünmez bir tahakküm biçimi olarak „yanlıĢ 

tanınmaktadır.‟ Bu tahakküme maruz kalan kiĢilerin suç ortaklığıyla meĢruiyet 

kazanır. YanlıĢ tanıma (méconnaissance) ve ikrar (reconnaissance) kavramları 

birbirleriyle iliĢki içerisindedir. Ünsaldı, Bourdieu‟nün „seçilmiĢ metinler‟ (les 

choses dites) baĢlıklı eserine eklediği çevirmen notunda bu iki kavram arasındaki 

iliĢkiyi Ģöyle açıklamaktadır:  

“KarĢıdakinin konumunu ve iktidarını ikrar ve tasdik etmek suretiyle, sosyal ve siyasal 

olarak doğallaĢtırarak sorgulanamaz kılarak ikrar edilenin tahakkümünün “keyfiliğini” yani 

sosyalliğini, tarihselliğini gözden kaçırmak, aynı zamanda bu Ģekilde iktidarı doğallaĢtırarak 

tahakkümü keyfiliğinde, yani sosyal gerçekliğinde, tarihselliğinde yeniden üretmek” 
(Bourdieu, 2016, 60). 

Diğer bir deyiĢle kurulu düzenin tahakküm mekanizmaları faillerin bu 

mekanizmaları ve tahakküm biçimlerini içselleĢtirmesiyle doğal görünür ve 

tahakküm iliĢkileri sorgulanmadan tekrar üretilir. Sembolik tahakküm kavramının bu 

tezin konu edindiği Suriyeli göçü ve toplum çevirmenliği iliĢkiselliğini anlamamızı 

kolaylaĢtırdığı düĢünülmektedir. Burada Suriyelilerin Arap olmalarına vurgu 

yapılarak, onları uzak bir konuma yerleĢtirme ve öteki kategorisinde görme eğilimi 

gözlemlenmektedir. Ancak göçün arka planını oluĢturan toplumsal yapılar binlerce 
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yılın ürünü olarak orada durmaktadır; her ne kadar Suriye, Arap dünyasına dâhil olsa 

da aynı zamanda bir Akdeniz ülkesidir ve Anadolu ile ortak bir geçmiĢ ve coğrafyayı 

paylaĢmaktadır.   

 Bu çalıĢmada iki toplum arasında Akdenizlilik kimliği aracılığıyla bir köprü 

kurma gayreti içine girilmiĢ, Suriyeli mültecilere yönelik önyargılardan olabildiğince 

kaçınılarak, ortak bir bakıĢ açısı oluĢturulması yönünde çaba gösterilmiĢtir. Bu 

kapsamda tarih ve coğrafya alanları önem kazanmaktadır, çünkü tarih ve coğrafya, 

sosyolojiyi antropoloji üzerinden mümkün kılmaktadır.  

2.1.1. DıĢ Sosyoloji Açısından Tarihsel ve Coğrafi Verilerin Önemi 

 Tarih ve coğrafyanın etkisi Suriyeli Türkmen asıllı çevirmenlerin dile 

getirdikleri Poyraz kelimesinde ortaya çıkmaktadır. Suriyeli Türkmen çevirmenin 

habitusunda, Türkiye anlamında kullanılan bu kelimenin önemli bir yer tuttuğu 

görülmektedir. Poyraz Suriyeli Türkmenlerin aralarında kullandıkları gizli bir dile 

aittir. Suriye‟de Türkiye kelimesinin kullanımı yasak olduğundan Türkiye yerine 

kullanılır. Bu kelime aynı zamanda politik çağrıĢımlar da taĢımaktadır (T.Ç, erkek, 

(20) 11.09.2017). „Türkiye‟ yerine farklı bir kelimenin kullanılması Suriyeli 

Türkmenlerin Türkiye ile olan bağlarını sürdürebilmek için kullandıkları bir kimlik 

stratejisidir. Görüldüğü üzere, coğrafya tarihten ayrı olarak olarak düĢünülemez. Bu 

bağlamda görüĢmecilerin anlatıları Suriyeli Türkmenler hakkında zengin tarihsel ve 

coğrafi veriler içermektedir. 

 Türkmenlerin Suriye‟ye yerleĢmeleri Selçuklu dönemine kadar gitmektedir. 

Bazı aĢiretlerin Golan tepelerine yerleĢtirilmeleri II. Abdülhamit döneminde 

gerçekleĢmiĢtir. Bu haliyle çevirmenin kendisi geçmiĢ ile bugün arasında bir aracı 

görevi üstlenmektedir. GeçmiĢ, Ģimdi ve gelecek arasında bir süreklilik 

sağlamaktadır.  

 Habitus kavramı da durmadan tarihselliğe vurgu yapmaktadır. Bu duruma en 

çarpıcı örneklerden birisi dedeleri 1925‟te yürürlüğe giren Ģapka kanununa karĢı 

çıktığı için Hatay‟dan Suriye‟ye göç etmek zorunda kalan Suriyeli Türkmen asıllı 

çevirmenin aile hikâyesi tarihsel bağlamın çevirmen habitusunun oluĢmasında ne 

kadar önemli olduğunu göstermektedir. GörüĢmeci, 1920‟lerdeki politik 

geliĢmelerden dolayı yer değiĢtirmek zorunda kalan dedelerinin yurduna tam 90 yıl 

sonra, 2000‟li yıllarda, bambaĢka bir nedenden dolayı gelmek zorunda kalmıĢtır. 
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Ġronik olan bu durumda görüĢmeci, çevirmenlik yapmaya baĢlamadan önce 

Türkiye‟nin bir ilinde öğrenci olarak yaĢamıĢ, Türkmen asıllı olmasına rağmen 

öğrenciler tarafından “mülteci” olarak damgalanmıĢtır. Türk öğrenciler, mültecinin 

kısaltılmıĢ biçimi olan “müte” kelimesini kullanarak S.T. ile alay etmektedir (S.T. 

erkek (24) 16.02.2017). ġüphesiz çevirmenin Türkiye‟deki deneyimleri de çevirmen 

habitusunu yapılandırmaktadır. Çevirmenin aile tarihi de kiĢisel tarihinin bir parçası 

olduğuna göre bunun çeviri pratiklerine yansımaları muhtemelen olacaktır. Sonuç 

olarak, söz konusu çevirmenin resmî kurumlarda çeviri yaparken Arap asıllı 

Suriyelilere karĢı ayrımcı davranıĢlarda bulunması kurumlar arasında gerilimlere 

neden olmuĢtur.  

 “Sembolik tahakküm” kavramı Cezayir, Fransa, Suriye ve Türkiye‟yi de 

kapsayan Akdeniz toplumlarında birbirine paralel izdüĢümlere sahiptir. Tarih ve 

coğrafyanın birlikteliğiyle anlaĢılabilen bir kavram olan “sembolik tahakküm” bu 

çalıĢmanın temellendiği kavramdır. Bununla beraber, Bourdieu‟nün temel kavramları 

bir arada düĢünüldüğünde iĢlerlik kazanabilmektedir. Sonraki bölümlerde Bourdieu 

sosyolojisininin bel kemiğini oluĢturan champs (alan), habitus, capital (sermaye), 

doxa, illusio kavramlarının tanımları verilecektir. Bourdieu, eserlerinde toplum 

yerine sosyal uzam (espace social) kavramını kullanır. Sosyal uzamla toplumda 

ellerindeki sermaye biçimleriyle hareket eden eyleyicilerin birbirleriyle çatıĢma ve 

mücadele içerisinde olduğu bir uzamı kastetmektedir.  

2.1.2. Bourdieu Sosyolojisi ve Kullanılan Kavramlar 

 Pierre Bourdieu, Durkheim‟den sonra Fransa‟nın çıkardığı en etkili, özgün ve 

üretken sosyolog olarak kabul edilmektedir. Kırkı aĢkın eser veren Bourdieu, ampirik 

çalıĢmaların kuramdan ayrılmaz olduğunu, birlikte yapılması gerektiğini savunur. 

Sosyal bilimlerde yaygın olan fail/yapı ayrımının ötesine geçmeyi amaçlayan 

Bourdieu, toplumsal dünyanın en derin mantığının “ampirik gerçekliğin 

özgüllüğünün içine dalarak” kavranabileceğini öne sürer (Calhoun ve diğ. 1993, 

271). Bourdieu, toplumu eĢitsiz dağıtılan sermayelere sahip eyleyicilerin 

konumlandığı bir sosyal uzam olarak görür. Böylece sosyal uzam olarak tanımlanan 

toplumda, toplumsal konumların iliĢkiselliği vurgulanır. Farklı sermaye biçimleri 

sosyal uzamın yapılanmasını sağlar. Toplum her biri farklı dinamikler taĢıyan, 

birbirlerinden özerk ve içinde mücadelelerin yaĢandığı sosyal alanlardan oluĢur.  
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 AraĢtırmaya baĢlarken, Bourdieu‟nün Cezayir deneyimleriyle oluĢturduğu ve 

Fransız toplumu için geliĢtirdiği yukarıda bahsedilen kavramlardan hareket 

edilmiĢtir. Ancak bu kavramlar, bir baĢka ortamda, farklı sosyal bir olguda, bu 

araĢtırmanın odaklandığı Sultanbeyli‟de, toplum çevirmenliği pratiklerini anlamada 

ve yorumlamada ne kadar iĢe yarayabilir? Bu noktaların test edilmesi gerekmektedir. 

Çeviriye sosyolojik bir bakıĢ açısıyla yaklaĢan Simeoni, sosyal bilimler 

açısından çevirinin nesneleĢtirilmesi güç olan bir tarafı olduğunu belirtir. O halde 

çeviri sosyal bilimler içinde meĢru bir bilgi biçimi olarak nasıl ele alınabilir? 

Simeoni, bu sorunun Bourdieu‟nün sunduğu epistemolojik çerçeve içinde ele 

alınabileceğini öne sürer (Simeoni, 2005, 13, Inghilleri, 2005, 129). Öte yandan 

çevirinin nesneleĢtirilmesi giriĢimine Bourdieu‟nün bilimsel kavramlarını a priori 

olarak sunarak baĢlanmamalıdır. Gerçek baĢlangıç noktası, çeviri ile ilgili toplumsal 

pratiklerle, belirli alanlardaki yerlerini, çeviri eyleminde gerçekleĢen sermaye 

iliĢkiselliklerinin ampirik açıdan incelenmesi ile gerçekleĢebilir. Ayrıca, çeviri ile 

ilgili toplumsal pratiklerdeki güç iliĢkilerinin incelenmesi de gerekir. 

Bourdieu‟nün yaklaĢımı sadece yapılara odaklanmamasıyla yapısalcı 

yaklaĢımlardan ayrılır. Nesnel yapılarla öznel pratik ve temsillerin (fenomenoloji) 

diyalektik iliĢkisini ortaya çıkarması açısından önemlidir. ĠliĢkisellik kavramı aynı 

zamanda Bourdieu‟nün kavram setininin bütüncül bir Ģekilde, her kavramın 

birbiriyle olan iliĢkisi içerisinde ele alınmasını gerektirir. Bourdieu, zihinsel yapıların 

örtüĢtüğü toplumsal yapıların birbirleriyle karĢılıklı olarak etkileĢimde olduğunu 

belirtir. Bu yüzden sadece görüĢmecilerin öznel deneyimlerine yer vermek yeterli 

değildir, yapılarla, buna karĢılık olarak alanlarla olan iliĢkilerin de incelenmesi 

gerekir. Bu çalıĢmaya veri sağlayan görüĢmeciler de dünyanın aktif kavrayıĢına sahip 

bireyler olarak kendi deneyimlerini ve inĢa ettikleri dünya görüĢlerini araĢtırmacıya 

aktarmıĢlardır, ancak bu inĢanın yapısal tazyiklerin altında gerçekleĢtiği 

unutulmamalıdır (Bourdieu, 2016, 198). 

O zaman Ģu soruyu sormak gerekir: Sosyal bilimciler olarak nasıl biliriz? 

Bilginin kaynağı nedir? Pozitivist yaklaĢımların aksine sosyal inĢacılar dünyayı nasıl 

algıladıklarına bağlı olarak kurdukları dünyayı tekrar yorumlarlar. Toplumsal olgular 

veya sosyal gerçeklik toplumsal olarak inĢa edilir. Bu aynı zamanda sosyolojik 

araĢtırma nesnesinin de inĢa edildiği anlamına gelmektedir (Bourdieu, 1984, Çeğin 

ve diğ., 2016, 59).  
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Bourdieu‟nün sosyal inĢacı yaklaĢımına göre toplumsal yapı pratikler 

aracılığıyla tekrar üretilir. Burada habitus devreye girer. Eyleyiciler çevrelerindeki 

dünyayı habitusları aracılığıyla inĢa ederler. Bourdieu, yöntemsel açıdan yapısalcı ve 

sosyal inĢacı yaklaĢımları bir arada kullanır, fakat analiz sürecinde önceliği nesnel 

yapıları kısıtlayan yapıların dağılımını ortaya koymak gerekir. Sonraki aĢamada 

eyleyicilerin dolaysız deneyimleri incelenir. Böylece eyleyicilerin eylemlerini 

içeriden yapılandıran temsiller, eğilim ve algı kategorileri açığa çıkarılmıĢ olur.  

Bu bakımdan sahaya giriĢte Bourdieu‟nün kavramları yol gösterici olmuĢtur. 

AraĢtırma sırasında karĢılaĢılan çevirmenlerin kim olduklarını anlayabilmek ve 

toplumsal uzamdaki iliĢkisellikleri kavrayabilmek için Bourdieu‟nün temel 

kavramlarına ek olarak, çeviribilimde daha az kullanılan hexis kavramından 

yararlanılmıĢtır. Buna karĢın araĢtırmaya baĢlarken belirli bir hipotezden hareket 

edilmemiĢtir. Bu çalıĢma, bu anlamda kendi yöntemini oluĢturmaya çalıĢmaktadır. 

Belirli bir hipotezden hareket etmeksizin sezgisel ve keĢfe dayalı (heuristic) bir 

yaklaĢımla saha bulgularından beslenerek belirli bir sonuca varmayı hedeflemektedir. 

Burada nitel yaklaĢımlarda yaygın bir Ģekilde kullanılan tümevarımsal yöntem tercih 

edilmiĢtir. ÇalıĢmanın odağında çevirmenler ve çevirmenlerin kurumsal ortamlarda 

diğer eyleyicilerle olan iliĢkileri bulunmaktadır. Bu bağlamda çeviriyi bir bütün 

olarak ele alan çeviri sosyolojisinin yöntemsel katkıları faydalı bulunmuĢtur. 

  Nesnel yapıların analizi biyolojik eyleyicilerin zihinsel yapılarının 

analizinden ayrı tutulamaz. Çünkü bu yapılar toplumsal yapıların 

içselleĢtirilmelerinin ürünüdür (Bourdieu, 1990, 26). Bu nedenle Bourdieu, toplumu 

analiz etmek için iliĢkisel bir model öne sürer. AraĢtırmacı toplumsal ve tarihsel 

düĢünceler arasında bir denge kurmaya çalıĢmalıdır. Toplumsal yapı yerine “alan” 

kavramını kullanan Bourdieu için “alan çerçevesinde düĢünmek iliĢikisel düĢünmek” 

anlamına gelir. Böylece araĢtırmacıyı eylemi Ģekillendiren temel ve görünmez 

iliĢkileri aramaya sevk eder (Swartz, 2018, 169). Dolayısıyla Bourdieu‟nün pratik 

teorisi, alan, habitus, sermaye kavramlarıyla bir arada düĢünülmesi gereken bir 

kavramsal araç olarak ele alınmalıdır.  

2.1.2.1. Mücadeleli Alan 

 Toplumu sabit yapıların yönlendirdiğini savunan yapısalcı yaklaĢımlara 

mesafeli yaklaĢan Bourdieu, yapı yerine “alan” kavramını tercih eder. Bourdieu‟ye 
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göre toplum temelde bir rekabet, çatıĢma ve dıĢlama arenasıdır. Toplumu oluĢturan 

alanlar aynı zamanda birer mücadele alanlarıdır (Bourdieu, Wacquant, 1992, 101). 

Sosyal düzen, içerisinde farklılıkları barındırır, fakat aynı zamanda istikrarlı bir 

rekabet ve çatıĢma alanıdır. Eyleyiciler bu rekabet alanında belirli çıkarlar etrafında 

hareket ederler. Dolayısıyla çatıĢma toplumsal hayatın temel dinamiğidir. Bütün 

toplumsal düzenlemelerin merkezinde iktidar mücadelesi yatar. Bu mücadele 

simgesel ve maddi kaynaklar üzerinden yürütülür (Swartz, 2018, 192).  

 Bourdieu alan kavramıyla toplumsal yaĢamın çatıĢmalarla dolu, temelinde 

mücadelelerin olduğu doğasına dikkat çeker. Bourdieu‟ye göre alanı oluĢturan 

bireyler değil, alan içinde devamlı bir Ģekilde hareket halinde olan 

“eyleyenler/eyleyiciler”dir. Bourdieu, mücadeleli alan kavramını oyun metaforu 

içerisinde oyunun oynandığı alan anlamında da kullanmaktadır. Alan oyunun, 

sosyolojik anlamda mücadelenin sürdüğü yerdir. Herhangi bir alanın iĢleyebilmesi 

için, söz konusu alana has belirli birtakım mücadele nesnelerinin varlığı ile oyunun 

ve mücadele nesnelerinin doğasına iliĢkin içkin kuralları bilen ve ikrar eden 

habituslarla donanmıĢ, oyuna katılmaya ziyadesiyle hevesli faillerin varlığı gereklidir 

(Bourdieu, 2016, 138). 

 Alan içinde çeĢitli sermaye türlerinin (ekonomik, kültürel, sosyal, sembolik) 

kullanıldığı ve harekete geçirildiği bir pazar yeri olarak düĢünülebilir. Bununla 

birlikte o son derece önemli olan iktidarın alanıdır. Politik alan içindeki iktidar 

iliĢkilerinin hiyerarĢisi tüm alanların yapılaĢmasına hizmet eder (Ritzer, Stepnisky, 

2011, 532). ÇeĢitli eyleyicilerin alan içinde aldıkları konumlar sahip oldukları 

sermayenin miktarı ve görece ağırlığı tarafından belirlenir. Bourdieu, alanı “stratejik 

mevzilenmeler, çatıĢmaların bir alanı içinde savunulacak ve ele geçirilecek kalelerin 

arenası” olarak betimlemektedir (Bourdieu, 1984a, 244).  

 Her alanda alana girmeye çalıĢanlar ve konumlarını korumaya çalıĢan 

egemenler arasında devamlı bir mücadele vardır. Alandaki hâkimiyetlerini 

sağlayanlar ilkeleri korumak için alana yeni girenlerle mücadeleye girerler. Baskın 

gruplara göre dünyanın güncel hali zaten olması gereken halidir. Alana yeni girenler 

ise, baskın grupların alanda yeniden üretimlerini sağlayan doxayı, diğer bir deyiĢle 

“sabit kanaati” sarsmak için yeni stratejiler geliĢtirirler (Çeğin ve diğ., 2016, 404). 

Diğer yandan, alanlar tahakküm altındakilerin pasif özneler olarak yer aldıkları yerler 
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değildir. Alanlar tahakküm kadar direniĢlerin de yeridir, her ikisi iliĢkisel olarak 

birbirlerine bağlıdır (Swartz, 2018, 172).  

2.1.2.2. Habitus 

 Bourdieu, Cezayir‟de yaptığı saha gözlemleriyle geliĢtirdiği habitus 

kavramını, insanların toplumsal dünyayı onun aracılığıyla ele aldıkları içselleĢtirilmiĢ 

“zihinsel veya biliĢsel bir yapı” olarak tanımlar. Habitus hem toplum tarafından 

üretilir hem de toplumu üretir. Bir taraftan “yapılaĢtırıcı bir yapıdır,” diğer taraftan 

“yapılaĢmıĢ bir yapı”dır. Toplumsal dünya tarafından yapılaĢtırılan bir yapıdır. 

“DıĢsallığın içselleĢtirilmesinin ve içselliğin dıĢsallaĢtırılmasının bir diyalektiğidir” 

(Bourdieu, 1977, 72). 

“Habitus, bireylerin varoluĢsal objektif koĢullarından hareketle içselleĢtirdikleri ve bilincinde 

olmadıkları algı, düĢünüĢ ve eylem ilkeleri (Ģemaları) olarak iĢlev gören kalıcı bir 

yatkınlıklar sistemidir. Yatkınlıklar, algılama, hissetme, yapma ve düĢünme eğilimleri ve 

tutumlardır. Habitus her zaman yeniden yapılandırır. GeçmiĢ ve Ģimdiki deneyimlerin 

ürünüdür” (Ünal, 2013, 109). 

 Habitus, algıladığımız, değerlendirdiğimiz ve içinde hareket ettiğimiz dünya 

aracılığıyla oluĢan kalıcı ve aktarılabilen bir eğilimler sistemini anlatır (Çeğin ve 

diğ., 61). Habitus, pratikte idrak ve muhakeme kategorileri veya aynı zamanda hem 

tasnif ilkeleri hem de eylemi tanzim eden ilkeler olarak iĢ gören edinilmiĢ Ģemalar 

sistemi ve yatkınlıklar bütünüdür (Bourdieu, 2016, 47). 

 Diğer yandan içinde bulunduğumuz dünya geçmiĢten bağımsız değildir. 

Habitus durmaksızın tarihselliğe vurgu yapar. Herhangi bir zaman içinde mevcut 

olan habitus kolektif tarihin akıĢı içinde yaratılmıĢtır: “tarihin ürünü olan habitus, 

bireysel ve kolektif pratikleri ve bu yüzden tarihin meydana getirdiği Ģemalara uygun 

olarak ta tarih üretir (Bourdieu, 1977, 72‟den aktaran Ritzer, Stepnisky, 2011, 531).  

2.1.2.3. Sermaye 

 Bourdieu‟nün sosyal kuramının bileĢenlerinden biri de sermaye kavramıdır. 

Bourdieu dört farklı sermaye türünden bahseder: kültürel, ekonomik ve sosyal. 

Bireyler sahip oldukları sermaye miktarlarına göre bir alanda konumlanırlar.  

 Kültürel sermaye üç halde varolur; i) bedenselleĢmiĢ (örneğin çocukluktan bu 

yana öğrenilmiĢ dil ve yazma alıĢkanlıkları ile bedenin kullanım tarzı) olarak, ii) 

nesneleĢmiĢ (örneğin kitap, resim, sanat ve bilim eseri gibi özel kültürel hüner 

gerektiren nesneler) olarak ve iii) son olarak da kurumsallaĢmıĢ (örneğin eğitim 



37 

kurumu aracılığıyla yaratılan eĢitsizlik ve hiyerarĢi) olarak (Çeğin ve diğ., 2016, 282-

283). 

 Bu çalıĢmada birinci sermaye tanımı üzerinden hareket edilecektir. Ekonomik 

sermaye, salt ekonomik kaynakların elde bulundurulmasını ifade eder. Ekonomik 

kaynaklar gelir, mal ve mülkleri kapsayabilir. Sosyal sermaye, eyleyicinin içinde 

bulunduğu alanda sahip olduğu iliĢkiler ağını ifade eder. Sembolik sermaye, bütün 

sermaye çeĢitlerinden herhangi birinin algı kategorileriyle kavrandığında büründüğü 

biçimdir (Bourdieu, Wacquant, 2012, 108). 

 Toplumsal hiyerarĢilerin ve egemen yapıların yeniden üretiminde toplumsal 

aktörler tarafından aktif olarak üretilen dilsel ve kültürel beceriler de önemli bir rol 

oynar. Bourdieu‟ye göre bireylerin söz konusu bu toplumsal etkinlikleri toplumsal 

dünyada birbirinden görece özerk olan ve içlerinde belirli sermaye türlerinin rekabet 

ettiği, çeĢitli toplumsal alanların oluĢumuna yol açar. Bourdieu dilin de bir tahakküm 

aracı olduğunun altını çizer. Bu bağlamda dilsel sermaye kültürel sermayenin 

bileĢenlerinden biridir.  

2.1.2.4. Doxa 

 Doxa insanların inançları, sorgulamadan kabul ettikleri ve kendilerine doğal 

görünen düĢüncelerdir ve deneyimlerle gerçeklik duygusu kazanır. Doxa nesnel 

yapıların içselleĢtirilmesine dayanır ve bu yapıların, doğal görülmesini sağlar ve 

böylece egemen sınıfın çıkarlarına hizmet eder (Bourdieu, 1972, 164). Ayrıca doxa, 

bireyin doğduğu toplum ve kültürde doğduğu andan itibaren öğrenmeye baĢladığı, 

dünyayı anlamlandırmak için kullandığı anlayıĢlardır. Bir anlamda bireyin yaĢadığı 

dünyayı sorgulamadan, o dünyaya anlamlar yüklemesini mümkün hale getirir.  

 BarıĢ Mücen, doxanın Türkçe karĢılığı olarak “sabitfikir” kelimesini 

kullanmaktadır. Bu fikirler gündelik hayatta üzerine düĢünülmeden dile getirilen, 

sorgulanmayan ve sorgulanmadığı ölçüde algının doğal sınırlarını belirleyen 

inançlardır. Sabitfikir olageleni, alıĢılmıĢı tanımlar. Hem ortada olan, apaçık olan, 

hem de görünmeyendir. Gizemli olduğundan değil, doğal olduğundan kabul edilir 

(Çeğin ve diğ., 2016, 427). Türkçede kullanılan “böyle gelmiĢ böyle gider” deyimi 

aslında doxa kelimesinin anlamını özetlemektedir. Bourdieu‟nün tanımıyla doxa, 

“nesnelleĢmiĢ yapılarla zihnin algıladığının aynılaĢması ile kurgulanan ve doğallaĢan 

toplumsal gerçekliğin, göründüğü Ģekliyle algılanıp tecrübe edilmesidir.” Doxa, 
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alandaki güç iliĢkilerinin görünmez hale gelmesi ve mevcut düzenin devam 

etmesinde etkide bulunur (Çeğin ve diğ., 2016, 402). 

 Bourdieu‟ye göre, bir araĢtırmanın her bir sürecinde ve aĢamasında doxa 

kavramı görülebilmektedir (Bourdieu, Wacquant, 2003, 24). Bu çalıĢmada da 

görüĢmecilerin aktardığı doxaya dayalı ifadelerin çokluğu dikkat çekmektedir. Göçle 

ilgili kavramların çokluğu, bu konu hakkındaki doxanın yatay ve dikey olarak bütün 

eyleyicilerde bulunmasına neden olmaktadır. Özellikle kurum yetkilileri ve diğer 

kurum çalıĢanlarının Suriyeli göçü, Suriyelilerin sosyo-kültürel konumları, 

çevirmenin konumu ve rolü konularında doxa içeren (doxique) cümleler kullandıkları 

görülmüĢtür. Tezin bulgular kısmında bu konuyla ilgili örnekler verilecektir. 

2.1.2.5. Illusio 

 Bourdieu‟nün diğer kavramlarıyla iliĢkili olarak anlaĢılması gereken diğer bir 

kavram illusiodur. Bourdieu, sosyal uzamda süregelen mücadeleleri açıklamak için 

oyun metaforunu kullanmaktadır. Bu oyunda oyuncular oyuna girmeyi değer görme 

„inançlarıyla‟ oyuna girerler. Oyuna girmeyi „değerli bulma‟ durumu eyleyicileri 

oyuna girmeye motive eden Ģeyin ta kendisidir. Diğer bir deyiĢle, illusio herhangi bir 

alandaki oyuncuların kazanımlarına yatırım yapmalarına dair verdikleri taahhüttür.  

 “Esas olarak oyuncular arasındaki rekabetin ürünü olan kazanılacaklar ve 

kaybedilecekler, yani bir tür bahisler vardır. Oyuna yatırım, illusio (oyun anlamına 

gelen ludus‟tan türetilmiĢtir) söz konusudur: Oyuncular, ancak oyuna ve bahislerine 

inancı, yani doxayı paylaĢtıkları ölçüde oyuna katılır ve bazen kıyasıya bir rekabetle 

birbirlerinin karĢısına çıkarlar. Oyunu ve bahislerini, sorgulama dıĢı tutacak Ģekilde 

benimserler. Oyuncular yalnızca oyuna girerek, oyunun oynanmaya değer olduğunu 

kabul etmiĢ olurlar ve bu karĢılaĢma, rekabetleri ve çatıĢmalarının ilkesidir” 

(Bourdieu, Wacquant, 2003, 81, Çeğin ve diğ., 2016, 319). 

2.1.2.6. DüĢünümsellik, ÖzdüĢünümsellik  

 Bu bölümde Bourdieu‟nün sosyolojik yönteminin temel taĢlarından biri olan 

düĢünümsel yaklaĢımın bir özeti verildikten sonra araĢtırmacının kendi saha 

deneyimleri iki baĢlık altında betimlenecektir. Birincisi yöntemsel açıdan 

düĢünümsellik kavramı üzerinde dururken, diğeri araĢtırmacının özdüĢünümsel 
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yaklaĢımına odaklanmıĢtır. Bu baĢlık oto-etnografik saha deneyimleri baĢlığı altında 

ele alınmaktadır. 

 Bourdieu‟nün düĢünümsel sosyolojisi yapı ve birey arasındaki diyalektik 

sürece odaklanır ve bu odaklanma sürecinde araĢtırmacının kendisine de incelenen 

olayın/olgunun bir parçasıymıĢ gibi bakması öğütlenir (Özsöz, 2011, 5). Bourdieu‟ye 

göre sosyal bilimin amacı, pratik mantığın kuramsal olarak tekrar inĢasıdır. Bunu 

kuramın içine pratik ve kuramsal mantık arasındaki uçurumu içererek 

gerçekleĢtirebilir. Bu, „gözlemcinin konumunu inĢa edilen nesneyle aynı kritik 

analize tabi tutarak gerçekleĢtirebilir (Simeoni, 2005, 138). Aynı zamanda bu 

araĢtırmacı için bir çeĢit bilimsel yüzleĢmeyi gerektirir.
12

 

Sosyoloji bilimsel silahları sayesinde gündelik fikirler (doxa) ve 

araĢtırmacının kendi bakıĢ açısından ürettiği koĢulları ortaya çıkarmalıdır ve bu bakıĢ 

açılarını kırmalıdır (Çeğin ve diğ, 2014, 430). Bilimsel yüzleĢme, bilimsel habitusun 

bilimsel alanla girdiği iliĢkideki “ontolojik suç ortaklığı”yla yüzleĢme anlamına gelir. 

Dolayısıyla bu çalıĢmanın da dâhil olduğu alanlar, yani çeviribilim ve sosyoloji 

alanlarının yanlılıkları, imtiyazları, yatkınlıkları ve çıkarları dikkate alınmaya 

çalıĢılmıĢtır (Bourdieu, 1993, 271).  

 AraĢtırma boyunca araĢtırmacı sadece kendisiyle yüzleĢme sürecinden 

geçmemiĢ, farklı disiplinlerden gelen araĢtırmacıyla bir diyalog sürecini bizzat 

deneyimlemiĢtir. Çeviri araĢtırmaları alanının “bilimsel habitusu,” alanı korumaya 

çalıĢanların güç ve iktidar mücadeleleri de bu çalıĢmanın seyrine çeĢitli Ģekillerde 

yansımıĢtır. AraĢtırma esnasında çeviribilim dıĢında sosyoloji, kültürel antropoloji ve 

toplumdilbilim alanında çalıĢan uzmanların görüĢleri alınmıĢtır.  

 Çeviri sosyolojisi yönteminin temel taĢlarını oluĢturan Bourdieu 

kavramlarının birer özetini verdikten sonra araĢtırmanın örneklemi olan Sultanbeyli 

ilçesinin devamlı değiĢim halinde olan, devingen ve akıĢkan doğasını açıklayabilmek 

için Zygmunt Bauman‟ın „akıĢkanlık‟ kavramından yararlanılmıĢtır. 

                                                 

12
 BarıĢ Mücen, “réfléxivité” kavramını Türkçeye “bilimsel yüzleĢme” olarak çevirmiĢtir (Çeğin ve 

diğ., 2014, 422). 
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2.2. Zygmunt Bauman: AkıĢkanlık  

 Bauman, 20. yüzyılın en derin sosyologlarından biri olarak kabul 

edilmektedir. Yüzyılın travmalarını bizzat yaĢamıĢ, göç ve sürgün deneyimi yaĢamıĢ 

bir sosyal bilimci olarak yaĢadığımız çağın kriz ve bunalımlarını, öngörülebilir 

olmamasının altını çizmiĢtir. Bauman, aynı zamanda çağımızın iyi bir gözlemcisidir 

ve dünyamızda olan biteni bir anlamda çevirisini yapar, felsefi ve sosyolojik derinliği 

sayesinde sentezler ve okuyucuya aktarır. Kısacası Bauman, dünyayı metinlere 

çevirmektedir.  

 Bauman, yaĢadığımız çağı açıklamak için “postmodernite” kavramı yerine 

“sıvı akıĢkanlık” metaforunu kullanır. “AkıĢkan modernite” kavramı Bauman‟ın 

yaĢadığımız çağımızı açıklamak için kullandığı kavramlardan biridir. Bauman‟a göre 

toplumlar sürekli bir değiĢim içerisindedirler. Bu değiĢiklikler, iliĢkiler, kimlikler, 

küresel ekonomileri de içermektedir. YaĢadığımız çağın ayırt edici özelliklerinden 

olan değiĢimi “değiĢmeyen tek sabit değiĢim, tek kesin olan Ģey ise belirsizliktir” 

sözleriyle ifade eder. Nitekim akıĢın yol açtığı değiĢim sadece hayatın olumsuz 

yanlarını götürmesinden ibaret değildir, adeta bir nehrin akıĢı gibi, su hızlıca akıp 

giderken rotasında ne var ne yok alıp götürür. Sadece kötülükler değil, önceden iyi 

olarak nitelenen Ģeyler de bu suyla birlikte akar ve gözden kaybolur. 

 AkıĢkan modernite çağında yabancılar da modernitenin bu sıvı halinden 

etkilenmiĢlerdir. Yabancılara iliĢkin, hiçlik, yersiz yurtsuzluk ve dıĢlanmıĢlık hali 

artık bir istisna olmaktan çıkarak küresel ölçekte yaygınlık kazanan bir kural haline 

gelmiĢtir (Öztürk, 2017, 8). 

 AkıĢkan yaĢam devamlı belirsiz koĢullarda yaĢanır. Kararsız, riskli bir 

hayattır, bu hayatta yeni baĢlangıçlar birbirini takip eder (Bauman, 2018, 8). 

Yerinden edilmiĢ bireyler de bu belirsizlikten payını fazlasıyla alırlar. Hiç 

beklemediği bir Ģekilde evini ve ülkesini terketmek zorunda kalan kiĢi sonu belirsiz 

bir hayata adım atmıĢ olmaktadır. Bu durum göç ettiği toplumda da devam eder; 

göçmen burada da baĢka zorluklarla baĢ etmek zorunda kalır. Yeni bir dil öğrenmek, 

iĢ bulmak gibi. Bunun da bir garantisi yoktur. BaĢlangıçlardan çok iĢlerin nasıl 

sonlanacağı da belirsizdir. Göçmenin yaĢadığı ülkedeki belirsizlikler bunlarla sınırlı 

kalmaz, resmi statüsünün belirsizliği de bu listeye eklenebilir. Çünkü resmi 
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makamların göçmenleri tanımlamak için yürürlüğe koyduğu kavramlar da sürekli 

değiĢmektedir. 

“Katı modernite karĢılıklı bir yükümlülüğü gerekli kılıyordu. AkıĢkan modernite çağı 

yükümlülüklerin olmadığı, belirsizliklerle dolu, kolaylıkla kaçılabilinen ve umutsuz bir 

arayıĢ çağıdır. AkıĢkan modernitede en muğlak olan, önceden haber vermeden kaçabilenin 

kazançlı çıkmasıdır” (Bauman, 2010, 120).  

Cronin, çevirmenin iĢinin doğası gereği devamlı hareket halinde 

bulunmasına, yani göçebe durumuna dikkat çeker ve Bauman‟dan alıntılayarak 

akıĢkan modernite çağında minyatür, hareket halinde ve değiĢken olana vurgu 

yapıldığını söyler. Hafif modernitenin ortaya çıkmasında önemli olan bir etmen 

zamanın mekândan azat edilmesidir (Cronin, 2003, 106). Gerçekten de yaĢadığımız 

çağda her Ģey çok hızlı hareket etmektedir. Bu kavram, aynı zamanda zaman ve 

mekânın “ters-yüz” olmasını ifade eder (Cronin, 2009, 74). Baumann, akıĢkan 

modern kültürü „çözülme, devamsızlık ve unutma‟ olarak tanımlamıĢtır. Irak‟ta 

olduğu gibi, çevirmenlerin yerel hayatlarından çekilen ve onları unutan, toplumdan 

uzaklaĢtıran, iĢkencelere maruz bırakan çeviri lojistiği kültürü ve yönetimiyle açık 

paralellikler bulunmaktadır (Cronin, 2006, 116). Bu anlamda göç alanında çalıĢan 

toplum çevirmenlerinin katkılarının kamuoyuna sık sık hatırlatılması gerekmektedir. 

Kullanılıp atılan, unutulan özneler değil, toplumu dönüĢtüren eyleyiciler oldukları 

unutulmamalıdır. Dünyada yaĢanan hızlı değiĢimleri üst bir bakıĢla sentezleyen 

Bauman‟ın akıĢkanlık kavramı bu çalıĢmanın dayandığı saha verilerini yorumlamada 

yararlı olmuĢtur. Tezin ilgili bölümünde bu konuda örnekler verilecektir. Toplumu 

bir tiyatro sahnesinde rol yapan bireylerden oluĢan bir mikrokozmos olarak ele alan, 

toplumun kılcal damarlarını mikro boyutta anlamaya çalıĢan Goffman‟ın yaklaĢımı, 

her iki yaklaĢımları birleĢtirmeye çabalayan Bourdieu‟nün sosyal kuramını 

tamamlamaktadır.  

 Bu çalıĢmada araĢtırmacının katılımcı gözlemci olarak bulunduğu MD‟deki 

çeviri seanslarının yorumlanmasında Erving Goffman‟ın kavramlarından 

yararlanılmıĢtır. Bourdieu‟nün Fransa‟daki çevirilerini bizzat kendisinin yaparak 

tanıttığı Kanadalı sosyolog Goffman, sosyolojiye fenomenolojik yaklaĢımları getiren 

önemli isimlerden biridir. Bourdieu, çalıĢmalarında basit bir kurala uyma unsurundan 

çok doğaçlama ve uyum unsurunun olduğunu, böylece aktörlerin toplumsal düzen 

içinde dinamik figürler olduklarını göstermeye çalıĢmıĢtır. Bourdieu‟nün gözde 

metaforu oyun iken, Goffman‟ınki ise dramadır (Çeğin ve diğ., 2014, 90). 
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2.3. Erving Goffman: Sahneleme ve Performanslar 

 Erving Goffman, sembolik etkileĢimcilik akımının öncülerinden 

sayılmaktadır. Ġnsanlar arasındaki sıradan etkileĢimleri dramaturjik boyutunda 

incelemiĢ ve sahneleme, çerçeve analizi, görünüĢü kurtarma (saving face) gibi 

kavramları sosyoloji alanyazınına kazandırmıĢtır. Goffman‟a göre bireyler gerçekliği 

farklı roller üstlenerek ve birbirleriyle girdikleri etkileĢimler sonucunda toplumsal 

olarak inĢa ederler. Gündelik Yaşamda Benliğin Sunumu (1956) adlı eserinde 

bireylerin birbirleriyle girdiği etkileĢimlerle birlikte gündelik hayatı nasıl tekrar inĢa 

ettiklerini anlatmaktadır. Goffman‟ın özgünlüğü gündelik hayatın akıĢını dramaturjik 

bir bakıĢ açısıyla incelemesinden kaynaklanmaktadır.  

 Goffman, toplumsal etkileĢim ve karĢılaĢmaları açıklamak için tiyatro 

metaforuna baĢvurur. Sahneleme, aktör, vitrin, arka bölge, oyuncular, seyirciler gibi 

terimleri kullanır. Gündelik hayattaki aktörün yaptıklarını, yani oynadığı rolü ve 

kendini baĢkalarına nasıl sunduğunu, diğerlerinin kendisi hakkındaki izlenimlerini 

nasıl yönlendirdiğini ve denetlediğini, aktörün performansını izleyicilere sunarken 

nasıl bir yol izlediğini kendi gözlemlerine dayanarak anlatır.  

 Aktörün belirli bir süre boyunca gerçekleĢtirdiği etkinliklere “performans”, 

bir rolün sergilenmesi sırasında iĢ birliğinde bulunana bireyler grubuna “performans 

takımı”, bireyin performansını gözlemcilere aktarırken kullandığı donanıma “vitrin”, 

belli bir performansın sunulduğu veya sahnelendiği yere vitrin (ön) bölgesi ve resmi 

olmayan etkileĢimlerin gerçekleĢtiği, özel alanlara “arka bölge” veya “sahne arkası” 

olarak adlandırır.  

 Goffman‟ın kavramları sözlü çeviri ortamına uygulandıklarında, gözümüzün 

önüne bir sahne getirebiliriz. Ġzleyicilerin önünde rolünü oynayan, benliğini sunan 

toplum çevirmeni, bu benliği üreten toplumsal süreçler, çevirmenin sahne arkasında 

ve vitrinde kendi rolünü ve benliğini nasıl sergilediği soruları sorulabilir. Sahne 

arkası olarak nitelenebilecek mekânlar, çevirmenin ofisi, diğer çevirmenlerle veya 

çalıĢanlarla bir araya geldiği yemekhane gibi mekânlar veya dıĢarıda baĢka insanlarla 

bir araya geldiği mekânları ifade eder. Çevirmen bir toplantıda çeviri yaparken farklı 

bir rol oynamaktadır. Resepsiyonda görevlendirildiği zamanlar baĢka performanslar 

verir. Sahne önündeki performansı ise benliğini izleyicilere aktarırken sahnelediği 

davranıĢlardır. Kurumun ondan beklediği performans, edilgen olması ve iĢini 
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yapmasıdır. Çevirmen baĢkalarının izlenimini çeviri esnasında araya girerek 

yönetmektedir. Çevirmenin dile ve kültüre hâkimiyeti sahnede ipleri elinde tutmasını 

sağlamaktadır, kültürel sermayesi izlenimi yönetmesinde etkili olmaktadır. Fakat 

sonuçta çevirmen resmi bir benlik geliĢtirememektedir. KiĢinin sahne önünde 

izleyiciler nezdinde iyi bir izlenim bırakabilmesi için oynadığı role inanması gerekir. 

Bu durumda çevirmenin kurumsal dünyayı ne kadar içselleĢtirebildiği sorusu 

sorulabilir.  

2.4. Çözümleme Araçları  

 AraĢtırma sırasında gözlemlenen çeviri etkinliklerini betimlemek için 

Goffman‟ın sahneleme ve performans kavramlarına ek olarak Dell Hymes‟ın 

S.P.E.A.K.I.N.G modeli bir analitik çözümleme aracı olarak kullanılmıĢtır.  

 ĠletiĢim etnografyasının kurucularından dilbilimci Hymes, ilk baĢlarda 

konuĢma etnografyası terimini kullanmıĢtır. Daha sonraki çalıĢmalarında keĢifsel bir 

yöntem olarak bu modeli önermiĢtir. Hymes‟a göre dil incelemeleri ana dil 

konuĢmacılarının dili gerçek durumlarda iletiĢim amaçlı kullanma yetilerini 

betimlemek ve analiz etmekle ilgilenmelidir. Hymes buna iletiĢimsel yeti 

(communicative competence) adını verir. Belirli topluluklarda dilleri konuĢan 

bireyler kendi aralarında hem düzgün bir Ģekilde iletiĢim kurabilirler ve aynı 

zamanda toplumsal ve kültürel bağlama uygun olarak konuĢurlar. Bu yeti, dilbilimsel 

kodların ve konuĢmayı ve diğer iletiĢim kanallarını yönlendiren sosyo-kültürel 

kuralların, normların ve değerlerin ortaklaĢa olarak bilinmesi anlamına gelir (Farah, 

1998, 125).  

 Hymes, konuĢma eyleminin bir boĢlukta gerçekleĢmediğini, belirli bir 

bağlamda gerçekleĢtiğini öne sürer. KonuĢma biçimleri analiz edildiğinde, katılımcı, 

ortam, kanal vb. gibi etkenler konuĢma biçimlerine etkide bulunurlar. Hymes, bir 

konuĢma topluluğunu araĢtırma evreni olarak düĢünür. KonuĢma eylemleri (speech 

acts) ve konuĢma olayları (speech events) olarak araĢtırma birimlerine böler. 

AraĢtırmacının bunları bir çerçeveye koyabilmeleri için 8 bölümden oluĢan 

S.P.E.A.K.I.N.G sistemini önerir. Bu bölümler sırasıyla aĢağıdaki unsurlardan 

oluĢmaktadır.  

1. Setting (konuĢma eyleminin zamanı ve mekânı, fiziksel koĢulları)  
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Scene (psikolojik ortam veya sahnenin kültürel tanımı)  

2. Participants (katılımcılar)  

3. Ends (amaçlar, hedefler ve çıktılar-sonuçlar),  

4. Act sequence (olayın biçimi ve düzeni)  

5. Key (konuĢma eyleminin tonu, usulü veya ruhu) 

6. Instrumentalities (konuĢma biçimleri ve stilleri)  

7. Norms (olayı düzenleyen toplumsal kurallar, katılımcıların eylemleri ve tepkileri)  

8. Genres (konuĢma eyleminin veya olayının türü) (Hymes, 1972b, 56) 

 Hymes‟ın dile olan yaklaĢımıyla Bourdieu‟nün dili bir sembolik tahakküm 

aracı olarak gören yaklaĢımı arasında paralellikler olduğu söylenebilir. Çeviri 

sosyolojisinin yaklaĢımı anlık gerçekleĢen sözlü çeviri etkinliklerini makro-

sosyolojik bir açıdan incelenmesini mümkün kılarken, Hymes ve Goffman‟ın 

yaklaĢımları çeviriyi yüz yüze gerçekleĢen mikro-etkileĢimler düzeyinde ele 

alınmasını sağlamaktadır. Böylelikle makro ve mikro yaklaĢımlar bir arada 

kullanıldıklarında bir toplumsal süreç olarak çeviriye dair bütüncül bir tablo 

sunabilirler. Toplum çevirmenliği baĢlığı altında ele alınan sözlü çeviri etkinlikleri 

göç olgusunun yol açtığı toplumsal eĢitsizlikler ve güç iliĢkilerini her iki düzeyde 

ortaya koymaktadır. Bu açıdan güncel göç hareketliliklerinin anlaĢılması için göç ile 

ilgili kavramların açıklanması gerekmektedir.     

2.5. Kuramsal Çerçeve 

Politik anlamda her Ģeyi birbirine bağlayan göç meseleleri günümüzde ulusal 

ve uluslararası kamuoyunun merkezinde bulunmaktadır. Günümüzde geçmiĢte 

yaĢanan devrimlere benzer bir Ģekilde “sığınmacı devrimi” olarak adlandırılan baĢka 

bir devrimin yaĢandığı söylenebilir. Dünyanın farklı bölgelerinden politik ve 

ekonomik nedenlerle ülkelerinden ayrılmak zorunda kalan sığınmacılar, geçmiĢte 

yaĢanan devrimlerde olduğu gibi toplumlarda derin değiĢimlere yol açmaktadır. 

Tıpkı Fransız Devriminde olduğu gibi sığınmacılar da özgürlük, eĢitlik, kardeĢlik 

talep etmektedir (Engelhardt, 2016, 322). Bu değiĢim ve dönüĢümler, dilsel boyutta 

da kendini göstermektedir. Kitlesel göç hareketleri göç ile ilgili farklı kavram ve 

tanımların ortaya çıkmasına neden olmaktadır. Örneğin, Türkçe‟de bazı nüanslar 
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içermesine rağmen “mülteci” kelimesi “sığınmacı” ile eĢ anlamlı olarak 

kullanılmaktadır, “göçmen” ve “muhacir" terimlerinin de birbirlerinin yerine 

kullanıldığı görülmektedir.   

 Göç olgusu birçok disiplinin ilgi alanına girmektedir. Göç coğrafi, politik, 

ekonomik, psikolojik aynı zamanda sosyolojik bir olgudur (Körükmez, SüdaĢ, 8). 

Dolayısıyla göç gibi karmaĢık bir olguyu açıklamak için çeĢitli kuram ve kavramlara 

baĢvurulmaktadır. Bununla birlikte, günümüzde çeĢitlilik arz eden göç hareketlerinin 

anlaĢılabilmesi göç ile kavramların iyi anlaĢılmasına bağlıdır. Göç olgusuyla ilgili 

kavram karmaĢasının önüne geçilmesi öncelikle göç ilgili tanımların verilmesiyle 

aĢılabilir. Burada altının çizilmesi gereken nokta “göçmen” tanımının dönemlere ve 

bağlamlara göre farklılıklar içermesidir. Göç ile ilgili kavramlar dilden dile 

değiĢebildikleri gibi sabit kavramlar değillerdir. Ulusal ve uluslararası konjonktüre 

bağlı olarak göç ile ilgili farklı terimler üretilmektedir. Ayrıca, göçmenlerin varıĢ 

noktalarında devlet ve toplumla olan iliĢkilerini ifade eden entegrasyon, uyum, 

toplumsal kabul gibi farklı kavramlar kullanılmaktadır. Göç alanında çalıĢmaları 

bulunan Ayhan Kaya, göçle ilgili kavramların geleneksel göç olgusunu açıklamada 

yetersiz kaldığını düĢünmektedir. „Üçüncü alan, „ulusaĢırı ağlar‟ gibi kavramların 

varlığı göçü açıklamak için „mobilite‟ kavramının daha doğru olduğunu 

göstermektedir (Körükmez, SüdaĢ, 2015, 25). Postmodern göçebeliğin çağımızın bir 

özelliği haline geldiğini savunan Maffesoli, hepimizin göçmen olduğunu 

hatırlatmaktadır (Maffesoli, 1997‟den aktaran Bogenç Demirel, 2011). Cronin, çok 

kültürlü dünyada yaĢayan bireylerin bir baĢka kültürü anlama nosyonunu 

„denizenship‟ kavramıyla açıklamaktadır. Turizm ve emlak piyasasanın yolaçtığı 

hareketlilikler, dünya insanlarına „karĢılaĢtırmalı bir kartografik perspektif‟ açar. 

Çeviri burada üç aĢamadan oluĢan bir etkileĢim sayesinde devreye girmektedir: KiĢi 

yabancı kültürü anlamak için bir aracıya ihtiyaç duyabilir. Bu bir çevirmen olabilir 

veya kiĢi temel nosyonları öğrenerek yarı otonom hale gelebilir, son aĢamada o dili 

tamamıyla öğrenerek bu süreci kendi baĢına çözme yoluna gider (Cronin, 2008, 270).  

 Bu çalıĢmada ele alınan göç olgusu ağrlıklı olarak zorunlu göç veya zorla 

yerinden edilme ve iç göç hareketlilikleriyle ele alınmaktadır. Burada kastedilen göç 

olgusu savaĢın tetiklediği zorunlu yerinden edilme sürecini kapsar ve birkaç aĢamada 

gerçekleĢir. Ülkeler arası göç Ģeklinde baĢlayan göç, ülke içindeki göç hareketleriyle 
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kesiĢir. Göç varıĢ noktasında her iki tarafı da dönüĢtüren bir olgu haline gelir ve 

baĢka Ģehirlerde ve ülkelerde devam eder.  

 Sonraki alt bölümde mülteci, sığınmacı, göçmen gibi göçü ilgilendiren 

kategorilerin birer tanımları verildikten sonra göç ile bağlantılı olan toplum 

çevirmenliğinin hangi parametrelerle ortaya çıktığı batı ülkelerinden örnekler 

verilerek açıklanacaktır. Göç ile ilgili kavramlar tezin kuramsal alt yapısını sağlayan 

kavramlar olarak ele alınmaktadır.  

2.5.1. Göçle Ġlgili Tanımlar  

 II. Dünya SavaĢı sonrası Avrupa‟da meydana gelen yer değiĢtirmeler ve 

demografik altüst oluĢlar bağlamında hukuki olarak tanımlanan mülteci, sığınmacı 

gibi terimlerin günümüz dünyasında yaĢanan gerçeklerle tam olarak uyuĢmadığı 

iddia edilmektedir. Bir dönemin hukuki bağlamında yapılan tanımlamalar 

günümüzde iĢlevlerini yitirebilmektedir. Saha çalıĢması kapsamında görüĢülen 15 

çevirmenin 11‟i „geçici koruma statüsünde Suriyeli mülteci‟lerden oluĢmaktadır. 

Diğer bir deyiĢle, BMMYK‟nın tanımladığı mülteci statüsünde değillerdir. Kaldı ki 

Suriyeli göçmenlerin hukuki statüsü ulusal ve uluslararası politika bağlamında 

değiĢebilmektedir. Göçmenlerin hukuki statüsünü ifade eden terimler de aynı 

bireyler gibi akıĢkan ve müphem bir ortamda bulunmaktadır. Bu bölümde 

görüĢmecilerin içlerinde bulundukları hukuki durumu ve statülerini açığa 

kavuĢturmak için bu terimlerin birer tanımları verilecektir. 

2.5.1.1. Mülteci (tanınmıĢ)  

 Her ne kadar günümüzde tartıĢmalı bir kavram olduğu kabul edilse de 

elimizdeki en temel mülteci tanımı BirleĢmiĢ Milletlerin uluslararası hukuk 

kapsamında yaptığı 1951 Cenevre sözleĢmesindeki tanımdır:  

Mülteci, “ırkı, dini, tabiiyeti, belirli bir sosyal gruba mensubiyeti ve siyasi görüĢleri 

yüzünden haklı bir zulüm korkusu nedeniyle vatandaĢı olduğu ülkenin dıĢında 

bulunan ve söz konusu korku yüzünden, ilgili ülkenin korumasından yararlanmak 

istemeyen kiĢi” olarak tanımlanmıĢtır (IOM, 2009).  

 Burada önemli unsurlardan biri, kiĢinin ülkesi içinde olmasıdır. Çünkü kiĢinin 

normalde vatandaĢı olduğu ülkenin devleti tarafından korunuyor olması 

gerekmektedir. Eğer bu koruma sağlanamıyorsa, kiĢi baĢka bir ülkede bu korumayı 
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arayabilir. Ġkinci temel unsur, zulüm korkusudur. Zulmün kaynaklarından biri baĢka 

sosyal gruplar olabilir. Suriyeli mültecilerin durumunda bu, Esad rejiminden ve 

ülkelerindeki çatıĢma ortamından kaçmaları olarak ortaya çıkmaktadır. Bununla 

birlikte, mültecinin gerçek hayatta tanımı net bir Ģekilde yapılamamaktadır. Bu 

durumlara örnek olarak Türkiye‟de yaĢayan Afganlar verilebilir. Afganistan‟da 

çatıĢmalar hala devam ettiğine göre, Afganların mülteci mi yoksa düzensiz 

göçmenler mi olarak nitelendirileceği konusu muğlak kalmıĢtır. Göçmen, mülteci 

ayrımı ve tanımı birbirinden kolaylıkla ayrıĢtırılabilir değildir. 1951‟de yapılan tanım 

bireysel bir tanımdır. Oysaki Suriyeli ve Afganların durumunda bireyselden çok 

kitlesel iltica hareketleri görülmektedir.
13

  

2.5.1.2. Geçici Koruma Statüsünde Mülteci  

 Türkiye‟ye sığınan Suriyeliler, BM‟nin tanımladığı mülteci statüsünde değil, 

coğrafi çekinceden dolayı “geçici koruma statüsü”ne sahiptirler. Türkiye sınırlarına 

akın eden Suriyeli mültecilerin statüsünü belirlemek amacıyla AB ile yapılan 

anlaĢma gereği 2011‟de Geçici Koruma Yönetmeliğini yürürlüğe sokmuĢtur. Geçici 

koruma ĠçiĢleri Bakanlığı‟nın verdiği tanıma göre: “Ülkesinden ayrılmaya zorlanmıĢ, 

ayrıldığı ülkeye geri dönemeyen, acil ve geçici koruma bulmak amacıyla kitlesel 

olarak veya bu kitlesel akın döneminde sınırlarımıza gelen veya sınırlarımızı geçen 

ve uluslararası koruma talebi bireysel olarak değerlendirilmeye alınmayan 

yabancılara sağlanan korumadır” (Geçici Koruma Yönetmeliği Madde 3 (1) f). 

 Devlet tarafından mültecilere “geçici koruma kimlik belgesi” verilmektedir. 

Bu belge mültecilere çalıĢma hakkını vermemekle birlikte eğitim, istihdam, sosyal 

yardım ve hizmetler, sağlık, çevirmenlik vb. hizmetlerden faydalanma imkânını 

vermektedir.  

2.5.1.3. Sığınmacı 

 Ġlgili ulusal ya da uluslararası belgeler çerçevesinde bir ülkeye mülteci olarak 

kabul edilmek isteyen ve mültecilik statüsüne iliĢkin yaptıkları baĢvurunun sonucunu 

bekleyen kiĢiler sığınmacı olarak adlandırılmaktadır. Olumsuz bir karar çıkması 

sonucunda bu kiĢiler ülkeyi terketmek zorundadırlar ve eğer kendilerine insani ya da 
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diğer gerekçeler nedeniyle ülkede kalma izni verilmemiĢse bu kiĢiler ülkede düzensiz 

durumda bulunan herhangi bir yabancı gibi sınırdıĢı edilebilirler.  

2.5.1.4. Göçmen  

 Uluslararası düzeyde genel kabul gören bir göçmen tanımı bulunmamaktadır. 

Göçmen teriminin, „kiĢisel rahatlık‟ amacıyla ve dıĢarıdan herhangi bir zorlama 

unsuru olmaksızın ilgili kiĢinin hür iradesiyle göç etmeye karar verdiği durumları 

kapsadığı kabul edilmektedir. Dolayısıyla bu terim, hem maddi ve sosyal durumlarını 

iyileĢtirmek, hem de kendileri veya ailelerinin gelecekten beklentilerini arttırmak için 

baĢka bir ülkeye veya bölgeye göç eden kiĢi ve aile fertlerini kapsamaktadır.  

 Bu terimlerin dıĢında son zamanlarda kent mültecileri (réfugiés urbains), 

düzensiz göçmenler (migrants irréguliers), ekonomik sığınmacı, yurtsuz, vatansız 

(apatride) sürgün, heimatlos terimleri de farklı göçmen durumlarını ifade etmek için 

kullanılmaktadır. Burada unutulmaması gereken nokta, mülteciliğin uluslararası 

anlaĢmalarla belirlenen hukuki bir statü olmasıdır. Bu araĢtırmanın öncelikle Suriyeli 

mültecilere yönelik uyum programları yapan STK‟lara odaklanması, ikincisi, bu 

kurumlarda istihdam edilen toplum çevirmenlerinin yarısının Suriyeli olması, göçle 

ilgili terimlerin açıklanmasını gerekli kılmıĢtır. Bu konudaki kavramların 

netleĢtirilmesi Türk toplumundaki mültecilerle ilgili önyargıların kırılması açısından 

da gereklidir. STK alanında çok farklı eyleyiciler bir arada bulunmaktadır. Ön planda 

görünür aktörlerin dıĢında arka planda hareket eden görünmeyen aktörler de kurum 

ve kuruluĢların iĢleyiĢine dolaylı ve dolaysız olarak etkide bulunmaktadır. 

2.5.2. Alandaki Diğer Eyleyiciler    

 Bu bölümde mültecilerle ilgili çalıĢan STK alanı içerisinde hareket eden 

eyleyicilerin bir dökümü yapılacaktır ve birbiriyle olan iliĢkileri betimlenecektir. Bu 

eyleyiciler kurumda oldukça görünür bir pozisyonda olan proje koordinatörü, proje 

asistanı gibi yöneticiler, sosyal çalıĢmacı, psikolog, sosyolog, fizik tedavi uzmanı 

gibi hizmet sağlayıcılardan oluĢmaktadır. KuĢkusuz toplum çevirmeni bu kategori 

altında en çok görünür olan kurum çalıĢanlarından biridir.  

 Sahadaki ilk temaslar kurum yetkilileri ile gerçekleĢmiĢtir. Kurum yetkilileri 

idari pozisyonlardan çalıĢan kiĢilerden oluĢabildiği gibi, proje yönetiminde görevli 

yetkilileri de kapsamaktadır. Bu kategorinin üstünde proje koordinatörleri, altında 
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proje asistanları bulunmaktadır. Kurumun içinde gerçekleĢtirilen projelere paralel 

olarak sayıları artan bir Ģekilde sosyolog ve sosyal çalıĢmacı istihdam edilmektedir. 

Ġdari pozisyonlarda müdür, idari amir, AB iliĢkileri Ģefi, MEAL görevlisi,
14

 insan 

kaynakları yetkilisi gibi farklı pozisyonlarda eyleyiciler bulunmaktadır. Ayrıca arka 

planda çalıĢan üst düzey yöneticiler bulunmaktadır. Kurumun arka planında hareket 

eden görünmeyen eyleyiciler, projelerin yazılması ve yürütülmesinden sorumludur. 

 

 

ġekil 1: Kurumun Arka Planında Görünmeyen Eyleyiciler 

 Kurumda artıĢ gösteren iĢ kolları ve daha spesifik görevler için “etkinlik 

sorumlusu,” “koruma uzmanı,” “focal point görevlisi” gibi çalıĢanların iĢe alındığı 

görülmektedir. Kurumda nispeten yeni sayılabilecek “focal point görevlisi” 

pozisyonu için sosyal hizmetler mezunu bir kiĢi iĢe alınmıĢtır. Türkçe-Arapça çift 

dilli olan bu kiĢi kurumun yerli ve yabancı diğer STK‟larla iletiĢimini 

kolaylaĢtırmaktadır. Görevli kurumun dıĢ paydaĢlarla iliĢkilerinden sorumludur. 

Özellikle sayıca az olan yabancı STK‟ların Türkiye‟de yerel partner bulmasını 

kolaylaĢtırmaktadır. 

                                                 
14

 MEAL (Monitoring, Evaluation, Accountability, Learning) projelerin denetlenmesi, takibi, 

değerlendirilmesi, hesap verilebilirliğinin sağlanması ve proje çıktılarının iletiĢiminin sağlanması gibi 

görevleri olan yeni bir mesleki kategori olarak ortaya çıkmaktadır. Son zamanlarda STK‟larda 

istihdam edildikleri görülmektedir. 
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 Diğer yandan, kurumda az sayıda da olsa sosyolog istihdam edilmektedir. 

Sosyologlar “birimlere yönlendirme” gibi masa baĢı görevler ve sosyal uyum projesi 

kapsamında düzenlenen mülteci meclisleri yöneticiliği/moderatörlüğü gibi 

sorumluluklar üstlenmektedirler. Bu çalıĢma kapsamında kurumda görev yapan 

sosyologlarla kısa görüĢmeler yapılmıĢtır. 

 Sosyal çalıĢmacı aile ziyaretleri yaparak ailelerin durumu hakkında bilgi 

toplanması dıĢında, sosyal inceleme de yapmaktadır.
15

 Diğer uzmanlarla (fizik tedavi 

uzmanı, psikolog) koordineli bir Ģekilde çalıĢmaktadır. Kurumda konuĢma terapisi 

danıĢmanlığını yapan bir sosyal çalıĢmacı da mevcuttur. Ayrıca ana dili Arapça olan 

bir Suriyeli sosyal çalıĢmacı da kurumda görev yapmaktadır. Suriyeli ailelere kendi 

ana dillerinde hizmet vermektedir.  

 Proje koordinatörü projelerin raporlanmasından sorumludur. Her projenin 

raporu ay sonunda hazırlanır ve proje donörlerine gönderilir. 3 proje koordinatörü 

Endüstri Mühendisliği bölümü mezunu, proje asistanı Uluslararası ĠliĢkiler bölümü 

mezunudur. ĠĢ projenin kabul edilmesiyle baĢlar. En son iĢe alınan kiĢi çevirmendir. 

ĠĢe alınacak çevirmen sayısı sosyal çalıĢmacı sayısıyla paraleldir.
16

  

 

ġekil 2: Alandaki Görünür Eyleyiciler 

                                                 

15
 Kurumlar “sosyal hizmet uzmanı” terimi yerine sıklıkla Ġngilizcedeki “social worker” teriminin 

kelime kelime çevirisi olan “sosyal çalıĢmacı” terimini kullanmayı tercih etmektedir. 
16

 F.C. (40), mültecilere yardım eden farklı STK‟ların yönetim birimlerinde çalıĢmıĢ biri olarak 

deneyimlerini araĢtırmacıya aktardı (F.C. ile kiĢisel görüĢme, 13.08.2020).  
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 Ġstihdam sürecinde en son iĢe alınan kiĢi olmasına rağmen toplum çevirmeni 

kurumun iĢleyiĢi için en önemli figürlerden biridir. Alanyazında kabul edilen Ģekliyle 

toplum çevirmeni teriminin yerine sahada çoğunlukla “tercüman” veya “halk 

tercümanı” kelimesi kullanılmaktadır. Bazı akademik çalıĢmalarda (Doğan, 2017) 

“toplum tercümanı” teriminin kullanıldığı görülmektedir. 

 Hale‟in yaptığı tanımda toplum çevirmenleri genelde yaygın dili 

konuĢamayan, anlayamayan veya duyamayan göçmen, sığınmacı, yerli halklar veya 

sağır ve dilsizlere kamu hizmeti veren memurlar ve özel pratisyenler için çeviri 

yaparlar (Hale, 2015, 66). Toplum çevirmenleri mahkeme çevirmenleri ve konferans 

çevirmenlerinden farklı bir Ģekilde zor toplumsal ortamların tam olarak içinde 

bulunurlar ve bulundukları ortamın zorluklarını deneyimlerler. Daha çok halkın 

arasındadırlar. Ailelerin evlerindedirler, bazen devlet dairelerinde çeviri yaparlar, 

bazen polis karakollarında, bazen de hastanede çalıĢırlar. Kurumda çalıĢan uzmanlar 

Türkiye‟de yaĢayan fakat az Türkçe bilen veya hiç bilmeyen mültecilerle toplum 

çevirmeni aracılığıyla iletiĢim kurabilmektedir. Aile ziyaretlerinde, ailelerin ihtiyaç 

analizi yapılmasına yardımcı olurlar. Toplum çevirmeni zor vakalarda uzmanlarla 

birlikte çalıĢır ve kültürel yanlıĢ anlaĢılmaların üstesinden gelinmesinde ve mevcut 

sorunları giderilmesinde aktif bir rol oynar. Toplum çevirmeni olmadan projelerin 

verimli bir Ģekilde yürütülmesi mümkün değildir.  

 Görüldüğü gibi, diğer bütün eyleyicilerle olan iliĢkilerde toplum çevirmeni 

merkez konumdadır. Sahada karĢılaĢılan toplum çevirmenleri genç ve dinamik 

kiĢilerden oluĢmaktadır. Büyük bir kesimi Türkiye‟ye mülteci olarak gelmiĢ, Türkçe-

Arapça dil çiftini akıcı bir Ģekilde konuĢan, yaĢadıkları toplumu anlama ve öğrenme 

gayretinde olan bireylerden oluĢmaktadır. Mesleki anlamda henüz bir 

profesyonelleĢme sürecini tamamlamamıĢ olsalar da çeviri yapabilmektedirler. 

Beraber çalıĢtıkları uzmanlar ve mültecilerin hayatlarında bir etkide bulunmaktadır, 

bu anlamda birer eyleyici olarak ele alınmalıdırlar. Bir sonraki bölümde toplum 

çevirmenliğinin mesleki anlamda tanımı yapıldıktan sonra farklı ülkelerde hangi 

bağlamlarda evrim geçirerek günümüze geldiği açıklanacaktır. Toplum 

çevirmenliğinin bir araĢtırma nesnesi olarak ortaya çıkıĢı ve bu alanda yapılan öncü 

çalıĢmaların bir özeti verilecektir. 
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2.5.3. Toplum Çevirmenliği 

Toplum çevirmenliği terimi Anglo-Sakson kaynaklı bir terimdir ve bu terimi 

ilk kez 1980‟lerin baĢında Londra‟da Dilbilimciler Enstitüsü tarafından kullanmıĢtır. 

Aslına bakılırsa toplum çevirmenliğinin Avustralya kökenli bir terim olduğu ve ilk 

olarak 1970‟de bu ülkede ortaya çıktığı görülmektedir. Avustralya‟nın göçmen 

politikası 1960‟lara değin entegrasyon ve asimilasyona dayanmaktaydı. Fakat bu 

politikanın iĢe yaramadığı anlaĢılınca 1960‟lı yıllardan itibaren „çokkültürlülük‟ 

politikasına geçildi. O halde toplum çevirmenliği kavramının ortaya çıkıĢında 

Avustralya‟da aborjinlerle yaĢanan çatıĢmaların bir etkisi olduğu düĢünebilir. Zira 

1980‟lerde sayıları yüzlerle ifade edilen farklı Aborjin dillerinde çevirmen eğitimine 

baĢlanmıĢ olması kanımızca çeviribilimin geçirdiği paradigmalar açısından 

önemlidir. Öyleyse toplum çevirmenliğinin çıkıĢ noktasını kuzey/güney ekseninde 

değerlendirilmesi gerekmektedir. 

 Dünya geneline bakıldığında çokkültürlülük politikası izleyen Kanada ve 

Ġsveç‟te toplum çevirmenliğinin geliĢmiĢ durumda olduğunu görülmektedir. Ancak 

toplum çevirmeni, konferans çevirmenliği kadar profesyonel bir statüye 

kavuĢamamıĢtır. 

 Toplum çevirmenliği aynı toplulukta, toplumda veya ülkede yaĢayan, fakat 

ortak bir dili paylaĢmayan insanlar arasında gerçekleĢen çevirmenlik türüdür. 

Dünyadaki en eski çevirmenlik türü olduğu söylenmektedir. Uluslararası ortamlarda 

yapılan konferans çevirmenliğinin aksine toplum çevirmenliği genellikle ulusal 

ortamlarda yapılır. Toplum çevirmenliği bir bireyin en mahrem ve önemli 

sorunlarının tartıĢıldığı ortamlarda gerçekleĢir. Bu ortamlar, doktor 

ameliyathanesinden, mahkeme ortamına veya okulda veli toplantılarına kadar 

uzanabilir. Hastane çevirmenliği ve mahkeme çevirmenliği de „toplum çevirmenliği‟ 

Ģemsiyesi altında değerlendirilir. Göçmenlerin toplum hizmetlerinin sağlandığını 

ortamlarda en temel toplum hizmetlerine eriĢimi bu çevirmenlerin vereceği çeviri 

hizmetlerine bağlıdır. Çevirmen bu yönüyle her iki tarafın da hizmet almak ve 

sağlamak için eĢit bir Ģekilde birbirlerine bağlı olduğu hayati bir bağ görevi görür. 

Bu nedenden dolayı iĢinin ehli ve etik kurallara bağlı çevirmenlere ihtiyaç büyüktür 

(Hale, 2015, 66). Bütün bunlara rağmen, toplum çevirmenliği sözlü çeviri mesleğinin 

en az prestijli olan ve en çok yanlıĢ anlaĢılmıĢ dalıdır (Mikkelson, 1996‟dan aktaran 

Hale, 2007, 26). Hatta toplum çevirmeninin ne yaptığı hakkında bir kafa 
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karıĢıklığından ve bilgisizlikten bahsedilebilir. Çevirmenlik ve sosyal çalıĢmacı gibi 

birbirinden tamamen ayrı iki mesleğin bir araya geldiği bir iĢ kolunu temsil ettiğini 

bile iddia edenler olmuĢtur (Hale, 2007, 26). Toplum çevirmenleri farklı statülere 

sahip katılımcılar için çeviri yaparlar, fakat normalde, güç sahibi olmayan göçmen 

veya sığınmacıyla özdeĢleĢtirilirler. Bununla beraber, toplum çevirmenliğini 

adlandırmak konusunda birtakım tartıĢmalar yaĢanmıĢtır. Mikkelson‟un belirttiği gibi 

toplum çevirmenliği, kamu hizmetlerinden -sağlık hizmetleri de dahil olmak üzere- 

yararlanmak isteyen kiĢileri destekleyen sözlü çeviri türüdür. Bağlantı (liaison) 

çevirmenliği, ad hoc, üç köĢeli, diyalog, irtibati kamu hizmeti ve kültürel 

çevirmenlik olarak bilinmektedir. Bu terimlerin tanımları ve eĢ anlamlı olup 

olmadıklarına dair çok az bir uzlaĢı vardır. Bununla birlikte, „toplum çevirmenliği‟ 

terimi yukarıdaki terimlerin yanında dünya çapında daha yaygın bir Ģekilde 

kullanılmaktadır (Bancroft, 2005, 37). Görüldüğü üzere, toplum çevirmenliği 

anlamında farklı ülkeler farklı etiketler kullanma yoluna gitmiĢtir. Bunlar arasında en 

yaygın olarak kullanılan „PSIT: Public Service Interpreting‟ (Kamu Hizmeti 

Çevirmenliği) dir. Bu terim daha çok Ġngiltere‟de kullanılmaktadır. 

 Pöchhacker, toplum çevirmenliğini çeviri yapılan ortamla iliĢkili olarak 

tanımlamaktadır. Burada daha çok kamu hizmetleri verilen ortamlar söz konusudur. 

Hasar vakaları, özel doktor muayeneleri, banka yöneticileriyle yapılan görüĢmeler 

gibi bu kategori altında gerçekleĢmeyen çeviri durumlarını hesaba katmamaktadır. 

„Toplum‟ terimi ana akım toplum, aynı zamanda azınlık alt-gruplarına ait 

toplulukları kapsamaktadır. Etnik topluluklar, aborjinler veya duyma güçlüğü çeken 

topluluklar bu kategorinin içindedirler (Hale, 2007, 30‟den aktaran Pöchhacker, 

1999, 126-7).  

 “Kültürel çevirmenlik” veya “sosyal çevirmenlik” baĢlıkları ise daha az 

kullanılmaktadır. “Ġki yönlü (bilateral) çevirmenlik”, “bağlantı çevirmenliği” (liaison 

interpreting) ve “diyalog çevirmenliği” (dialog interpreting) baĢlıkları daha geniĢ bir 

Ģekilde kullanılmaktadır (Gentile, 1996‟den aktaran Pöchhacker, 2015, 66). 

 Ġsveç toplum çevirmenliği alanında dünyada öncü bir ülkelerden biridir. 

1960‟lı yıllardan baĢlayarak belediye ölçeğinde çeviri hizmetleri organize edilmeye 

baĢlanmıĢtır. 1978‟de yürürlüğe sokulan bir kanunla her idari birim ulusal bazda 

ihtiyacı olanlara kendi çevirmenlik hizmetlerini sunmaya baĢlamıĢtır. Avrupa‟da 

özellikle Ġsveç ve Hollanda‟da yönetimler çeviri hizmetlerini organize etmektedir. 
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Hollanda‟da 1976‟dan beri ülkenin farklı bölgelerinde „konuĢma çevirmenleri‟ 

sağlanmaktadır. Günün 24 saati telefon üzerinden çeviri yapılmaktadır.  

 Fransızca konuĢulan Avrupa ülkelerinde “interprétariat en milieu social” 

(sosyal ortamlarda çevirmenlik) terimi kullanılmaktadır. Fransa ve Ġngiltere‟de 

toplum çevirmenliği 1970‟lerden itibaren Ġskandinav ülkelerinde olduğu gibi 

kamudan gelen talepler doğrultusunda değil, daha çekingen bir Ģekilde ortaya 

çıkmıĢtır. Fransa‟da son yıllarda gerçekleĢen göç hareketleri sonucu çevirmenlik 

mesleği göçmenlerin Fransız toplumuna entegrasyonu bağlamında önem kazanmaya 

baĢlamıĢtır. Kamu hizmetleri yurttaĢın günlük hayatıyla iç içe geçmiĢ, toplumsal 

uzamını yapılandırmıĢ ve ayrıcalıklı bir uzantısı haline gelmiĢtir (l‟interpretariat-en-

milieu-social, [25.01.2017]). Fransa‟da çevirmenlik hizmetleri bazı dayanıĢma 

dernekleri tarafından „kültürel çevirmenlik‟ baĢlığı altında verilmeye baĢlanmıĢ 

olmasına karĢın çeviri hizmetleri bir hak olarak görülmemektedir. VatandaĢlara 

çeviri hizmeti verilip verilmeyeceğine kamu kuruluĢları karar vermektedir.  

Kendi deneyimlerimizden hareket ederek, bir göç ülkesi olan Kanada 

örneklerine baktığımızda, Kanada‟nın toplum çevirmenliği organizasyonu konusunda 

daha programlı ve disiplinli olduğunu gözlemlemekteyiz. 40.000 Suriyeli mülteciyi 

resmen kabul edeceğini bildirdiğinde, mültecilerin Kanada‟ya varmalarından aylar 

öncesinden mültecileri karĢılama hazırlıkları yapılmıĢtır. Bazı üniversiteler 

tarafından gönüllü çeviri programları organize edilmiĢ, yüzlerce Arapça bilen 

öğrenciye hızlı bir Ģekilde toplum çevirmenlik eğitimi verilmiĢtir. Kanada hükümeti, 

ayrıca kırsal bölgelerde yaĢayan Kanadalı ailelerle Suriyeli mülteci aileleri 

kaynaĢtırmayı hedefleyen sponsorluk programını yürürlüğe koymuĢ, bu program 

sayesinde özellikle kadın ve çocukların hızlı bir Ģekilde Kanada toplumuna uyum 

sağladıkları tespit edilmiĢtir (Farawan Family: One year later [25.01.2017]. 

 Kanada‟daki toplum çevirmenliği tanımı 2007 yılına aittir (National Standard 

Guide for Community Interpreting Services, 2007). Bu tanıma göre toplum 

çevirmenliği farklı diller konuĢan konuĢmacılar arasındaki iletiĢim esnasında çift 

yönlü olarak gerçekleĢen bir çeviri türüdür. Çeviri yapılan ortamlar sağlık ve toplum 

hizmetleri gibi kamu hizmetleri ve hükümet kurumları, toplum merkezleri, hukuki 

ortamlar, eğitim kurumları ve sosyal hizmetler kurumlarından oluĢmaktadır. 

Kanada‟da toplum çevirmenliği 1980‟lerde önem kazanmaya baĢlamıĢtır. Bu süreç 

Kanada‟ya göçmen olarak gelenlerin geldikleri ülkelerin farklılaĢmasıyla paralel bir 
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Ģekilde geliĢmiĢtir. Yüzyılın ilk çeyreğinde Avrupa‟dan gelen göçmenlerin yerini 

yüzyılın sonunda Asya, Afrika, Karayipler, Orta ve Güney Amerika ülkelerinden 

gelen göçmenler almıĢtır (Sasso, 2015, 36). 20. yüzyılın ilk yarısında Kanada‟ya 

gelen göçmenlerin karĢılanması konusunda toplum temelli yanıtlara baĢvurulmuĢtur. 

Yeni gelen göçmenlere destek sağlayan dini organizasyon ve etnik yardım 

kuruluĢlarının sayısında ani bir artıĢ olmuĢtur. Yüzyılın son evreleri göçmenlere 

yardım sektöründe daha koordineli çabalara sahne olmuĢtur. Kâr amacı gütmeyen 

göçmenlere yardım kuruluĢları ortaya çıkmıĢtır. Bu kuruluĢlar sayesinde toplum 

çevirmenliği bir ilerleme göstermiĢtir. Kanada‟da toplum çevirmenliği konferans 

veya mahkeme çevirmenliği gibi çeviri mesleğinin içinden değil göçmen ve 

göçmenlerin ülkeye yerleĢmelerine yardım eden kuruluĢlar sayesinde ortaya 

çıkmıĢtır, Avrupa‟da toplum çevirmenliği ise bu aĢamaya daha hızlı bir Ģekilde ve 

daha kısa zamanda ulaĢmıĢtır. 

 Özetle, toplum çevirmenliği kurumların yol göstericiliğiyle ortaya çıkmıĢtır. 

Kurumların ihtiyaçlarının öncül olduğu, mesleğin gereksinimlerinin ikincil olduğu 

bir alandır. Bu sebepten dolayı, toplum çevirmenliği alanda yüksek bir statüye 

eriĢememiĢtir. Bununla birlikte, 2007 yılı Kanada Sanayi Bakanlığı‟nın yayınladığı 

rapora göre toplum çevirmenliği Kanada‟da sanayi sektörlerinden daha hızlı bir 

Ģekilde büyüyen bir alan haline gelmiĢtir. Kanada‟da toplum çevirmenliğinden 

bahsedilirken „dil sanayisi‟ (language industry) ve “dil piyasası” (linguistic market) 

gibi terimlerin kullanılması ilginçtir. Bu terimler toplum çevirmenliğinin iĢ piyasası 

açısından aldığı öneme dikkat çekmektedir. Kuzey Amerika‟daki ÇalıĢma ve Sanayi 

Bakanlıklarının yayınladığı iĢ tanımlarında toplum çevirmenliği konferans 

çevirmenliği ile aynı kategoride yer almaktadır (Community interpreting in Canada, 

2007).  

 Kanada‟da toplum çevirmenliğinin farklı kurumlar tarafından 

yönlendirilmesiyle oluĢan bu tarihsel bağlam, aynı zamanda toplum çevirmenliğine 

birçok rol biçilmesine neden olmuĢtur. Bunlar kültürel kılavuz (cultural navigator) 

kültürel savunuculuk, (cultural advocate) kültürel aracılıktan (cultural mediator) dil 

kolaylaĢtırıcısına (language facilitator) kadar değiĢik rolleri kapsamaktadır. Bunların 

dıĢında son yıllarda “çokkültürlü sağlık aracıları” (multicultural health brokers) 

teriminin kullanıldığı görülmektedir. Kurumlar ilk aĢamada çiftdilli gönüllü 

çevirmenlerden yararlanmıĢ, sonraki aĢamalarda profesyonel çevirmenlerden 
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yararlanma yoluna gitmiĢtir. Çevirmenin rolü önem kazandıkça, çeviri sektörü 

gönüllü çevirmen kullanımından ücretli çevirmen kullanımına doğru bir geçiĢ 

yapmıĢtır (Sasso, 2015, 37).  

 Kanada‟nın Quebec eyaleti kanunlarına göre devlet kurumlarından çeviri 

hizmeti almak bir insan hakkı olarak görülmektedir. Bu amaçla 1993 yılında toplum 

çevirmenliği hizmetlerini bölgesel bir çatıda toplamak amacıyla BII (çevirmenler 

bankası) kurulmuĢtur. Günümüzde 200 çevirmen 50 dilde çeviri hizmeti vermektedir. 

Quebec Sağlık ve Sosyal Hizmetler Bakanlığına bağlı olan bu organizasyon, ilk 

baĢlarda „kültürel sözlü çevirmen‟ (interprète culturel) terimini daha sonraki yıllarda 

„sosyal ortamlarda sözlü çevirmen‟ (interprète en milieu social) terimini 

kullanmıĢtır. 

 Toplum çevirmenliği tanımı her ülkenin ulusal kimlik anlayıĢı, göç tarihi, 

göçmenlere olan bakıĢı, ulusal göç politikası gibi faktörlere bağlı olarak ülkeden 

ülkeye değiĢiklikler göstermektedir. Resmi olarak çokkültürlülük politikası 

uygulayan Kanada, Avustralya gibi ülkeler, çevirmenliğin dilbilimsel boyutunda 

söylenen Ģeyin anlamını ön plana çıkarırken çevirmenliğin kültürel boyutuna belirli 

bir açıklık getirmiĢtir. Aynı zamanda bu durum çevirmenin tarafsızlık ilkesine bağlı 

kalmasına mâni olmamaktadır. 

Türkiye‟deki toplum çevirmenliği uygulamalarına bakıldığında ilk kez 1999 

Marmara ve Bolu/Düzce depremleriyle birlikte dünyada ilk afette rehberlik 

çevirmenlik (ARÇ) uygulamasının Türkiye‟de baĢladığını görülmektedir. Ġstanbul 

Üniversitesi‟nden bir grup çevirmen akademisyenin öncülüğünde baĢlatılan ARÇ, 

yüzlerce gönüllü çevirmene ARÇ eğitimi vermiĢ, halen Türkiye‟nin üç büyük ilinde 

ve diğer Ģehirlerinde var olan birimleriyle faaliyetlerini sürdürmektedir (Kurultay, 

Bulut, 2012, 90). Türkiye‟de ilk kez 2010 yılında Boğaziçi Üniversitesi Çeviribilim 

bölümü tarafından uluslararası toplum çevirmenliği sempozyumu düzenlenmiĢtir. 

Son yıllarda uluslararası araĢtırmacılar toplum çevirmenliği üzerine konuĢmalar 

yapmak üzere aynı bölüm tarafından davet edilmektedir.  

2.5.3.1. Toplum Çevirmenliği Üzerine Yapılan Akademik ÇalıĢmalar 

 Bu alt bölümde 1990‟larda çeviribilimde gerçekleĢen kültürel dönüĢümler ve 

bu dönüĢümlerin toplum çevirmenliği üzerindeki yansımalarına değinilecek ve bu 

alandaki dünyada ve Türkiye‟de yapılan öncü çalıĢmalardan örnekler verilecektir.  
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 Sözlü çevirinin bir alt alanı olan toplum çevirmenliği üzerine çalıĢmalar 

1990‟lu yıllarda baĢlamıĢtır. Sözlü çeviriyi sadece sözlü çeviriden ibaret kabul eden 

kuralcı yaklaĢımlardan uzaklaĢılarak çeviri olayının bir „sosyo-kültürel an‟ içinde 

cereyan ettiğini savunan bir yaklaĢım benimsenmiĢtir (Rudvin, 2006, 31). Toplum 

çevirmenliği kavramının çeviribilimde toplumsal ve kültürel dönüĢümlerin yaĢandığı 

dönemde ortaya çıktığı görülmektedir. Bu aynı zamanda dünyada bölgesel 

çatıĢmaların ve uluslararası göçlerin artıĢ gösterdiği dönemlere denk düĢmektedir. 

Mary Snell-Hornby, çeviribilimin 1990‟larda dıĢa doğru komĢu disiplinlere bakarken 

aynı zamanda içeriden de önemli geliĢmelere sahne olduğunu belirtmektedir. 

Önceleri kuramsal tartıĢmalara pek dâhil edilmemiĢ olan sözlü çeviri alanında bazı 

yöntemsel değiĢimler gerçekleĢmiĢ, diğer çeviri alanlarıyla eĢit ağırlıkta incelenen 

bir alt alan haline gelmiĢ ve bu alanın uzmanları ortaya çıkmıĢtır. Bugünün 

perspektifinden bakıldığında, iki esas dönüĢümden bahsedebilir: Biri, bu alanda 

ampirik çalıĢmaların yapılmasına yönelik çağrılarla ortaya çıkan yöntemsel 

değiĢimler, diğeri ise teknolojinin geliĢmesi ve küreselleĢmeden kaynaklanan alan içi 

değiĢikliklerdir.  

 Öncelikle Holz-Mantari gibi Alman çeviribilim ekolünden gelen 

çeviribilimcilerin geliĢtirdiği „translatorial action‟ yaklaĢımının toplum çevirmenliği 

üzerine yapılan ilk çalıĢmalarda belirleyici olduğu görülmektedir. Holz-Mantari‟nin 

çalıĢmaları çeviriyi metnin ötesine taĢımıĢ, 90‟lı yıllarda antropoloji disiplininden 

gelen Payatos gibi araĢtırmacılar çeviride sözel olmayan iletiĢimin (beden dilinin) 

önemine dikkat çekmiĢlerdir. Bilindiği üzere, sözlü çeviride, özellikle toplum 

çevirmenliğinde beden dili çok sık kullanılmaktadır. ġebnem Bahadır‟ın ifade ettiği 

gibi çevirmen aynı zamanda “bedeniyle çeviri yapmaktadır.” Bundan hareketle, bu 

alanda yapılan araĢtırmaların toplum çevirmenliği için tamamlayıcı olduğu 

söylenebilir.  

 Toplum çevirmenliği üzerine yapılan araĢtırmalarda Bourdieu kavramlarının 

nadiren kullanıldığı görülmektedir. Madrid Alcala Üniversitesi‟nden Carmen Valero-

Garces, Bourdieu‟nün sosyal kuramını toplum çevirmenliği araĢtırmalarında 

kullanan ilk araĢtırmacıdır. Bourdieu‟nün kavram setini Ġspanya‟daki toplum 

çevirmenliği pratiklerine uygulamaya çalıĢmıĢtır. Toplum çevirmenliği yerine 

“PSIT” (Kamu Hizmeti Çevirmenliği) terimini tercih etmektedir. ABD‟de bulunan 
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Massachusetts Üniversitesi Amherst‟den Moira Inghilleri, Bourdieu kuramlarını 

Ġngiltere‟deki toplum çevirmenliği uygulamalarını açıklamak için kullanmıĢtır.  

 Toplum çevirmenliği terimi ilki 1995‟de Kanada‟da düzenlenen Critical Link 

konferansında sözlü çeviri araĢtırmacıları tarafından kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Bu 

konferanslarda göç ile değiĢen batı toplumlarında toplum çevirmenliğinin önemi, 

kamu hizmeti veren ortamlarda (hastane, sığınmacı baĢvuruları, mahkemeler, vs) 

toplum çevirmeninin savunucu rolünün ağır basması gibi konular vurgulanmaktadır.  

 Inghilleri, “mediating zones of uncertainty” adlı makalesinde Bourdieu‟nün 

ana kavramları ile „belirsizlik alanları‟ kavramını, Toury‟nin “norm” kavramıyla 

birlikte Ġngiltere ve ABD‟deki sığınmacı baĢvurularını kapsayan sözlü çeviri 

araĢtırmalarında kullanmıĢtır. Inghilleri‟ye göre toplum çevirmeni tanımı belirsiz bir 

alan olan sözlü çevirmenlik alanında kendine yer edinmeye çalıĢmaktadır. 

 Kanadalı araĢtırmacı Robert Barsky (1996), “The Interpreter as Intercultural 

Agent in Convention Refugee Hearings” adlı makalesinde Kanada‟daki sığınmacı 

baĢvuruları bağlamında çevirmenin kültürlerarası rolünü sorgulamıĢtır. Ġltica 

baĢvurusu yapanların hikâyelerini artiküle etmek, hikâyesini net, anlaĢılabilir, kolay 

izlenebilen lineer bir dille anlatmak, hâkimin yanlıĢ karar vermesini önlemektedir. 

Sığınmacının sözleri tereddütler, dilbilgisi hataları ve hoĢ olmayan durumlar içeriyor 

olabilir. Bu yüzden, sığınmacının sözlerinin eksiksiz bir Ģekilde hâkime 

aktarılamaması sığınmacı baĢvurusunu tehlikeye atabilmektedir. Barsky‟ye göre 

çevirmenin esas rolü, kültüre özgü tavır ve davranıĢları açıklayarak aracılık etmek, 

yanlıĢ anlaĢılmaları ve potansiyel hasarları en aza indirgemektir. 

 Toplum çevirmenliği araĢtırmalarında temel yapıtlardan biri olarak kabul 

edilen Ġsveçli araĢtırmacı Cecilia Wadensjö‟nün (1998) Interpreting as Interaction 

adlı eserinde sözlü çeviri esnasında gerçekleĢen kiĢiler arası etkileĢimleri Micheal 

Bakhtin‟in „dialogism‟, Erving Goffman‟ın „katılım çerçevesi‟ ve „aracı‟ 

kavramlarını kullanarak sözlü çeviri seanslarını etnometodolojik bir yaklaĢımla 

açıklama yoluna gitmiĢtir. Ġsveçce-Rusça dil çiftinde uzman bir çevirmen-araĢtırmacı 

olarak yaptığı ampirik gözlemlere dayalı araĢtırmaları bulunmaktadır. Bu dillerde 

yapılan sözlü çeviri konuĢmalarını analiz ederek çevirmenlerin aracı rolüne dikkat 

çekmek istemiĢ, konuĢmayı sadece metin olarak değil, toplumsal bir etkileĢim olarak 

incelemeyi amaçlamıĢtır. 
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 Medical Interpreting and Cross-cultural communication (2004) adlı eserinde 

Claudia V. Angelelli, Kaliforniya‟da bulunan Hope Hastanesinde iki yıl boyunca 

yaptığı etnografik gözlemlerinde Ġspanyolca-Ġngilizce dilleri arasında çeviri yapan 

hastane çevirmenlerini ve hastalarla/hastane çalıĢanlarıyla girdikleri etkileĢimleri 

incelemiĢtir. Çevirmenlerin sadece diller arası çeviri yapmadıklarını, çeviride aktif 

birer katılımcı olarak bir paradigmatik rol değiĢikliğine geçtiklerini ortaya 

çıkarmıĢtır. 

 Ġngiltere‟de yapılan nitel bir çalıĢmada (2015) Hellen Colley ve Frédérique 

Guéry adlı araĢtırmacılar toplum çevirmenliğini ileri kapitalist toplumlarda 

oluĢmakta olan hibrid meslekler (gençlik danıĢmanı, avukat danıĢmanı, paramedik, 

doktor yardımcısı, vs) gibi bir meslek grubu olarak ele almaktadır. ÇalıĢmanın ana 

ekseni Bourdieu‟nün illusio kavramı etrafında Ģekillenmektedir. Toplum çevirmenin 

illusiosunun diğer oturmuĢ mesleklere göre zayıf olduğuna dikkat çekilmektedir. 

Bunun nedenleri, toplum çevirmenliğinin yeni bir meslek ve hızlı bir Ģekilde oluĢmuĢ 

olmasıdır. Toplum çevirmenliği çifte hibritlik (dual hybridity) durumu olarak ifade 

etdilen) dedektif, sorgu memuru, doğum partneri, rahatlatıcı, legal sekreter gibi 

düĢük statüde mesleklerle aynı kategoride görülmektedir.  

 Bu araĢtırmanın odaklandığı STK ortamında gerçekleĢen toplum çevirmenliği 

uygulamaları hakkında yapılan çalıĢmalar sayıca azdır. Ġspanya ve Fransa‟da bulunan 

STK‟larda gönüllü olarak çalıĢan çevirmenler üzerine çalıĢmalar mevcuttur. 

Bunlardan biri Annie Pian‟ın Fransa‟nın doğusunda düzensiz göçmenlere yardım 

eden derneklerde yaptığı iki yıl süren saha araĢtırmasına dayalı çalıĢmasıdır. Pian, 

Fransa‟da sığınmacı olarak bulunan gönüllü çevirmenlerin devletin boĢ bıraktığı 

alanlarda önemli roller üstlendiklerini ortaya koymaktadır. Gönüllü çevirmenlerin bu 

derneklerde çalıĢma motivasyonunun Fransızcalarını iyileĢtirmek olduğunun altını 

çizmektedir (Pian, 2017, 354). 

 Türkiye‟de bu alanda yapılan öncü çalıĢmalardan olan Rana Kahraman‟ın 

doktora tezi (Kahraman, 2010), Helsinki YurttaĢlar Derneği çatısı altında çalıĢan 

çevirmenlere odaklanarak toplum çevirmeninin iltica baĢvurularındaki rolünü 

incelemiĢtir. Duygu Duman (Duman, 2018) doktora çalıĢmasında çoğunluğu özel 

hastanelerde görev yapan sağlık çevirmenlerinin öznel algılarını yorumbilgisel bir 

yaklaĢımla incelemiĢtir. Sınır ili olması özelliğiyle düzensiz göçmenlerin yoğun 

olarak bulunduğu Edirne‟de, göçmenlerin karĢılaĢtıkları çeviri sorunlarını inceleyen 
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CoĢkun Doğan (Doğan, 2017), 131 katılımcıya 5 baĢlıktan oluĢan bir anket 

uygulamıĢtır. Elde edilen veriler bir nicel analiz programıyla değerlendirilmiĢtir.   
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3. ARAġTIRMA BULGULARI VE DEĞERLENDĠRME  

 Verilerin yorumlanması için ilk aĢamada içerik analizi yöntemi kullanılmıĢtır. 

GörüĢmelerde çevirmenlere kiĢisel tarihleri, eğitimleri, göç süreci, rolleri ve 

Türkiye‟deki yaĢamları hakkında farklı konularda sorular sorulduğundan, görüĢme 

çözümlemelerini de konulara göre ayırmak ve kodlamak daha uygun olmuĢtur.   

 AraĢtırma kapsamında toplam 19 çevirmen ile görüĢmeler yapılmıĢtır. Bu 

tablo, Sultanbeyli‟de derinlemesine görüĢmeler yaptığımız 15 toplum çevirmenini 

kapsamaktadır. Kısa görüĢülen 2 çevirmen, proje çevirileri yapan 1 çevirmen ve 

diğer Ģehirlerden (Gaziantep, Ġzmir) telefonla görüĢülen 2 toplum çevirmeni bu 

tabloya dahil edilmemiĢtir. AĢağıdaki tabloda görüĢme yapılan çevirmenlere iliĢkin 

demografik verilere baktığımızda çevirmenlerin çoğunluğunun erkeklerden oluĢtuğu 

ve Suriye kökenli oldukları görülmektedir.  

Tablo 1: Çevirmenlerin Olgusal Kimlikleri 

 

 Yukarıdaki tabloda belirtilen çevirmenlerle yapılan görüĢmelerin analizinde 

kısmen de olsa göç anlatıları ortaya çıkmıĢtır. O hâlde göçmen veya mülteciler de 

aynı masallardaki kahramanlar gibi ele alınabilirler mi? Genelde göçmenler ve 

mülteciler ülkelerinden baĢka bir ülkeye göç ederlerken bir Ģeylerin arayıĢındadır. Bu 

daha iyi bir hayat olabilir, daha refah bir yaĢam özlemi olabilir. SavaĢtan kaçan 

mülteciler için bu arayıĢ öncelikli olarak güvenli bir yaĢama kavuĢmak olabilir. Bu 

aĢamada, göç ettikleri ülkenin dilini öğrenmeleri, göç süreci boyunca geçmeleri 

gereken önemli bir sınav olarak düĢünülebilir (Deprez, 2002, 39-52). Göçmenler 
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anlatılarını inĢa ederken aynı zamanda kimliklerini de inĢa ederler. Bu anlamda 

göçmenlerin hayat hikâyeleri yaĢadıkları deneyimlerin temsillerinden oluĢmaktadır 

(Morisette, 2007, 91). 

Kimi görüĢmeciler Türkiye‟ye olan göç sürecini detaylandırarak anlatırken, 

kimi görüĢmeci de Türkiye‟deki hayatlarına odaklandı. Fakat hepsinde ortak olan 

Ģey, Türkçe öğrenmelerinin hayatlarında bir dönüm noktası olmasıydı. Buna ana 

dilleri Türkçe olan Türkmen kökenli Suriyeliler de dâhil edilebilir; çünkü Türkiye‟ye 

gelmeden önce veya sonra Türkçelerini „düzeltme‟ye çalıĢtıklarını söylediler.  

 Bazı görüĢmecilerle inĢa edilen güven iliĢkisini bozmamak için ilk 

görüĢmeler sohbet Ģeklinde geçti, notlar alındı, ses kaydı alınmadı. AraĢtırmaya 

katılan görüĢmecilere gerçek isimlerinin kulanılmayacağı, sadece isimlerinin baĢ 

harflerinin verileceği sözlü olarak bildirildi. Aynı Ģekilde, dernek çalıĢanlarıyla 

yapılan görüĢmelerde de ses kaydı alınmadı. Daha sonra notlar MS Office Word 

programıyla bilgisayara aktarıldı. Ses kaydı sadece 3 çevirmenle yapılan 

görüĢmelerde alındı. Ses kayıtları yazılı metne geçirilirken sözlü görüĢmeler birer 

metne dönüĢtü.  

 MD‟nin çevirmenlerden R.H. (kadın (30) Suriyeli Arap, 08.05.2018) ile 

yapılan görüĢme, bu anlamda iyi bir örnek oluĢturmaktadır: Ses tonu, Türkçesinde 

belirgin bir Arapça Ģive bulunması, Türkçe bazı soruları ve kelimeleri anlamaması, 

Ġngilizce olarak sorulduğunda görüĢmeye Ġngilizce olarak devam etmesi, fakat baĢka 

bir konuyu anlatması, daha sonra Türkçeye geçip görüĢmenin baĢka bir bölümünde 

yine Ġngilizce devam etmesi, Ġngilizce ve Türkçe sentaks, telaffuz ve dilbilgisi 

hataları yapması gibi durumlar çevirmenin dilsel habitusu hakkında önemli ipuçları 

vermektedir. Aynı iletiĢim zorluğu ve ifade zorlukları KTM‟de çalıĢan Suriyeli Arap 

çevirmende de hissedildi.  

 GörüĢmelerin analizinde çeviribilimden toplumdilbilime doğru taĢmalar 

ortaya çıktı. Toplumdilbilimsel öğelere ek olarak göstergebilimsel öğeler de belirdi. 

Bu anlamda çalıĢma gerçek anlamda disiplinlerarası bir nitelik kazandı. Sahada 

bulunmak görüĢmecilerin hayatlarına direkt olarak dokunma imkânını sağladı. Bazı 

görüĢmecilerle birkaç kez görüĢme imkânı yaratıldı. 
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3.1. Tematik Analiz ve Kodlamalar 

 GörüĢme notları birkaç kez gözden geçirildikten sonra belli baĢlı konu 

baĢlıkları ortaya çıktı. Bu konu baĢlıkları ilk önce ana temalara ayrıldı ve ana kodlar 

belirlendi. Daha sonra alt kodlar belirlendi. Manuel olarak oluĢturulan ana kodlar ve 

alt-kodlar MAXQDA 2018 programına aktarıldı. GörüĢmecilere sorulan sorularla 

paralellik gösteren 4 ana tematik ve her biri için alt-kodlar belirlendi: 

Kod 1: Göç Öncesi Hayatı 

Alt-kodlar: Dil Edinimi, Eğitimi 

Kod 2: Göç Sonrası Deneyimleri 

Alt-kodlar: Türkiye‟de Ġlk Yılları, Sosyal Ağlar, Uyum/Entegrasyon, Türkiye‟de 

KarĢılaĢtığı Zorluklar, Özalgısı, Gelecek Planları 

Kod 3: Çevirmenin Rolü 

Alt-kodlar: Çeviri Eğitimi, Kazanımlar 

Kod 4: Diğer ÇalıĢmacılarla ĠliĢkiler 

 

 

ġekil 3: Kod Matris Tarayıcısı 

ġekil 3‟teki Kod Matris Tarayıcısı, kod frekanslarının belgeler, belge 

grupları, belge setleri ve odak grup katılımcıları arasındaki dağılımını gösterir. 

Yukarıdaki görselde görüĢmecilerle yapılan görüĢemelerin çıktılarının tematik 

kodlarla ve alt-kodlarla olan dağılımı görülmektedir. Eğitimli çevirmenlerde çeviri 

stratejisi alt-kodu ağırlıktadır. Ġnsan kaynakları yetkilisi ile yapılan görüĢmenin 

belgesi diğer çalıĢanlarla iliĢkiler koduyla iliĢkilidir. 
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 ġekil 4: Kod ĠliĢkileri Tarayıcısı: Tüm Kodlar 

 

  ġekil 5: Kod ĠliĢkileri Tarayıcısı: Birbirine Yakın Kodlar 

 Kod ĠliĢkiler Tarayıcısı bir bölümdeki iki kodun birlikte oluĢumunu gösterir. 

Birbirine yakın kodlara bakıldığında çeviri stratejileri alt kodunun çevirmenin rolü 

koduyla yakın olduğu ortaya çıkmaktadır. Dil edinimi alt kodunun çevirmenin 

Türkiye‟deki ilk yılları ve sosyal ağlar alt kodlarıyla yakın olduğu görülmektedir. 

Çevirmen Türkiye‟ye geldiği ilk yıllarda doğal olarak Türkçesini iyileĢtirme 

gayretindedir, çalıĢtığı iĢyerlerinde yerleĢik halkın bireyleriyle girdiği etkileĢimlerin 

neticesinde konuĢma Türkçesini ilerletirken, çalıĢtığı kurumun açtığı kurslara devam 

ederek yazı Türkçesini ilerletmektedir. Ayrıca Ġngilizcenin STK sektöründe aranan 

bir dil olması, çevirmenleri Ġngilizcelerini ilerletmeleri yönünde çeĢitli çözüm 

arayıĢlarına götürmektedir. 

3.2. Sözcük Frekansları 

 AraĢtırma sürecinde çalıĢmanın kavramsal altyapısını sağlayan Bourdieu 

kavramlarının birbirleriyle iliĢkisellik içerisinde ve bütüncül bir Ģekilde ele 
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alınmasına özen gösterildi. Bu amaçla içerik analizi yaparak kavramların saha 

verileriyle desteklenip desteklenmediğine bakıldı. Nitel verilerin yüzdeler halinde 

ifade edilmesi araĢtırmaya katılan bireylerin araĢtırma verisi içinde saptanan tema ve 

kategorilere ne derece katıldıklarını gösterir. Nitel analizde kelimeler ve cümleler 

birer analiz birimleri olarak kabul edilebilir. AraĢtırmacı sık kullanılan kelimelere 

bakarak iki konuĢma arasında belirli temaları yakalayabilir (Yıldırım, 2000, 179). Bu 

bakıĢ açısıyla görüĢmelerin çeviri yazımı sonucunda ortaya çıkan metinlerde en çok 

hangi kelimelerin tekrarlandığına bakıldı.  

 Kurum içinde görüĢülen yetkililerin Bourdieu‟nün “izin verilmiĢ söylem” 

olarak adlandırdığı bir söyleme baĢvurdukları görülmektedir. Bourdieu, dilin 

toplumsal değerinin kendisinden değil, dilin üretiminin ve alımlamasının kurumsal 

koĢullarından kaynaklandığının altını çizer. Dilin gücü sadece dilbilimsel olarak 

ifade edilemez, otorite dile dıĢarıdan gelir (Bourdieu, 1982, 109). 

 Vargas-Urpi (2012, 9), Pöllebauer‟ın sığınmacı duruĢmalarındaki 

çevirmenlerin rol ve sorumluluklarına odaklanan doktora çalıĢmasına atıfta 

bulunarak sığınmacı duruĢmalarında olduğu gibi polis karakollarında da çevirmen ve 

memurlar arasında belirgin bir güç asimetrisi oluĢtuğunu öne sürmektedir.  

 Kurum yetkilileriyle yapılan görüĢmelerin analizinde çevirmen ve kurum 

yetkilileri arasında asimetrik güç iliĢkilerine iĢaret eden bulgulara rastlanmıĢtır. 

Bourdieu‟nün dil ve iktidar iliĢkilerini inceleyen langage et pouvoir symbolique adlı 

eserinin Ġngilizce çevirisinin editörü ve aynı zamanda kitabın giriĢ yazısını kaleme 

alan John B. Thomson, Bourdieu‟nün dili sembolik tahakkümünün yansıdığı ve 

tekrar üretildiği yer olarak tanımladığını ifade eder (Bourdieu, 1982, 2). Dolayısıyla 

dili kendisini çevreleyen toplumsal koĢullardan bağımsız olarak düĢünülmesi 

mümkün değildir. Dildeki sembolik tahakkümün izleri bir konuĢmada kullanılan 

söylemin içinde ortaya çıkar.  

 Bourdieu‟nün yaklaĢımına paralel olarak çeviribilim odağında söylem 

analizini kullanan çalıĢmalar da mevcuttur. Örneğin eleĢtirel söylem analizi (CDA) 

yaklaĢımı bir konuĢmada toplumsal güç iliĢkilerinin, tahakküm ve eĢitsizliğin nasıl 

kurulduğunu ve tekrar üretildiğini inceler (Saldanha, O Brien, 2014, 51). Bu 

çalıĢmada konuĢma analizi ile birlikte sözcük frekanslarına bakılmıĢtır. Böylelikle 
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görüĢmecilerin kullandıkları dildeki sembolik tahakkümün izleri ortaya çıkarılmaya 

çalıĢılmıĢtır.  

 Kurum yetkilisinin söyleminde (gerekiyor, -ması gerekli, istiyoruz) çevirmen/ 

kurum yetkilisi arasındaki ayrımlar net olarak görülmektedir ve asimetrik güç 

iliĢkilerine iĢaret etmektedir. “Çevirmenin ekstra bir bilgisi yok” cümlesi aynı 

zamanda görüĢmecinin doxası olarak düĢünülebilir. Burada yetkilinin sorgulamadan 

kabul ettiği fikir, yani doxası çevirmenin düĢük bir kültürel sermayesinin olması ve 

çeviri yapmak dıĢında baĢka bir niteliğinin olmamasıdır. Yetkili kendini çevirmenin 

üstünde bir konuma yerleĢtirerek doxa aracılığıyla kurum içindeki tahakküm 

iliĢkilerinin tekrar üretilmesine katkıda bulunmaktadır.  

“ĠĢe alınacak çevirmenin bir konferans çevirmeni gibi olması gerekiyor, çünkü çevirmenin 

bildiği diller dıĢında ekstra bir bilgisi yok. Suriyeli mültecilerle yerel halk arasında kültür 

bazında çok sırıtan farklılıklar yok. Çocuk eğitimi kalitesi, çok eĢlilik gibi konularda 

farklılıklar var. Çevirmenin danıĢana bunların Türkiye‟de kabul edilemez bir Ģey olduğunu 

söylemesi gerekiyor. Çevirmenin bunu aktarması gerekli. Biz çevirmenden direkt çeviri 

yapmasını istiyoruz” (insan kaynakları yetkilisi, 23.02.2018). 

 GörüĢmenin sözcük frekanslarına bakıldığında insan kaynakları yetkilisinin 

çevirmenlerle olan iliĢkisini betimlerken kurumsal bir dil kullandığı görülmektedir. 

Kurumsal dil, habitus-alan parçalanmasına ve doxanın ortaya çıkımasına neden 

olmaktadır. 

Ġnsan kaynakları yetkilisi: var, gerekiyor, ihtiyaç, tercüman, çevirmen, veriyoruz, 

veriliyor  

 

ġekil 6: Sözcük Frekansları: Ġnsan Kaynakları Yetkilisi 
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Psikolog: anlıyor, ben, benim, susmak, tercüman, tercümanlar, tercümanlarla, 

çalışıyorum, değil  

 

ġekil 7: Sözcük Frekansları: Psikolog 

 Ben ve susmak kelimelerine vurgu yapılıyor. Çevirmenin susması gerektiği, 

çevirmen susması gerektiğini „anlıyor‟ çevirmenin alt kademede (ikinci planda) 

olması tercih ediliyor. 

 Psikologla yapılan görüĢmenin analizinde asimetrik güç iliĢkileri, ben ve 

onlar (çevirmenler) iliĢkisi, çevirmen-psikolog zıtlığı ve sınıfsal ayrımlar ortaya 

çıkmaktadır. Psikolog, çevirmen/danıĢan/psikolog arasında gerçekleĢen üçgen 

iletiĢim ve çevirmenler hakkında kullandığı sözlerinden çevirmen ve danıĢanları 

mülteci olarak görme eğiliminde olduğu anlaĢılmaktadır. Çevirmen, psikolog 

tarafından hiyerarĢide alt kademeye yerleĢtirilmektedir. Bu ayrımlarda mülteci 

kimliği de rol oynamaktadır. Çevirmenin amatörlüğü ve ana dilinin farklı olması 

vurgulanmaktadır: “Tercümanlar profesyonel değiller, bir amatörlük var. Bu dilden 

kaynaklanıyor. Bildikleri dile karĢı yönelik bir Ģey.”  

 Konuyla ilgili alanyazın incelendiğinde çevirmenin üçgen iletiĢimde ortaya 

çıkan güç iliĢkilerini dengeleyici rolüne dikkat çekmektedir. (Lesch, 1999, 99‟den 

aktaran Valero-Garces, 2010) Hâlbuki burada bu güç iliĢkilerinin dengelenemediği, 

psikoloğun çeviri etkinliği içinde gerçekleĢen üçgen iletiĢimde baskın bir konumda 

kaldığı görülmektedir.  
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Sosyal çalıĢmacı (A.D. erkek, 30):  

“Dili bilmediğim için etkin konumda değildim; tercümanın ön plana geçmesini 

istemedim, bu yüzden ilk görüĢmelerde pasif durumda kaldım”.  

 MD‟de sosyal çalıĢmacı olarak çalıĢan görüĢmeci bu cümlesiyle güç 

hiyerarĢisinde çevirmenin üstünde olmak istediğini vurgulamaktadır. Çeviri 

eyleminin baĢlamasından itibaren çevirmenin dilsel sermayesi ön plana çıkmaktadır, 

bu da güç dengesinin değiĢmesine neden olmakta, bunun sonucu olarak sosyal 

çalıĢmacı çeviriye muhtaç hale gelmektedir. Sosyal çalıĢmacının verdiği imaj 

(izlenim) görüĢmelerde daha nötr gibi görülmektedir. Fakat görüĢme anıyla çeviri 

anları arasında bir uçurum bulunmaktadır. GörüĢme anında görüĢmeci kendini 

(benliğini) sosyal çalıĢmacı olarak sunmaktadır, hâlbuki gerçek çalıĢma anındaki 

durumu farklıdır. Mültecilerle gerçek karĢılaĢmasında farklı bir benlik sunmaktadır.  

Çevirmen (M.M. Suriyeli Türkmen): Tercümanlık (5), hasta (4), Türkiye’ye (4) 

hastane, Arapça, gördük, aldık.  

Vurgulanan kelimeler: Sağlık, tıbbi, tercümanlık, Türkiye, Arapça, yapıyorum, 

yapıyoruz, öğrendim, gördük, aldık.  

Biz vurgusu: Ekip çalıĢmasının önemine vurgu yapılıyor. 

Çevirmen (T.Ç. Suriyeli Türkmen): sosyal çalışmacı-Türkçe-Suriyeli, tercüman, 

çeviriyorum, çalışıyorum. Çevirmenin sosyal çalıĢmacı için çeviri yapması 

vurgulanıyor, 1. tekil Ģahıs kullanılmıĢ. Sosyal çalıĢmacıyla iĢ birliği içinde olması 

vurgulanıyor. Çevirmenin ana dili olan Türkçenin ön planda olması çevirmenin dilsel 

habitusuna vurgu yapmaktadır.  

Çevirmen (W.D. Suriyeli Arap): Türkçe, yardımcı, eğitim, tıp, doktorlar, Arapça, 

Rusça. 1.tekil Ģahıs (istiyorum, konuşuyorum, oluyorum) çeviri 

 Çevirmenin eğitimli olmasına (kültürel sermayesi ve dilsel sermayesi) vurgu 

yapılmaktadır. Türkçe öğrenmesi onun için önemli bir eĢik (sınav), çeviri yapmak 

baĢkalarına yardımcı olmakla eĢdeğer (sevap) eğitimiyle paralel bir Ģekilde tıp 

alanında çeviri yaptığı vurgulanmaktadır. 

Çevirmen (Y.S. Suriyeli Türkmen): Var, bir, iş (yaptığı iĢin çevirmen için önemli 

olması ve ekonomik sermayesi vurgulanmaktadır) çeviri, Türkiye’ye, tercümanlık, 
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yaptım, yapıyordum, geldim. (GeçmiĢ zaman kullanımı çevirmenin ikincil habitusunu 

oluĢturan deneyimlerini vurgulamaktadır) 

Çevirmen (R.H. Suriyeli Arap): ben, I, here, you, Turkish. Ben-sen söylemi: I çok 

kullanılmıĢ, ikinci sırada you, sonra Türkçe olarak ben kullanılmıĢtır.  

 Ana dili Arapça olan Suriyeli çevirmenle yapılan görüĢme, diğer 

görüĢmelerden farklı bir Ģekilde cereyan etmiĢtir. Çevirmenin kültürel sermayesinin 

yüksek olması görüĢmeye de yansımıĢ, geçici koruma statüsünde yaĢayan bir 

Suriyeli kadının Türkiye‟de yaĢadığı olumsuz deneyimler ve genel yaĢamı hakkında 

zengin etnometodolojik bilgiler elde edilmiĢtir. Türkçe baĢlayan sohbet, aniden 

Ġngilizceye dönmüĢ, sonradan tekrar Türkçe devam etmiĢtir. KonuĢma analizinde sık 

sık “ben”, “sen” “I”, “you” kelimelerinin kullanıldığı ortaya çıkmıĢtır. Dilbilimci 

Prof. Dr. Didar Akar‟a göre her konuĢmada %30 a kadar “ben-sen” zamirlerinin 

kullanılması normaldir. Ancak bu oran aĢıldığında konuĢmanın içeriği baĢka 

anlamlar ifade ediyor olabilir.
17

 Çevirmen tarafından “ben, sen” zamirlerinin sık 

kullanılması kültürel sermayesi yüksek bir çevirmenin kendini görüĢmeciyle eĢit 

konumda görme isteği olarak yorumlanabilir.  

 

 

ġekil 8: Sözcük Frekansları: Çevirmen 

 

                                                 
17

 Prof. Dr. Didar Akar ile kiĢisel görüĢme. Boğaziçi Üniversitesi. 26.09.2019. 
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3.3. Çevirmen Habitusu (Profesyonel olmayan Çevirmen)  

 Daniel Simeoni, The Pivotal Status of the Translator’s Habitus (1998) adlı 

makalesinde çevirmenin yüzyıllar boyunca itaatkâr davranıĢ biçimlerini 

içselleĢtirdiğini öne sürer. Çevirmenin yaptığı bir çeĢit “gönüllü itaatkârlık”tan 

ibarettir. Bunun sonucu olarak çevirmen düĢük bir prestije sahiptir. Diğer yandan, 

habitus kavramını sözlü çeviri çalıĢmalarına uygulayan Inghilleri, toplum çevirmeni 

habitusunu farklı eyleyiciler arasında süregelen çatıĢmalı iliĢkiler penceresinden ele 

almaktadır. Inghilleri‟ye göre farklı aktörler var olan toplumsal iliĢkiler ve toplumsal 

pratikleri değiĢtirme potansiyelini taĢımaktadır (Wolf, 2007, 20).  

 Simeoni‟nin ifadesiyle çevirmenin habitusu, “kiĢiselleĢtirilmiĢ bir toplumsal 

ve kültürel geçmiĢin ayrıntılı, karmaĢık bir sonucudur” (Simeoni, 1998, 32). 

Dolayısıyla çevirmenleri tanımak, kim olduklarını ve kiĢisel tarihlerini ortaya 

çıkarmak bu çalıĢmanın üzerinde durduğu noktalardan biridir. Çevirmen habitusu 

çevirmenin zihinsel yapısına gönderme yaparken aynı zamanda çevirmenin çeviri 

yaparken hangi rolü benimseyeceğine etkide bulunur.  

 Habitus, eyleyicilerin pratik sezgilerini harekete geçiren bir mekanizma gibi 

iĢlev görür. Bourdieu‟den alıntılarsak “pratik duygusu” önceden tanır; alanın 

taĢıyıcısı olduğu gelecek halleri, Ģimdiki halde okur. Çünkü geçmiĢ, Ģimdiki zaman 

ve gelecek, habitusta kesiĢir, bir araya gelir ve birbirlerinin içine geçer” (Bourdieu, 

Wacquant, 2016, 29). Bu nedenle, çevirmenlerin habitusunu anlayabilmek için 

yukarıdaki tanımdan hareket edilerek, görüĢmecilere geçmiĢ, gelecek ve Ģimdiki 

hayatlarını anlamaya yönelik sorular sorulmuĢtur. Çevirmenin kiĢisel tarihi, dilsel 

yatkınlıkları, eğitimi, sosyalleĢme süreci Ģu anda karĢılaĢtıkları sorunlarla 

mücadelelerinde, sorunları çözmeleri için gerekli olan stratejileri sağlayacaktır. 

Gelecek planlarıyla ilgili sorular çevirmenlerin alanda oynanan oyuna katılmayı 

değer görüp görmediklerini, baĢka bir deyiĢle, illusiosunun ne olduğunu anlamak 

amacıyla sorulmuĢtur.  

3.3.1. Çokdilli Toplum Çevirmenleri  

 Çevirmenlerle yapılan görüĢmelerin analizinde çoğunluğu 20-27 yaĢ grubu 

“geçici koruma statüsünde” Suriyeli mültecilerden oluĢan bir çevirmen profili ortaya 

çıkmıĢtır. Çift-dilli (Türkçe-Arapça) Suriyeli Türkmen, çift-dilli (Kürtçe-Arapça) 

Suriyeli çevirmenlerin ortak özelliği -üçü hariç- hepsinin lise mezunu olmaları ve 
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DVV International adlı Alman STK‟nın verdiği 15 gün süren toplum çevirmenliği 

eğitimi dıĢında herhangi bir çeviri eğitimi almamıĢ olmalarıdır. DVV yetkilileri ile 

bu eğitimin içeriği hakkında telefonda ve yüz yüze bir saatlik bir görüĢme 

gerçekleĢtirilmiĢtir (20.11.2017). Diğer kategoride yer alan çevirmenlerin azınlıkta 

oldukları görülmektedir. Bu kategori, 30-35 yaĢ arası daha deneyimli ve üniversite 

eğitimi görmüĢ çevirmenlerden oluĢmaktadır. Bu kategoriden bir çevirmen, 

Özbekistan‟da tıp eğitimi almıĢ, iyi derecede Rusça bilen Suriyeli Arap kökenli bir 

çevirmendir. 

 Suriye kökenli diğer çevirmen profillerinde Coğrafya bölümü mezunu bir 

çevirmen, Ġngilizce Mütercim-Tercümanlık ve Ġngiliz Dili ve Edebiyatı mezunu, 

olanlar hatta Ġngilizce Ģiir yazabilecek kadar iyi Ġngilizce bildiğini söyleyen 

çevirmenler de bulunmaktadır.  

 KTM‟de çalıĢan toplum çevirmenlerinin çoğunluğu üniversite mezunu ve T.C 

vatandaĢıdır. Ancak hiçbiri Mütercim-Tercümanlık eğitimi almamıĢtır. Kurumda 

Suriye vatandaĢı sadece 1 çevirmen kadrolu olarak çalıĢmaktadır.  

 Bu çevirmenler, rutin olarak yaptıkları Türkçe-Arapça çeviri dıĢında MD‟ye 

gelen Özbek ve Tacik mültecilere Türkçe-Rusça çeviri de yapmaktadırlar. Buradan, 

MD‟de sadece Türkçe-Arapça dillerinden çeviri yapılmadığını, Kürtçe ve Rusçadan 

da çeviri yapıldığı anlaĢılmaktadır. Bu anlamda, MD, diller ve kültürlerarası 

etkileĢimlerin yaĢandığı özgün bir saha deneyimi sunmaktadır.  

 Kurumdaki çalıĢma Ģartlarından ve ücret politikasından memnun olduklarını 

söyleyen KTM‟deki çevirmenlerin aksine, MD‟de yapılan görüĢmelerde, bu 

kurumda çalıĢan çevirmenlerin tesadüfen çevirmenlik yapmaya baĢladıklarını, 

bazılarının önceden tekstil sektöründe çalıĢtıkları bilgisinden hareketle ileride baĢka 

iĢ kollarına yönelebilecekleri izlenimi edinildi. Bu anlamda, MD‟de çalıĢan 

çevirmenlerin Eric Prunc‟un pariah olarak nitelendirdiği, düĢük ücretlerle çalıĢan 

çevirmenlerle aynı yazgıyı paylaĢtıkları ve düĢük bir ekonomik sermayeye sahip 

oldukları söylenebilir (Wolf, 2007, 39). Görüldüğü gibi çevirmenlerin birçoğu alanda 

eğitim görmemiĢ olmalarına rağmen çocukluktan itibaren edindikleri ve 

geliĢtirdikleri dilsel yatkınlıkları sayesinde çeviri yapmalarına imkân verebilecek 

seviyede bir kültürel sermaye oluĢturabilmiĢlerdir. Alandaki sermayeleri 

“profesyonel olmayan habitus”ların temelini oluĢturur. Fakat çevirmen habitusu 
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çevirmene birden fazla rol verererek alanda hareket edebilmelerine olanak 

sağlamaktadır. 

3.3.2. Çevirmen Rolleri 

 Toplum çevirmenliği üzerine yapılan ampirik araĢtırmalar çevirmenin rolünü 

tartıĢmaya açmıĢtır. Sözlü çevirmenlere yüklenen roller ve mesleki beklentiler onları 

genelde diller arası çeviri yapan, görünmez, bağlı bulundukları kurumun normlarına 

uyan, edilgen bireyler olarak tanımlamıĢtır. Pratikte ise daha farklı roller devreye 

girmektedir. Toplum çevirmenlerinin her zaman kendilerinden beklenen normlara 

tabi olmadıkları, değiĢken bir zeminde hareket ettikleri ortaya konmuĢtur. A.B.D 

(Angelilli, 2003), Kanada (Barsky, 1996) ve Ġsveç‟te (Wadensjö, 1998) yapılan 

ampirik araĢtırmalarda çevirmenlerin görünmezliği sorgulanmıĢ, kültürlerarası aracı 

rollerinin ağır bastığı ortaya çıkmıĢtır.  

 Toplum çevirmenlerinin kendilerini nasıl algıladıklarına yönelik araĢtırmalar 

da yapılmıĢtır. Angelelli‟nin, üç ülkede konferans, mahkeme, hastane ve toplum 

çevirmenlerini kapsayan anket çalıĢmasında, çevirmenlerin rollerinin hiçbir ortamda 

görünmez olarak tanımlamadıkları ortaya çıkmıĢtır. Çevirmenler, rollerinin taraflar 

arasında güven duygusu inĢa etmek, karĢılıklı bir saygı ortamının oluĢmasını 

sağlamak, iletiĢimi kolaylaĢtırmak, kültürel uçurumları açıklamak, iletiĢim akıĢını 

kontrol etmek ve etkileĢimlerde her iki taraftan biriyle uyum içinde çalıĢmak 

olduğunu söylemiĢlerdir (Angelelli, 2003, 26). 

 Ġsveç‟te Polis, göçmenler ve toplum çevirmenleri arasında gerçekleĢen 

etkileĢimleri gözlemleyen Wadensjö, sözlü çevirmenleri iletken çevirmen (conduit 

interpreter) ve savunuculuk yapan çevirmenler (advocacy) olarak iki Ģekilde 

sınıflandırmaktadır (Wadensjö, 1994). 

 Kanada‟nın Québec Ģehrinde farklı ülkelerden Kanada‟ya mülteci veya 

göçmen statüsünde gelmiĢ toplum çevirmenlerini inceleyen doktora tezinde Karine 

Morisette, toplum çevirmenlerinin üstlendikleri rolleri üç model altında 

incelemektedir:  

-Sadece çeviri yapan çevirmen: Bu adalet ile ilgili konularda veya psikoterapi 

seanslarında kullanılan modeldir. Burada çevirmen ikinci plana itilmektedir 

(Morisette, 2007, 443). Sosyal çalıĢmacılar ve psikologlar bir kimlik tehdidiyle 

karĢılaĢmamak için bu modeli tercih etmektedirler. 
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-Ġkinci model: Kültürel aracı modeli. Burada sosyal çalıĢmacıların söyledikleri, 

kurum ile ilgili zorunluluklar ve Quebec toplumunda geçerli normlar, örneğin, 

hukuki normları çevirmek söz konusu olduğunda bu model ön plana çıkmaktadır. Bu 

modelde dikey iliĢkiler söz konusudur.  

-Üçüncü model: Kültürlerarası aracı modeli: Bu modelde, çevirmen bir değiĢim 

yaratmak istemektedir, hizmet vericiler ile danıĢanlar arasında karĢılıklı uyumun 

sağlanması açısından kilit bir rol oynar. Buradaki iliĢkiler ise yatay bir biçimde 

gerçekleĢmektedir. 

  MD‟deki çevirmenlerin psikiyatri, tıp, hukuk, sosyal hizmetler, eğitim gibi 

farklı alanlarda çeviri yaptıkları ve belirli alanlarda uzmanlaĢmaya gittikleri 

görülmektedir. Kurum çalıĢanlarının söylemlerinde alan yazında „conduit interpreter‟ 

olarak adlandırılan, çevirmenin sadece iki dilde kelime kelimesine çeviri yapması 

yönünde bir beklenti ve algı oluĢtuğu ortaya çıkmaktadır. Her üç kurumun da (MD, 

IBC, KTM) beklentilerinin bu yönde olduğu anlaĢılmaktadır. MD‟de görüĢülen 15 

çevirmenden 6‟sı, rollerinin öncelikli olarak diller arasında çeviri yapmak olduğunu 

belirtmektedir. Buradan çevirmenlerin kelime kelimesine çeviri yapan çevirmen 

modeline yakın bir çalıĢma yöntemini tercih ettikleri anlaĢılmaktadır. Bu tercihte 

kurumun beklentisinin de etkisi olduğu söylenebilir. Diğer yandan, yukarıda 

bahsedildiği gibi gerçekte çevirmenlerin birbirlerinden farklı çalıĢma stratejilerini 

tercih ettikleri görülmektedir. Bir çevirmen, bu konuyu “yaptığım çeviri yapmaktan 

öte bir Ģey” Ģeklinde özetlerken bir diğeri yaptığı iĢi anlatmak için “köprü” 

kelimesini kullanmıĢtır. Bir diğeri, “biz biraz tercüman rolünden biraz çıkıyoruz. 

Hastayı ikna etmeye çalıĢıyoruz” derken bambaĢka bir role girdiğini itiraf etmektedir 

(M.E. erkek (24) 23.02.2019). Aynı çevirmen, “birazcık psikolog haline geldim” 

sözleriyle çevirmenin sadece kaynak dili bilmesinin yeterli olmadığını, bir psikolog 

gibi danıĢanı dinlemeyi bilme gerekliliğine dikkat çekmektedir.  

 Bununla birlikte, MD‟de toplum çevirmenliği eğitimi veren baĢka bir STK 

yöneticisine göre çevirmenin kültürel aracılık rolünü benimsemesi uygulamada 

mümkün değildir, çünkü çevirmen tarafsız kalamamakta, iĢverenin, yani kurumun 

tarafını tutmak zorunda kalmaktadır (DVV yetkilisiyle görüĢme, 30.11.2017). 

 KTM‟nin çevirmeni bu durumun beraber çalıĢtığı uzmana ve duruma göre 

değiĢtiğini söylemektedir. Psikologla çalıĢtığı zamanlarda danıĢana sorulacak 
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soruları değiĢtirmeden olduğu gibi aktarıyor, danıĢanın sorulara verdiği yanıtları 

psikoloğun “anlayacağı bir Ģekilde” çevirdiğini ve yer yer açıklamalar yaptığını 

aktarmaktadır. Her terapi sonunda psikologla çeviri hakkında konuĢtuklarını, 

psikoloğun önerilerini dikkate aldığını eklemektedir. Bu örnekte, çevirmen ve 

psikoloğun uyum içinde çalıĢtıkları sonucu çıkmaktadır. Yine de bütün esnekliğine 

rağmen, çevirmen kendi öznel çevirmen algısında “sadece iletiĢim sağlayan bir ses” 

olarak kalmaktadır (A.H. erkek (33) 07.03. 2018). Inghilleri‟nin araĢtırmasındaki 

örneklerde olduğu gibi (Inghilleri, 2003, 258) az eğitimli serbest çevirmenlerin bu 

Ģekilde çalıĢmaya eğilimli oldukları görülmektedir.  

 Savunuculuk modeli ise daha eğitimli çevirmenlerin tercih ettiği bir modeldir. 

Morisette, Kanada‟da yaptığı saha çalıĢmasında ülkelerinde travma geçirmiĢ 

Kolombiyalı çevirmenlerin diğer ülkelerden gelen çevirmenlere kıyasla kültürlerarası 

çevirmen rollerinin ön plana çıktığı sonucuna varmıĢtır (Morisette, 2016). 

Sultanbeyli örnekleminde de eğitimli çevirmenlerin savunuculuk kutbuna yakın 

oldukları söylenebilir.  

3.3.3. Kültürlerarası Aracı Olarak Toplum Çevirmeni 

 Çevirmenin kültürlerarası çeviri deneyiminde etki eden faktörlerden biri de 

yerel nüfusun mültecilere yönelik görüĢ ve tutumlarıdır. Bu konuda iki ana görüĢ 

bulunmaktadır: Bir kesim, tüm kültürel benzerliklere rağmen yerel halkla mülteciler 

arasında bazı konularda gerilimler yaĢandığını söylerken, diğer kesim de “dostluk, 

kardeĢlik” demektedir.  

 Gerek kurum çalıĢanları gerek bazı çevirmenler Suriyelilerle yerleĢik halk 

arasında çok belirgin kültürel farklar olmadığını iddia etseler de çocuk yaĢta evlilik, 

çok eĢlilik gibi konularda derin anlayıĢ farklılıkları bulunmaktadır.
18

 Bu gibi 

durumlarda çevirmen kendini nasıl konumlandırmaktadır? Ġki kültür arasında bu 

türden derin anlayıĢ ve farklılıkların söz konusu olduğu durumlarda çevirmenin 

kültürlerarasılık rolü nerede devreye girmektedir? Bu bölümde sahadan gelen 

verilerin ıĢığında bu sorulara yanıt verilecektir.  

 Urfa, Hatay gibi Türkiye‟nin sınır illerinden gelen çevirmenler coğrafi ve 

kültürel yakınlıkların sonucu olarak kendi toplumundan olan bireylere karĢı 

                                                 

18
 Buna örnek olarak insan kaynakları yetkilisinin bu konudaki doxasını verebiliriz: “Suriyelilerle 

Türkler arasında kültür bazında çok sırıtan farklar yok” (yetkiliyle görüĢme, 23.02.2018). 
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tutumunda etkide bulunmaktadır. Her ne kadar Türkiye‟de doğmuĢ, hayatını 

Türkiye‟de geçirmiĢ ve eğitim görmüĢ olsalar da kendilerini Suriyeli mültecilere 

kültürel olarak yakın gördükleri anlaĢılmaktadır. Örneğin çokeĢlilik konusunda 

Türkiye‟deki bölgesel anlayıĢ farklılıkları bir çevirmenin sözlerinde kendini 

göstermektedir. KTM‟de çalıĢan T.C vatandaĢı Arap kökenli bir çevirmen olan A.H., 

Urfa‟da çok eĢliliğin „normal‟ olduğunu, bu durumun onu Ģok etmediğini, ama saha 

ziyaretlerinde refakat ettiği sosyal hizmet uzmanlarına bunu açıklamak zorunda 

kaldığını söylemektedir.  

 Bir diğer önemli soru, kültürel aracı rolüne soyunmadan önce çevirmenin 

ülkeler arasındaki farklı toplumsal normları, kanunları açıklamada ne kadar baĢarılı 

olduğudur. Hepsinden önemlisi, 4-5 yıldır yaĢadığı topluma ne derece entegre 

olmuĢtur? Türkiye‟nin kurumlarını, kanun, mevzuat ve normları ne kadar iyi 

tanımaktadır?  

 Türkmen asıllı çevirmen M.M., mülteciler arasındaki ün ve itibarını, diğer bir 

deyiĢle, sembolik sermayesini kültürel aracı rolü sayesinde elde ettiğini aĢağıdaki 

sözlerle ifade etmektedir:  

“Kendimi Suriyeliler ve Türkler arasında bir aracı olarak görüyorum. DanıĢanlar bazen 

 „neden  bize tercüme etmeye sen gelmedin diye arıyorlar, beni soruyorlar. Demek ki takdir 

 ediliyorum” (M.M. erkek (26) 03.08.2018). 

 Çevirmenin kendi öznel algısında çevirmen olmak “önemli bir iĢ” yaptığına 

olan inancını, diğer bir deyiĢle illusiosunu güçlendirmektedir. O kadar ki, zaman 

içinde ördüğü sosyal ağlar, diğer deyiĢle sosyal sermayesi mekân farkı gözetmeksizin 

onu Esenyurt gibi Sultanbeyli‟den uzak semtlerden, hatta Hatay‟dan bir soru sormak 

için bile aranmasına neden olmaktadır.  

 Hastane çevirmeni M.H., Sultanbeyli‟de yaĢayan Suriyeli mülteciler arasında 

hatırı sayılır bir sembolik sermayeye sahip olan çevirmenlerden biridir. Bir önceki 

görüĢmecinin söylediği gibi o da Sultanbeyli‟de aranılan ve takdir edilen bir 

çevirmendir. Sultanbeyli‟de yaĢayan Suriyeli esnaf M.H. ile sokakta veya bir 

hastanede karĢılaĢtıklarında ona “muazzam tercüman” geldi diye seslenmektedir. 

Diğer Suriyeli mülteciler, bu ifadeleriyle M.H.‟yi çevirmenler hiyerarĢisinde en üst 

konuma yerleĢtirmektedirler. M.H. sadece Suriyeli mülteciler arasında değil, doktor, 

kurum yetkilileri arasında da yüksek bir sembolik sermayeye sahip bir çevirmendir. 

M.H.‟nin aĢağıdaki ifadesinde görüldüğü gibi çevirmenin sahip olduğu kültürel 

sermayesi sembolik sermayesini arttırmaktadır:  
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“Burada ünlü oldum. Ooo! Muazzam tercüman geldi diyorlar, Suriyeliler. Türklerle de 

Ġngilizce, Türkçe hem Arapça biliyor, diye bunlardan ünlü oldum. Beni görünce oo M.H., 

Ġngilizce, Arapça, Türkçe biliyor. Hatta geliyorlar bana soruyorlar beni tercüman istiyorlar” 

(M.H. erkek (28) 31.08.2018). 

 M.H. açıkça bir Ģekilde hastanede hastaya karĢı koruyucu ve sorumlu bir 

tutum sergilemektedir. “Hasta bana amanat” (emanet) ifadesiyle M.H.‟nin 

savunuculuk modeline yakın bir çevirmenlik yaklaĢımını benimsediği 

anlaĢılmaktadır.  

 GIGM‟ın MD binasında bulunan Ģubesinde çalıĢan Türkmen asıllı Suriyeli 

çevirmen, önceden çalıĢtığı ortamlarda elde ettiği çeviri deneyimlerini aktarırken 

ikili bir strateji izlediğini söylemektedir. Bir taraftan kurumun istediği bir Ģekilde 

çeviri yaparken, diğer taraftan da çeviri esnasında kendi inisiyatifini kullanmaktadır. 

AĢağıdaki örnekte görüldüğü gibi, çevirmen kendisinden beklenilen iletken çevirmen 

rolünden çıkarak savunuculuk rolüne geçiĢ yapmaktadır. Bu da çevirmenin habitusu 

sayesinde gerçekleĢmektedir.  

“Mesela hastanede Libyalı hastalar vardı. Doktorun ne dediğini onlara aktarıyordum. 

Doktora açıklamalar yapıyordum. Hastayı sakinleĢtirmek için araya giriyordum, ama 

doktorun söylediklerinden çoğunlukla dıĢarı çıkmıyordum… Hastanın iletiĢimi önemli. 

Anlam oluĢana kadar farklı kelimeler kullanıyordum” (S.T. erkek (23) 16.02.2018). 

 Bazı çevirmenlerde kültürlerarası aracı rolüne sahip olduklarına dair bir algı 

ve farkındalığın izleri bulunmaktadır. Bu farkındalığın derecesi „Türkiye‟nin kanun 

ve kurallarını biliyor musunuz? sorusu sorularak öğrenilmeye çalıĢıldı. Eğer 

çevirmen iki toplum arasında köprü görevi gördüğünü düĢünüyorsa ondan yaĢadığı 

toplumun normlarını ve kanunlarını bilmesi beklenebilir. 

 Verilen yanıtlardan çevirmenlerin bu konuda farklı stratejiler izledikleri 

görülmektedir. Bir görüĢmeci, Türkiye‟de bilmediği kanunlarla ilgili bilgi almak için 

„polis arkadaĢını‟ aradığını söylemektedir (M.E. erkek (25) 31.08.2019). Bu 

durumdan sosyal çalıĢmacının haberi vardır. Bu örnekte de çevirmenin sahip olduğu 

sosyal ve sembolik sermayenin çeviri pratiklerini etkilediği görülmektedir.  

 Habitus sezgisel bir Ģekilde kiĢide pratikler ve stratejiler yaratır. Pratikler ve 

stratejiler belirli bir alandaki toplumsal yapıların sonucudur. Çevirmen habitusunun 

bir sonucu olarak farklı çeviri stratejileri üretmektedir. Bu örnekte olduğu gibi 

yaĢadığı toplumun sosyal yapısı çevirmen habitusuna etkide bulunmaktadır. 

Çevirmenin zamanla geniĢlettiği sosyal sermayesinin etkileri çeviri pratiklerine 
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yansımaktadır. Aynı zamanda çevirmenin kendine bir polis arkadaĢ edinecek kadar 

Türk toplumuna uyum sağladığını da göstermektedir.  

 S.N.‟nin Türkiye‟de yaĢadığı deneyimler, yeterince uzun bir süre Türkiye‟de 

yaĢayan bir göçmenin ülkenin kanunlarını kısa sürede öğrenebileceğini 

kanıtlamaktadır. Özellikle çok eĢlilik gibi kültürel farklılıkları Suriyeli ailelere 

kendisinin anlattığını söylemektedir. Bu kadar hassas bir konunun mülteci ailelere 

anlatılmasında çevirmenin ne kadar önemli bir rol oynadığını göstermektedir: “Bir 

yıldır burdasın. Sen de haberdarsın kanunlardan. Türkiye‟nin kanunlarını biliyorum 

ve her eğitimde veriyorum. Vakalarda Suriyeli ailelere anlatmaya çalıĢıyoruz” (S.N. 

kadın (25) 31.08.2019). 

 Diğer taraftan, mültecilerle kurum çalıĢanları arasında yaĢanan gerilimli 

anlarda aĢağıdaki örneklerde olduğu gibi toplum çevirmeni devreye girmekte ve 

gerilimlerin azaltılmasında etkin bir rol oynamaktadır: 

“Sosyal hizmetlerde ev incelemesi yapmak için her gün Suriyeli ailelerin evlerine gidiyoruz. 

Ev ziyaretlerinde erken yaĢta evlendirme vakalarıyla karĢılaĢtım. Buna bir örnek vermek 

gerekirse; Sosyal hizmetlerden biriyle birlikte kızla konuĢuyoruz. Aile bazen konuĢmamıza 

müsaade etmiyor, bazı durumlarda aile reisi sinirleniyordu, Türkleri eleĢtiriyordu. Türkiye‟ye 

hakaret ediyordu. Söylediklerini çevirmesem iyi olurdu. Ama çevirdim. Sosyal çalıĢmacı ısrar 

etti.” Ġki tarafı da sakinleĢtirmeye çalıĢtım. YanlıĢ yapıyorsunuz. Aile kötü durumda, o yüzden 

sinirlenmiĢ dedim” (T.Ç. erkek (20) 11.09.2017). 

 A.H., T.Ç.‟nin yaĢadığı durumlara benzer çatıĢmalı durumlarla ekip 

arkadaĢıyla Suriyeli ailelerin evlerine gittiklerinde karĢılaĢtıklarından söz etmektedir. 

Kültürel farklılıklardan kaynaklanan yanlıĢ anlaĢılmalar çevirmen aracılığıyla 

önlenmektedir. Örneğin, Suriyeli aile Türk sosyal çalıĢmacına ikramda bulunuyor, 

Suriye kültüründe ikramı hiçbir Ģekilde reddetmemek gerekiyor. Çevirmen ekip 

arkadaĢına bunu açıklamak zorunda kalmaktadır. A.H. verdiği baĢka bir örnekte, 

yine ekip arkadaĢıyla eĢi vefat eden bir Suriyeli kadının evine gittiklerini 

söylemektedir:  

“Suriye‟de bir kadının kocası öldüğü zaman kadın 4 ay boyunca dıĢarı çıkmaz. Bir erkeğe 

 görünmez. Kadın 2 ay önce eve yerleĢmiĢ. Ekiple beraber oraya gittik. Ekip arkadaĢım kadını 

 çağırdı, kadın gelmedi. Bu yüzden gelmediğini söyledik. Ġnsanları kırmamak için çevirmenin

 bunu açıklaması önemli” (A.H. erkek (33) 07.03.2018). 

 Suriyeli ailelerle yerleĢik halkı kaynaĢtırmayı amaçlayan sosyal uyum projesi 

kapsamında iĢe alınan etkinlik sorumlusu, kurumun çevirmenlere ihtiyacı olduğunu 

vurgulamaktadır. Kahvaltı etkinlikleri, sanat atölyeleri ve ev buluĢmaları, komĢuluk 

iliĢkilerini geliĢtirmeye yönelik etkinliklerde çevirmen önemli bir iĢlev görmektedir. 

Etkinlik sorumlusu, tek bir çevirmenle çalıĢmayı tercih ettiğini, fakat kurumun 
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ihtiyaçlarından dolayı kurumun diğer çalıĢanlarıyla birlikte aynı çevirmeni 

paylaĢmak zorunda kaldığını söylemektedir. Çevirmenin hiç boĢ kalmadığını ve 

bunun bir sorun oluĢturduğunu eklemektedir. Türk ailelerine yapılan ev 

ziyaretlerinde yer yer Suriyeliler ve Türkler arasındaki kültürlerarası farklardan 

kaynaklı zor anlar yaĢanmaktadır. Örneğin ev sahibi Türk kadınları, kendisi de 

Suriye kökenli olan çevirmene “neden Suriyeli kadınların evde çok Ģık olduğunu” 

sormaktadır. Bu tarz sorular, Suriyeli kadınlarla Sultanbeyli‟de yaĢayan kadınlar 

arasındaki rekabetten kaynaklanıyor olabilir. Sultanbeyli‟de yapılan bir saha 

çalıĢmasında da bunu destekleyen bulgular elde edilmiĢtir (Nazlı, 2017, 8).  

 Etkinlik sorumlusu çevirmenden sadece çeviri yapmasını beklediğini, fakat 

bazen duymak istemedikleri olumsuz yorumlar olduğunda çevirmene müdahale 

etmediğini belirtmektedir. Bazı durumlarda çevirmen karĢı tarafın söylediklerini tam 

olarak çevirmemektedir. “Her iki tarafı da yumuĢatmaya çalıĢıyoruz. ĠĢlevimiz bu” 

(etkinlik sorumlusu, 04.04.2018). 

 Eğer çevirmen bir kurumda maaĢlı olarak değil de G.Ö. örneğinde olduğu 

gibi gönüllü çevirmenlik yapıyorsa taraf tutmama durumu söz konusu olmamaktadır. 

Çevirmene göre mülteciler onu „beyaz Türk‟ olarak kodlamaktadır, bundan dolayı 

taraflar arasında güven iliĢkisinin kurulması zaman alabilmektedir. G.Ö., karĢı tarafın 

güvensizliğini mültecilerle göz teması kurarak aĢmaktadır. Kendisini halklar arasında 

bir köprü olarak görmektedir: “Gönüllü durumunda duygudaĢlık durumu var, 

kültürlerarası köprü oluyorsunuz, aslında halklar arası köprü oluyorsunuz” (G.Ö., 

kadın, 18.10.2018).  

 Çevirmenin ifadesiyle çeviri Ġzmir‟de “halklar arasında köprü” kurulmasına 

olanak tanıyan bir aracı, Ġtalya‟da ifade edildiği Ģekliyle “dil aracılığı” (mediazione 

linguistica) çevirinin en konuksever boyutunu içeren bir çeviri pratiğidir. Ötekinin 

önünde icra edilir, ötekinin gözüne bakılır ve yorulmadan devam eden bir dinleme 

egzersizine girilir (Taronna, 2016, 282). Akdeniz toplumlarının en belirgin 

özelliklerinden biri olan dilsel konukseverlik G.Ö.‟nün katkılarıyla Akdeniz‟in diğer 

ucunda, Ġzmir‟de çeviri bağlamında devam etmektedir. 

 Yukarıdaki örneklerde görüldüğü üzere, 15 çevirmenin 9‟u rolünü “kültürel 

aracı olarak tanımlamıĢtır. Türkiye‟deki güncel toplum çevirmeni profilinde batıdaki 

eĢ değerlerinde olduğu gibi daha çok kültürlerarası aracılık rolü ağır bastığı 
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söylenebilir. Toplum çevirmeni bir ekip içerisinde diğer uzmanlarla birlikte çalıĢan 

bir profesyoneldir. Dolayısıyla tüm taraflar arasında etkili bir iletiĢim kurulabilmesi 

için ortak bir uzlaĢı ve uyum ortamının olması gerekmektedir.  

3.3.4. Politik Alanlar ve Çevirmen Habitusu  

 Bilindiği üzere, dünyadaki küresel ve bölgesel jeopolitik geliĢmeler insanların 

hayatlarını tamamıyla değiĢtirebilmektedir. ġüphesiz Suriye iç savaĢı görüĢmecilerin 

neredeyse tamamının yerinden edilmesine sebep olmuĢ, Türkiye gibi daha güvenli 

bir ülkede yeni bir hayata baĢlarken, ekonomik zorunlulukların getirdiği bir hayatta 

tutunma stratejisi olarak toplum çevirmenliği yapmaya baĢlamıĢlardır. Toplum 

çevirmenliği, çoğu görüĢmecinin aynı zamanda yaĢadığı topluma faydalı 

olabilmelerini sağlayan bir meslek olarak düĢünülebilir. Suriye‟de doktor veya 

mühendis olan bir kiĢi, Türkiye‟de daha düĢük profilli bir iĢte çalıĢmak 

istemediğinden çevirmen olarak çalıĢma fikrine sıcak bakabilmektedir. Birçoğunun 

aklında Türkiye‟ye gelirken çevirmenlik yapabilecekleri fikri yokken, diğer göçmen 

ailelere gönüllü refakatçilik ve çeviri yaparak bu mesleğe tesadüfen adım attıkları 

görülmektedir. Hatta bazı görüĢmeciler maaĢlı olarak yaptıkları çevirmenlik iĢine ek 

olarak gönüllü çevirmenlik yapmaya devam etmektedirler. Örneğin, bir devlet 

hastanesinde Arapça-Türkçe çevirmenlik yapan M.H., boĢ zamanlarında Suriyeli 

aileler için ücret almadan çevirmenlik yapmaktadır. Aynı Ģekilde, lise öğrencisi 

M.A., boĢ zamanlarında KTM‟de gönüllü çevirmenlik yapmasının Türk toplumuna 

uyum sürecini hızlandırıcı bir etkisi olduğunu söylemektedir. M.A. Türkiye‟ye 

geldiği yıllarda çok az Türkçe bilmesinden dolayı evde izole bir hayat sürmüĢtür. 

KTM‟de çevirmenlik yapmaya baĢlamasıyla birlikte çevirmende topluma faydalı 

olduğu inancı oluĢmuĢ, sonuç olarak kurumların takdirini kazanmıĢtır. YaĢadığı 

topluma olan katkıları sayesinde Çeviri Derneği‟nden “yılın çevirmeni” ödülünü 

almaya hak kazanmıĢtır (M.A. (18) erkek, telefon görüĢmesi, 23.01.2017). 

 Öte yandan, görüĢmecilerden Y.S.‟nin (Suriyeli Türkmen, erkek (34) hayat 

hikâyesi gönüllü çevirmenlik yaparak çeviri piyasasına girdiklerini belirten 

çevirmenlerin durumuna bir istisna oluĢturmaktadır. Y.S., Suriye‟de üniversite 

öğrencisiyken ek gelir elde etmek için çevirmenlik yapmaya baĢlamıĢ biri olarak, 

Türkiye‟ye göç ettikten sonra da mesleğini devam ettiren nadir çevirmenlerdendir. 

Türkiye-Suriye iliĢkileri iyiyken ġam‟da düzenlenen fuarlarda Türk iĢ adamlarına 
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çevirmenlik yaparak çok iyi maddi kazançlar elde etmiĢ, savaĢ çıkınca Türkiye‟ye 

göç etmiĢ, sosyal sermayesini kullanarak yeni bir hayata baĢlamıĢ ve halen 

Türkiye‟de çevirmen olarak yaĢamını sürdürmektedir. Sosyal sermayesini ekonomik 

sermayeye dönüĢtürebilmiĢ ve çevirmen olarak hatırı sayılır bir sembolik sermaye 

elde etmiĢtir. Görüldüğü üzere, profesyonel olarak ülkesinde yaptığı iĢi Türkiye‟ye 

geldiğinde aynı Ģekilde devam ettiren bireyler de vardır. Buna ilaveten, sosyal ağların 

ekonomik kazanca dönüĢümü açısından somut bir örnektir.  

 Bir baĢka görüĢmeciye göre Suriye‟deki yaĢamında Rusça öğrenmek Türkçe 

öğrenmekten daha önemliydi. Türkçeyi Türkiye‟ye göç ettikten sonra zorunluluktan 

ötürü öğrendiğini söylemektedir. Özetle, jeopolitik değiĢiklikler ve zorunluluklar 

bireylerin hangi dili öğreneceğine etkide bulunmaktadır.  

 Türkiye‟ye gelmeden önce sadece bir görüĢmeci çevirmen olarak maddi 

kazançlar elde etmiĢtir. Diğerleri hayatlarında ilk kez çevirmenlik yapmıĢtır. 

Çevirmenlik mesleğine ilk kez Türkiye‟de adım atan biri yaptığı iĢ nasıl 

tanımlanmaktadır? kendini çevirmen olarak nasıl betimlemektedir? 

3.3.5. Çevirmenin Özbetimlemesi 

 Nihal Akbulut, çevirmenin çevirmenlik deneyimlerini anlattığı durumları 

özetlemek için özbetimleme kavramının uygun olduğunu söylemektedir. 

Özbetimleme, çevirmenin kendisi hakkında doğrudan ve dolaylı bildirimlerini 

kapsar. Bunlar önsöz biçiminde veya anı kitabı, söyleĢiler biçiminde olabilir 

(Akbulut, 2009, 6). Aynı zamanda çevirmen özbetimleme yaparak bir “birey olarak 

var olma ve varoluĢunu anlatma hakkını” ifade eder (Yılmaz Kutlay, 2015, 16). Bu 

anlamda yeni hayatında, yeni bir meslekte var olma mücadelesini ifade etmesi 

açısından çevirmenin yaptığı iĢi nasıl tanımladığı önem arz etmektedir. 

 AraĢtırma tasarlanırken çevirmenlerin yaptıkları iĢi nasıl tanımladıkları, 

kendilerini nasıl gördükleri, rolleri hakkında konuĢabilecekleri bir odak grubu 

planlanmıĢtı; fakat kurum yetkilisinin tüm çabalarına rağmen çevirmenleri bir araya 

getirebilmek mümkün olmadı. Dolayısıyla araĢtırmacı baĢka nasıl bir yöntem 

deneyebileceği üzerinde düĢünürken kuruma yaptığı ziyaretlerden birinde tesadüfi 

bir Ģekilde çevirmen ve sosyal çalıĢmacıların bir arada olduğu bir anı yakalayabildi. 

 Kurum çalıĢanlarının verdikleri yanıtlarda çevirmenliğe birbirinden farklı 

anlamlar yükledikleri görülmektedir. Bu anlamları çeĢitli metaforlar kullanarak ifade 
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ederler. Metaforlar gerçeğin sadece bir kısmını açıklarken, aynı zamanda çevirmenin 

kendi öznel gerçekliklerine ıĢık tutmaktadır. Öncelikle görüĢmecilerin kendilerini 

“toplum çevirmeni” olarak değil “tercüman” olarak adlandırdıklarını belirtmek 

gerekir.  

“Kurum bizim makine gibi görünmemizi istiyor. Google translate gibiyiz. Biz burada 

sadece çeviri yapıyoruz” (D.M, 13.11.2017).  

“Sadece iletiĢim sağlayan bir „ses‟ oluyorum” (A.H., 07.03.2018).  

 Yukarıdaki cümlelerden anlaĢıldığı gibi, kurumsal beklentiler çevirmeni bir 

makine olarak görme yönündedir. Ġktidar alanını temsil eden kurum, diğer bir deyiĢle 

otorite kendini kullandığı dilde göstermektedir. Kurumsal doxa kiĢisel doxalarla bir 

araya geldiği zaman asimetrik güç iliĢkilerinin sorgulanmadan tekrar üretilmesini ve 

toplumsal düzenin sürekliliğini sağlar. Ancak çevirmenin yaptığı iĢle ilgili 

oluĢturduğu kendi öznel algısıyla kurumu temsil eden yetkililerin adlandırmaları 

arasında kayda değer farklar bulunmaktadır ve çevirmen bu ayrımın farkındadır. 

 08.05.2018 tarihinde MD‟ye yaptığımız ziyarette, odada bulunan Türk ve 

Suriyeli kurum çalıĢanlarına kendilerini nasıl tanımladıkları sorulmuĢtur. AĢağıda 

verilen yanıtlarda her bir çevirmenin yaptığı iĢe birbirinden farklı anlamlar 

yükledikleri görülmektedir: 

Suriyeli Psikolog: Makina 

ĠĢe yeni baĢlayan Suriyeli çevirmen: Transformatör 

Suriyeli psikoloğun verdiği yanıtta çevirmenin rolü „yorum katmayan sadece bir ses 

ve makine‟ olarak algılayan Türk psikoloğun anlayıĢına yakın olduğu 

anlaĢılmaktadır. Transformatör bir değiĢim anlamı içerir. 

Suriyeli sosyal çalıĢmacı 1: Telefon: Ġki kiĢi arasındaki bir konuĢmayı aktarıcı 

özelliğiyle çevirmeni bir telefona benzetmektedir. 

Suriyeli çevirmen 2: Sınıf öğretmeni: Diğerlerinden farklı bir yorum getirmektedir. 

Çevirmen baĢkalarını yönlendiren, bilgilendiren bir lider pozisyonunda 

düĢünülmektedir.  

Türk sosyal çalıĢmacı: Altyazı, köprü: çevirmen bir anlam aktarıcısı, altyazı 

çevirisinde olduğu gibi, aynı zamanda bir kültürlerarası köprü ve aracılık iĢlevi 

görmektedir. 
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Çevirmenler kendilerini “tercüman”, “sınıf öğretmeni,” “papağan,” 

“transformatör” gibi kelimelerle betimleme yoluna giderlerken kurum çalıĢanları 

kullandıkları sözcüklerle çevirmenin mekanik ve aracı rollerine vurgu 

yapmaktadırlar.  Birbirleriyle genellikle uyum içerisinde çalıĢmalarına rağmen bazı 

çevirmenlerin „bana muhtaçsınız‟ Ģeklindeki tavırları, kurum yetkilisinin ifadesiyle 

“egolu” ve etik dıĢı davranıĢları kurum içinde çatıĢmalara yol açabilmektedir. Bir 

sonraki bölümde çevirmenlerin diğer kurum çalıĢanlarıyla yaĢadıkları dayanıĢma ve 

çatıĢma içeren iliĢkilerine değinilecektir.  

3.3.6. Çevirmenler ve Diğer Kurum ÇalıĢanlarıyla ĠliĢkiler   

 Çevirmenler kurumda diğer mesleklerden gelen uzman kiĢilerle çoğu zaman 

birlikte çalıĢmaktadırlar. Kurum içi projelerin sağlıklı bir Ģekilde yapılabilmesi 

genellikle bir ekip çalıĢmasını gerektirmektedir. Buna rağmen kurum çalıĢanları 

araında yer yer uyuĢmazlık ve çatıĢmalı durumlar da yaĢanmaktadır. Sosyal 

çalıĢmacı ve psikolog gibi uzmanlar danıĢanlara doğru ve uygun hizmet verebilmek 

ve hizmetlerin aksatmamak için çevirmenle birlikte uyum içinde çalıĢmak 

zorundadırlar. Nitekim bazı durumlarda sosyal çalıĢmacı kendi alanının sınırlarına 

çevirmenin girmesinden rahatsız olmaktadır. Kendi çalıĢmalarına zarar vermeyecek 

çevirmenlerle çalıĢmayı tercih ettiğini belirtmektedir. Özetle, sosyal çalıĢmacı hangi 

çevirmenle çalıĢıp çalıĢmayacağına kendisi karar vermektedir.  

 Farklı kurumlarda görev yapan sosyal çalıĢmacılar, travma geçirmiĢ 

çevirmenlerle çalıĢmanın yol açabileceği sorunlara dikkat çekmektedirler. SGDD-

ASAM‟dan bir sosyal çalıĢmacı (S.E. erkek (37) 22.07.2017), savaĢ ortamında 

bulunmuĢ, travma geçirmiĢ çevirmenlerle Arapça bilen T.C vatandaĢı çevirmenler 

arasındaki farkı Ģöyle özetlemektedir: “Suriyeli çevirmenlerle Türkiyeli çevirmenler 

aynı değil. Suriyeliler‟de travma var. Çeviri yaparken bunalıyorlar, o yüzden çeviri 

esnasında ara vermelerini istiyoruz.” MD‟de görevli baĢka bir sosyal çalıĢmacı, 

travma geçirmiĢ çevirmenlerle çalıĢmanın sakıncalı olabileceğinin altını çizmektedir: 

“Eğer çevirmen travma geçirmiĢ ise, empatiden sempatiye geçiyorsa, bu çeviri ve 

iletiĢimde sıkıntı yaratabilir, bu yüzden daha nötr bakan bir çevirmen daha iyidir” 

(A.E. erkek (30) 10.01.2018). 

 Sosyal hizmet uzmanlarına göre sorunsuz bir Ģekilde çalıĢabilecekleri ideal 

bir çevirmenin tarafsız, duygusuz, insansızlaĢtırılmıĢ makinalar gibi olması 
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gerekmektedir. Elbette günümüzde bu aĢırı “idealize edilmiĢ” çevirmen profiline 

uygun çevirmen bulmak oldukça zordur. Kısacası kurum çalıĢanları tarafından ideal 

olarak çizilen çevirmen profiliyle ile gerçek arasında bir uyuĢmazlık olduğu 

söylenebilir.  

 Sosyal çalıĢmacıyla çevirmen arasındaki bağımlılık iliĢkisi çevirmenlerin 

aniden iĢi bırakması ile bozulabilmektedir. 3 çevirmenin Temmuz 2018‟de ani bir 

kararla MD‟den ayrılmaları zor vakaları incelemek için saha ziyaretlerine giden 

sosyal çalıĢmacıyı zor durumda bırakmıĢtır. Haftanın 4 günü ev ziyaretlerinde çeviri 

yapılmaktadır. Sosyal çalıĢmacı, zor vakalarda S.N. ile birlikte çalıĢtığını 

belirtmektedir. Ayrıca, sosyal hizmetler biriminde sadece bir çevirmenin 

bulunmasından dolayı yorgun düĢtüğünü ve yıprandığını söylemektedir. Aynı 

Ģekilde, çevirmen sayısındaki ani bir azalma bütün iĢ yükünün tek bir çevirmene 

yüklenmesine neden olmaktadır. Bu da çevirmenin psikolojik olarak yıpranmasına 

yol açmaktadır. Saha gözlemlerinde söz konusu çevirmenin üzerindeki psikolojik 

baskıdan dolayı ağladığına Ģahit olunmuĢtur. S.N., sözlü çeviri yapmak dıĢında, 

Suriyeli ailelere maaĢ bağlanması konusunda da kurum çalıĢanlarına yardımcı 

olmaktadır. Öyleki her karĢılaĢmada çevirmen oldukça bitkin görünmekte, kendi 

ifadesiyle “çok yorgun” olduğunu söylemektedir. 

 Saha gözlemleri çevirmenler ve diğer kurum uzmanları arasında genellikle 

uyumlu bir çalıĢma temposunun yakalandığını göstermektedir. Doğal olarak 

kurumun diğer çalıĢanlarıyla çevirmenler arasında gerilimli ve çatıĢmalı anlar da 

yaĢanmaktadır. Etik kuralları ihlal ettiğinden dolayı iĢini son verilen çevirmen 

örneğinde olduğu gibi kurumsal sınırlar aĢıldığında gerilimler ortaya çıkabilmektedir. 

Kurum yetkilisine göre bu istisnai bir olaydır. Gizlilik ilkesine uymayarak Suriyeli 

aileyi etkilemeye çalıĢan çevirmenin iĢine son verilmesi kurumun çevirmenin 

güvenirliğine önem verdiğini göstermektedir. AĢağıda kurum çalıĢanının sözlerinde 

çevirmenin iĢini iyi yapması konusunda üzerinde bir yükümlülük olduğu 

anlaĢılmaktadır:  

“Sosyal inceleme yapıyorum. Ekonomik destek almak için derneğe baĢvuran mülteciler var. 

Söylenenleri gerçek kabul ediyorum. Mesela eĢinin hasta olduğunu söylüyor. KarĢı tarafın 

doğru söyleyip söylemediğini anlamak için tercümanın güvenirliği önemli. Söylenenleri bire 

bir mi çeviriyor ona bakıyoruz. Hangi tercümanla çalıĢılacağına dair karar mekanizmasında 

etkimiz var. Çünkü üzerimizde bir yükümlülük var” (E.M. kadın (25) sosyal çalıĢmacı, 

24.11.2017).  
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 Çevirmen seçimi konusunda sosyal çalıĢmacının söz sahibi olması, aynı 

zamanda çevirmen/sosyal çalıĢmacı arasında asimetrik bir güç iliĢkisi olduğunu 

göstermektedir. Kurum çalıĢanının algısında muhatap alınacak olan kiĢi sadece odur. 

Çevirmen sadece kelime kelimesine çeviri yapan bir kanaldan ibarettir. 

“Tercüman durumu açıklıyor, danıĢan inanmıyor. Aynı sözlerin benim ağzımdan 

çıktığını görmedikçe danıĢan da inanmıyor” (E.M. kadın (25) 24.11.2017). Sosyal 

çalıĢmacı bu sözleriyle güç hiyerarĢisinde çevirmenle aynı konumda olmadığını ima 

etmektedir. Kendi konumunun tehdit altında olduğunu düĢünmüĢ olabilir. Öznel 

algısında çevirmen onun için sadece bir iletiĢim kanalıdır. Dolayısıyla çevirmen 

rolünün dıĢına çıkmamalıdır.  

 Aynı Ģekilde, psikolog da çevirmenin araya girmesinden ve açıklama 

yapmasından hoĢnut olmadığını vurgulamaktadır. Çeviri yapmalarının dıĢında 

çevirmenlerden baĢka görevler de icra etmeleri beklenmektedir. Görüldüğü üzere, 

güncel toplum çevirmeni profili sadece çeviri yapan bir kanal olmasının ötesinde 

çevirmenin çok yönlü, “her iĢe koĢan birisi” olması beklenmektedir. Çevirmen aynı 

zamanda bir bilgisayar öğretmeni, yoklama sorumlusu, resepsiyonist veya Ģoför 

olabilir. Bir sonraki bölümde bu görevlerin neler olduğuna değinilecektir. 

3.3.7. Çevirmenlerin Diğer Görevleri 

 Toplum çevirmenleri çalıĢtıkları kurumda çeviri dıĢında baĢka görevler de 

icra etmektedirler. Örneğin, A.E. (erkek (27) Suriyeli Türkmen), Türkiye‟ye öğrenci 

statüsünde gelmiĢ, Anadolu‟da bulunan bir üniversitede bilgisayar eğitimi aldıktan 

sonra kurumda bilgisayar öğretmeni olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Kurumun 

bilgisayar sisteminden sorumlu kiĢi olmasının dıĢında aynı zamanda sosyal hizmetler 

bölümünde çevirmenlik yapmaktadır.  

 Bazı çevirmenler günün belirli saatlerinde sadece resepsiyonda yönlendirme 

yaparken, diğerleri kurum binası içerisinde ve dıĢarısında sadece çeviri 

yapmaktadırlar. Bir çevirmen, mülteci toplantılarında yoklama alma görevi dıĢında 

baĢka bir çevirmenle birlikte dönüĢümlü olarak ardıl çeviri de yapmaktadır. 

Psikiyatri vakaları için çeviri yapan bir çevirmen, devlet hastanesine sık sık gittiğini 

söylemektedir. Hastanede sözlü çeviri dıĢında hasta yönlendirmesi ve 

koordinasyonu, hasta refakatçisi gibi ek görevler de icra etmektedir.  
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 Mültecilerin Türkiye‟den Avrupa‟ya geçmek için transit olarak kullandıkları 

komĢu ülke Yunanistan‟da mülteci sayısının artıĢıyla birlikte toplum çevirmenlerine 

ve „kültürel aracılara‟ acil bir ihtiyaç doğmuĢtur. Zoi Resta (Resta, 2017), Yunan 

adalarındaki açık hastane yapılarını ve toplum çevirmenlerini incelediği 

araĢtırmasında, toplum çevirmenlerinin kültürel aracı, eğitmen ve aynı zamanda 

Ģoför olarak kullanıldıklarını belirtmektedir. Yunanistan‟da olduğu gibi KTM‟de 

çalıĢan bir çevirmen de aynı zamanda Ģoförlük yaptığını söylemektedir. 

 MD‟deki gözlemlerimizde kuruma çocuklarıyla beraber gelen ailelerin 

olduğu görüldü; fakat çocukların aileleri için çeviri yapıp yapmadıkları konusunda 

herhangi bir bilgi elde edilemedi. Lucy Tse‟nin „language brokering‟ olarak 

adlandırdığı Amerika‟da doğan iki dilli çocukların ve öğrencilerin ailelerine refakat 

etmeleri ve hastanelerde çeviri yapmaları anlamında bu tarz çevirmenlik Amerika'da 

Çinliler ve Latin Amerikalı kökenli göçmenler arasında uzun yıllar yaygın olarak 

kullanılmıĢtır (Tse, 2013, 485–498). 

 Türkiye‟de ortalama 7 yıldır bulunan bir göçmenin ülkesinde yaĢadığı 

zamanlardaki veya Türkiye‟ye ilk geldiği zamanlarındaki gibi kalması mümkün 

değildir. Göç sürecinden geçen bir çevirmen de kültürel ve biliĢsel dönüĢümler 

yaĢayacaktır. Diğer bir deyiĢle, kendi ülkesinden koptuktan sonra yeni yaĢadığı 

ülkede aynı kiĢi olmayacaktır; zihniyet ve yaĢam biçimi anlamında farklı bir yöne 

evrilecektir. Kısacası göçmenin sabit bir konumda kalması mümkün değildir, çeĢitli 

kültürel dönüĢümler geçirmesi kaçınılmazdır. Özellikle ülkenin diliyle etkileĢim 

içinde sosyal hayatın içinde olduğu sürece bu dönüĢüm çok hızlı olacaktır. Bir 

sonraki bölümde bunun önemine değinilecektir.  

3.3.8. Habitusların DönüĢümü ve DeğiĢen-DönüĢen Çevirmen Kimlikleri 

 Bourdieu‟nün geliĢtirdiği temel kavramlardan olan habitus kavramı, “tüm 

geçmiĢ deneyimleri bütünleĢtirerek her an algı, beğeni ve eylem matrisi gibi iĢleyen 

ve aynı biçimdeki sorunları çözmeye olanak sağlayan bir yatkınlıklar sistemi” olarak 

tanımlanır (Bourdieu, 1972, 161). Bununla birlikte, habitus sabit ve statik bir Ģey 

değildir. Yapılandıran ve üretici bir matristir. Habitus, mutlak ve değiĢmez, sabit bir 

yapıya gönderme yapmaz. Habitus “yeni deneyimlerle birlikte durmaksızın değiĢir” 

(Bourdieu, 2016, 193‟den aktaran Özet, 2018, 34). Habitus değiĢime açıktır ve bireyi 

durmaksızın yapılandırır. YaĢadığımız çağda bireylerin yoğun bir Ģekilde coğrafi, 
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kültürel ve ekonomik değiĢimler yaĢamalarından hareketle, tıpkı mültecilerin 

durumunda olduğu gibi daha uyuma açık (adaptive) bir habitustan bahsedilebilir. 

 “Habitus yeni durumlarla karĢılaĢtığında sürekli geniĢler. Düzenli doğaçlamalara açıktır veya 

 yeni durumlarla ve deneyimlerle karĢılaĢtığında faillerin alıĢık oldukları yanıtların iĢe 

 yaramadığı veya  birbirleriyle çatıĢtığı durumlarda faillerin bilinçli bir Ģekilde kendilerine ve 

 değiĢen bağlamlara kafa yorarak duruma göre yeni durumlara uyum sağlayabilmek için 

 dönüĢebilen ve habituslarını tekrar inĢa ettikleri üretici bir olgudur” (Hillier & Rooksby, 

 2005, 13). 

 Bu anlamda çevirmenlerin yaĢadığı yeni deneyimler kiĢiliklerini 

değiĢtirmektedir. Türkçe öğrenmek bu yapılandırmanın aĢamalarından biridir. 

YaĢadıkları topluma uyum sağlamaları için gerekli bir sınavdır. Türkçe öğrenmek 

sosyalleĢmelerini kolaylaĢtırmakta, aynı zamanda Türkiye‟de çevirmen olarak iĢ 

bulmalarını sağlamaktadır. Çevirmenler Türkiye‟ye gelmeden önce Türk kültürüyle 

olan ilk temaslarını Türk dizi ve filmlerini seyrederek kurduklarını söylemektedirler. 

Türkiye‟ye geldikten sonra da Türk kanallarını seyretmeye devam etmektedirler. Bir 

çevirmen, küçükken Ġstanbul‟da yaĢamak istediğini, Türkiye‟nin diğer Ģehirlerinde 

yaĢamıĢ olmasına rağmen Ġstanbul‟u tercih ettiğini belirtmektedir. Çevirmenin 

“küçükken hep Ġstanbul‟da yaĢamak isterdim” sözlerinden Suriyeli mültecilerin 

habitusunda Ġstanbul‟un önemli bir yer tuttuğu anlaĢılmaktadır (S.H. 24, kadın, 

31.08.2018). 

 Göçmenlerin yerleĢik halkla sosyalleĢme süreçleri Türkiye‟ye uyum sürecinin 

önemli bir aĢamasıdır. Suriyeli çevirmenlerin tamamının Türk arkadaĢları vardır, 

bazıları Türk aileleriyle düzenli olarak görüĢmekte ve onları evlerinde misafir 

etmektedir. Hatta bir çevirmen, Türk kız arkadaĢı olduğunu bile gizlememektedir. 

Bir diğer görüĢmeci, evlerine genellikle Suriyeli ailelerin geldiğini, bir Türk aile ile 

bayramlarda görüĢtüklerini söylemektedir: “Bizim tanıdığımız bir Türk aile de var. 

Türkiye‟ye geldiğimizden beri onları tanıyoruz. Çok iyiler. ĠĢte bayramlarda 

geliyorlar. Biz onlara gidiyoruz. Sanki uzaktan akrabayız gibi” (M.E. erkek (23) 

23.02.2018). Önceki bölümlerde Türkçe öğrenmenin göçmenler için önemli bir eĢik 

olduğu belirtilmiĢti. Saha verileri görüĢmecilerin erek dile maruz kalarak ve yerleĢik 

halkla olan etkileĢimleri sayesinde Türkçe öğrendiklerini göstermektedir. Özetle, dil 

öğrenmenin göçmen habitusunu dönüĢtüren faktörlerden biri olduğu söylenebilir.  

 Habitus dönüĢümü en iyi S.H.‟nin deneyimlerinde görülmektedir. S.H., 

Türkmen olmasına karĢın Türkiye‟deki okul arkadaĢları tarafından öteki olarak 

görülürken, Suriye‟den 10 yıldır tanıdığı Arap kökenli Suriyeli mahalle 
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arkadaĢlarıyla Türkçe konuĢmaktadır. Kısacası bu örnek Türkçenin etnik kökeni ne 

olursa olsun Suriyeliler arasında ortak bir dil haline geldiğini göstermektedir (S.H. 

erkek (24) 16.02.2017). Çevirmenler için yaĢadıkları ülkenin dilini iyi bir seviyede 

öğrenmenin dıĢında vatandaĢlık hakkı elde etmeleri de Türk toplumuna uyum 

sürecinin nihai ve önemli aĢamalarından biridir.  

 Çevirmen katman katman göçlerle oluĢmuĢ bir mekânın yeniden yazılmasına 

katkıda bulunmakta, aynı zamanda ilçe tarihinin yeni gelen göçmenlere 

aktarılmasında aracı olmaktadır. Diğer taraftan, küresel ve yerel güç iliĢkilerinin bir 

yansıması olarak, ulusal ve uluslararası STK‟ların, resmî kurumların söylemlerini 

ilçenin yeni sakinlerine aktarılmasında da rol oynamaktadır. OluĢmakta ve 

dönüĢmekte olan melez kimlikler her iki kültürde aynı anda var olan kimlikleri ifade 

eder. Salman Rushdie‟nin „we‟re all translated men‟ olarak özetlediği duruma iĢaret 

eder. „Hayali memleketler‟ (Rushdie, 1982) baĢlıklı makalesinde Rushdie, „çeviri‟ 

kavramının etimolojik olarak Latincede „bir yerden bir yere taĢımak‟ (bear across) 

kelimesinden geldiğini söyler. Dünyanın bir yerinden diğer yerine taĢınan bizler, 

hepimiz çevrilmiĢ insanlarız‟ demektedir. Bir kültürden gelen ve baĢka bir kültüre 

giren insanlar Rushdie‟nin ifadesiyle “çevrilmiĢ insanlar”dır.  

 Kimliklerin inĢası sürecinde çevirinin etkisini incelediği çalıĢmasında Cronin 

(Cronin, 2006, 45), göçmenin durumunu çevrilmiĢ birinin durumuna benzetir. 

Göçmen de tıpkı bir metin gibi bir kaynak dil ve kültürden hedef dil ve kültüre 

taĢınır. Böylelikle çeviri fiziksel hareket ve yer değiĢtirme anlamında gerçekleĢir ve 

dünyayı birbirine konuĢma, yazma ve yorumlama Ģeklinde sembolik bir değiĢim 

anlamında olur. Göçmenler sayısız Ģekilde çevrilmiĢ varlıklardır. Tanıdık kaynak 

çevrelerinden kendilerini uzaklaĢtırırken tamamen bilinmez veya az çok bilinen bir 

hedef kültüre doğru taĢınırlar. Yeni çevrelerinde çalıĢabilmeleri için becerilerini 

baĢka bir dilde öğrenmek veya mükemmel hale getirmeleri gerekebilir. Doğum 

yerlerini kaybetmiĢ olmaları ve bunu bir kazanca dönüĢtürme çabalarında bireysel ve 

kolektif kimlikleri çeĢitli dönüĢümler geçirecektir. Sultanbeyli‟deki toplum 

çevirmenleri de kaynak dilleri olan Arapça ve Kürtçeden erek dile, yani Türkçeye 

doğru taĢınmaktadır.  

Çevirmenin ülkesine olan bağlılığı dil üzerinden devam etmektedir. Kültürün 

taĢıyıcısı olan dil, duyguların da taĢınmasına izin verir. Eski fotoğraflar kaybedilmiĢ 

bir mekânın izlerini baĢka bir mekânda yaĢatmayı olanaklı kılar. Dolayısıyla geçmiĢe 
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ait fotoğraflar bu bağlılığı sağlayan araçlardan biri olarak düĢünülebilir. Çevirmenler 

Suriye‟de yaĢadıkları Ģehirlere dair nostaljik duygular beslemektedir. Kurumun 

sosyal medya hesabında belirli aralıklarla çevirmenlerin Suriye‟deki yaĢamlarından 

kesitler, fotoğraflar eĢliğinde sunulmaktadır. Bu görseller, habitusun bireyi 

yapılandırdığını gösteren örneklerdir. Aynı zamanda çevirmen habitusunun 

anlaĢılmasına yardımcı olan göstergelerdir. Mültecilerle yerleĢik halk arasında bir 

aracı olan kurum, çevirmenin geldiği Ģehirlerle ilgili fotoğraflar ve metinler 

yayınlayarak çevirmenin yaĢadığı toplumda geçmiĢinden kopmadan yapılanmasına 

ve tekrar çevrilmesine yardımcı olmaktadır. 

Görsellerin arka planında çevirmenin geldiği kültüre ait mekânlar, 

bayramlarda bir araya gelinen meydanlar, kafeler gibi mekânlara dair kiĢisel anıları 

ve Ģiirler bulunmaktadır. Pierre Nora‟nın “hafıza mekânları” (lieux de mémoire) 

olarak adlandırdığı mekânlar, geçmiĢi Ģimdiki zamana taĢıyan göstergelerdir, geçmiĢ 

mekânlara duyulan özlem, çevirmenin yeni mekânında, Sultanbeyli‟de çevrildiğine 

tanıklık etmektedir.  

Sherry Simon, “çevrilebilir kentler”den (translatable cities) bahseder. 

GeçmiĢinde çokdilli ve kültürlü olan, milliyetçiliğin bir sonucu olarak günümüzde 

tek bir dilin hâkimiyeti altındaki dünya Ģehirlerine örnek olarak Ġstanbul‟u da verir. 

Farklı dillerin bir arada konuĢulduğu Ģehirlerde ise Ģiddet eğilimi olabildiği gibi, bu 

durum aynı zamanda dilsel ve edebi yaratıcılığı da tetikler. Simon, Ģehirde yapılan 

çevirilerin, çevirmenlerin izini sürerek aslında bu Ģehirlerin kültür tarihlerinin ortaya 

çıkarılabileceğinin altını çizer. Dijital ortamda eski Ġstanbullu ailelere ait siyah-beyaz 

fotoğraflar ve grup üyeleri arasında yapılan paylaĢımları konu alan bir çalıĢmada bu 

tarz paylaĢımlar bir çeĢit çeviri olarak değerlendirilmiĢtir.
19

Fotoğraflar eskiyle yeni 

arasında, bir çeĢit kültürel gidiĢ-geliĢ etkisi yaratır, eskiye özlem duygusu, doğup 

büyüdüğü Ģehre yabancılaĢan, azınlık haline gelen bireylerin bir anlamda duygularını 

çevirir, her paylaĢılan fotoğrafla üyeler bir çeĢit haz duygusu yaĢarlar, günlük 

sıkıĢmıĢlık hallerinden yapay bir Ģekilde uzaklaĢırlar. 

                                                 

19
 Yıldız Teknik Üniversitesi, Diller ve Kültürlerarası Çeviribilim Doktora Programı, Prof. Dr. Emine 

Bogenç Demirel‟in Popüler Kültür ve Çeviri Doktora Dersi kapsamında hazırlanan “Eski 

Ġstanbullular ve Aile ArĢivleri Facebook Grubunun Popüler Kültür açısından Ġncelenmesi” baĢlıklı 

dönem sonu ödevi. 
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 Paul Ricoeur‟ün “zaman ve anlatı” (temps et récit) (Ricoeur, 1984‟den 

aktaran Turan, 2003, 205) adlı eserinde yaptığı kozmik zaman/görüngübilimsel 

(yaĢanmıĢ) zaman ayrımının bir benzeri de çevirmenlerin paylaĢtığı bu fotoğraflarda 

görülmektedir. Kurumsal bir sosyal medya hesabından çevirmene ait kiĢisel bir 

fotoğrafın paylaĢılması geçmiĢe duyulan özlemin boyutunu kanıtlamaktadır. 

 Bu örneklerden görüldüğü üzere, farklı mekânlarda yaĢayan insanlar 

yitirdikleri, belki de bir daha asla geri gelmeyecek olan zamanı ve hatıraları 

fotoğraflar ve Ģiirlerle göstergesel olarak yeniden yaratmaya çalıĢmaktadırlar. 
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ġekil 9: Çevirmen Habitusu: Fotoğraflar ve Hatıralar 

______________________________________________  

                 Mülteciler Derneği. https: www. facebook.com/multecilerorgtr [01.11.2018, 18.10.2018]. 

Inghilleri, göç süreci sonucunda oluĢan dönüĢümün çift taraflı gerçekleĢtiğini 

ve bu süreçte çevirinin önemli bir rol oynadığını belirtmektedir: 

 “Göçmenler parçası oldukları toplumları dönüĢtürürler ve toplum tarafından dönüĢtürülürler. 

 Bu süreçte çeviri merkezi bir rol oynar. ÇeĢitli çeviri biçimlerinin yardımıyla birbirlerinin 

 kültürlerine ve diline yabancı olan bireyler farklılıklar olduğu kadar potansiyel olarak 

 birbirleriyle kesiĢen değerler ve önceki deneyimlere de bakarlar” (Inghilleri, 2017, 3).  

Özetle, kurumlar da bu çeviri sürecinin bir aracısı haline gelmektedir. Sosyal medya 

üzerinden Arapça ve Türkçede var olan ortak sözcüklerin yayınlanması, 

çevirmenlerin geldikleri Ģehirlerdeki önemli mekânların tanıtılması, Ġstanbul‟un 

tarihi mekânlarının gezdirilmesi gibi etkinlikler, mültecilere ortak deneyimler 

yaĢatma konusunda kurum tarafından atılan adımlardan bazılarıdır. Göç deneyimi 

göçmenleri olduğu kadar ev sahibi toplumu da çeĢitli Ģekillerde dönüĢtürmektedir. 

Çevirmen kadar kurumlar da bu dönüĢümün aracılarıdır, dolayısıyla bu 

mekanizmanın sürekli ve sürdürülebilir olması çevirmenlerin mesleki anlamda 

profesyonelleĢmesine bağlıdır. 

3.4. Amatörlük/Profesyonellik 

 Bu baĢlık altında çeviride amatörlük/profesyonellik sorunsalı bağlamında 

toplum çevirmenliğinin dünyada ve Türkiye‟de geçirdiği meslekleĢme süreci 

tartıĢılacaktır. Daha sonra sahadan elde edilen veriler ıĢığında Türkiye‟deki toplum 

çevirmenliği uygulamaları Sultanbeyli örneklemi üzerinden değerlendirilecektir. 
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 Toplum çevirmenliğinin mesleki yeterlilikler çerçevesinde değerlendirilmesi 

profesyonellik kavramını tartıĢmaya açmaktadır. Toplum çevirmenleri kime göre 

profesyonel sayılmaktadır? Profesyonel bir çevirmen sayılabilmek için gerekli olan 

koĢulları, yani etik kurallara uymaları, bir maaĢları ve eğitimleri olması gibi ölçütleri 

karĢılıyorlar mı? Bu anlamda ne kadar profesyoneller? Mesleki yeterlikleri var mı? 

Çevirmen olarak ne kadar nitelikliler?  

 Angelelli (2004, 20-21), çevirmen meslek dernekleri tarafından oluĢturulan 

mesleki etik kurallarında tarafsızlık ve görünmezlik gibi monolitik kavramlara çok 

fazla vurgu yapıldığını belirtmektedir. Hâlbuki bu kurallar profesyonel olsun olmasın 

çeviri pratiklerinin karmaĢıklığını hesaba katmamaktadır (Antonini, Cirillo, 2017, 8). 

Diğer bir deyiĢle, çevirmenin kiĢisel tarihi, kaynak dilde olduğu gibi hedef dile ve 

kültüre olan yaklaĢımı, tutumları, ideolojik geçmiĢi ve diğer paydaĢların tutum ve 

yaklaĢımları gibi etmenler de çeviri üzerinde etkili olmaktadır.  

 Profesyonel olmayan çevirmenlik terimi yeni bir terim olarak hiç resmi çeviri 

eğitim almamıĢ ve genellikle çevirmen olarak yaptıkları iĢten para almayan 

çevirmenleri adlandırmak için kullanılmıĢtır (Antonini, Pöchhacker, 2015, 277). 

Geçen asırda gerçekleĢen kitlesel göç hareketleri sonucu olarak göçmenlerin kamu 

hizmetlerine eriĢimini gerektiren ortamlarda bağlantı (liaison) çevirmenliği ve 

özellikle toplum çevirmenliği Ģeklinde uygulanagelmiĢtir. Bazı ülkelerde profesyonel 

olmayan çevirmenlere karĢı sıkı tutumlar sergilenirken dilsel çeĢitliliğin artmasıyla 

birlikte bazı ülkelerde ad hoc
20

 çözümlere baĢvurulduğu ve profesyonel olmayan 

çevirmen kullanımına tolerans gösterildiği görülmektedir.  

 Çevirmenliğin profesyonelleĢme sürecini açıklayan çeĢitli kuramlar 

bulunmaktadır. Bunlar, nitelik kuramı, kontrol kuramı ve mistifikasyondur 

(Mikkelson, 1996, 2). 

 Nitelik Kuramı (Trait Theory)na göre profesyonelleĢme bazı niteliklerin 

kazanılmasıyla gerçekleĢir. Bunlar etik kurallara bağlılık, kuramsal bilgi 

sağlayan bir topluluğa bağlılık, lisanslama veya bir kuruma kayıt, 

meslektaĢlara bağlılık gibi niteliklerdir. 

                                                 

20
 Ad hoc terimi o an çeviri yapmak için uygun olan herhangi birini ifade etmek kullanılmaktadır. 

Bunlar arasında çift dilli hastane personeli ve aile üyeleri olabilir (Antononi, 2017, 5). 
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 Kontrol Kuramı: Bir meslek bireysel bazda profesyonellerin davranıĢ ve 

niteliklerini ne kadar kontrol edebilmektedir? (iç kontrol) mesleklerin toplum 

içerisindeki operasyonlarını belirleyen koĢullar üzerindeki kontrolü nedir? 

(dıĢ kontrol) Örneğin, Baro veya Tıp meslek derneklerinin gücü gibi. 

 Mesleğin mistifikasyonu sürecinde meslek dıĢından birinin anlayamayacağı o 

mesleğe özgü jargonların kullanılarak mesleğe gizemli bir hava verilmesidir. 

 Türkiye‟de toplum çevirmenliğinin profesyonelleĢme sürecine bakıldığında 

mesleğin nitelik kazanması açısından çeĢitli adımların atıldığı görülmektedir. Etik 

kuralların önemsenmesi bu adımlardan biridir. Ancak iç ve dıĢ kontrolü sağlayan bir 

meslek odasının bulunmaması, toplum çevirmenliğinin farklı alanlara değen bir 

meslek olması, kendine has mesleki bir jargonunun henüz oluĢmamıĢ olması gibi 

noksanlıklar göze çarpmaktadır. Dolayısıyla bu durum toplum çevirmenliği alanında 

profesyonelleĢmenin henüz oluĢmadığını göstermektedir. Dünyadaki örneklere 

bakıldığında profesyonelleĢmenin hızlı bir Ģekilde gerçekleĢmediği, bir süreç 

sonucunda oluĢtuğu görülmektedir. Örneğin, Tayvan‟da konferans çevirmenlerinin 

geçirdikleri profesyonelleĢme evrelerini toplum çevirmenlerine uygulayan Tseng‟e 

göre profesyonelleĢme sürecinin aĢamaları aĢağıdaki gibi geliĢmektedir.   

Tseng, profesyonelleĢme sürecinde mesleki kontrole nitelikten daha fazla 

önem vermektedir. Tseng‟e göre ilk aĢamada piyasada bir alt üst olma durumu 

yaĢanır. Burada düĢük fiyat önemli bir faktör olarak ortaya çıkar. Ġkinci aĢamada 

mesleğin sağlamlaĢtırılması süreci gerçekleĢir. Profesyonellerin amaçları konusunda 

bir uzlaĢmaya varılmasıyla meslek sağlam bir konuma taĢınır. Üçüncü aĢamada iç ve 

dıĢ kontrolü arttıran bir meslek derneği organizasyonu devreye girer. Dördüncü 

aĢamada profesyonelleĢme akreditasyon gibi derneğin etik standartların formüle 

edilmesiyle desteklenir. Böylece mesleğe giriĢin kontrol altına alınması sağlanır.  

 Tseng, toplum çevirmenliğinin profesyonelleĢme sürecinde karĢılaĢılan 

zorluklardan birinin mesleki ünvanlar konusundaki karıĢıklık olduğunu 

belirtmektedir. Halktan insanlar “tercüman” kelimesini kullanmakta, sözlü çeviri 

yapan çevirmen ile yazılı çeviri yapan çevirmen arasındaki farkı ayırt etmekte 

zorlanmaktadır.  

 Sonuç olarak Tseng‟in profesyonelleĢme süreci için gerekli gördüğü 

aĢamaların Sultanbeyli örnekleminde henüz tamamlanmadığı söylenebilir. Saha 
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verilerine baktığımızda Sultanbeyli özelinde incelenen kurumlarda, KTM ve MD 

örneklerinde olduğu gibi çeviri eğitimi almamıĢ çevirmenlerin acil gereksinimler 

sonucunda iĢe alındıkları ve iĢ yerinde verilen çeĢitli eğitimlerle profesyonelleĢme 

yolunda ilerleme gösterdikleri görülmektedir.  

 Çevirmenlerin sosyo-ekonomik özellikleriyle ilgili tablo incelendiğinde 

KTM‟de görevli 5 çevirmenden 4‟ü üniversite mezunu olduğu görülmektedir. 

MD‟de ise toplum çevirmenlerinin genelde lise eğitimi aldıkları, yani daha düĢük bir 

kültürel sermayeye sahip oldukları görülmektedir. Dahası, birçoğu üniversite 

düzeyinde çeviri eğitimi almamıĢ ve aldıkları ücretler uluslararası standartların 

altındadır. Dolayısıyla batı ülkelerindeki toplum çevirmeni profilinden çok 

„profesyonel olmayan çevirmen‟ tanımına daha yakın bir kategoriye girdikleri 

söylenebilir.  

 Psikolog, insan kaynakları yetkilisi gibi diğer kurum çalıĢanlarının birlikte 

çalıĢtıkları çevirmenlerin çalıĢma biçimlerine yönelik algıları farklılıklar 

göstermektedir. Diğer kurum çalıĢanları çevirmenlerin amatörlüklerinden ve 

yaptıkları iĢin öneminin farkında olmamalarından yakınmaktadırlar (psikolog ile 

görüĢme, 10.01.2018).  

 BaĢka bir örnekte çevirmenin kurumun belirlediği gizlilik normlarının dıĢına 

çıkması kurum yetkilisi tarafından “amatör” olarak damgalanmasına yol açmaktadır. 

Kurum dıĢında paylaĢılmaması gerektiğini düĢündüğü bir detayın araĢtırmacıyla 

paylaĢılması insan kaynakları yetkilisine göre çevirmenin yapmaması gereken bir 

davranıĢtır. “Bu davranıĢı amatörce. Profesyonel biri böyle davranmazdı, halk 

tercümanlığı eğitimiyle ilgili detayları sizinle paylaĢması bile çevirmenin ne kadar 

amatör olduğunu gösteriyor” (insan kaynakları yetkilisi, 23.02.2018). 

 BaĢka bir kurum yetkilisi, çevirmenin dominant tavırlar içine girmesini 

çevirmenin eğitimsiz olmasıyla iliĢkilendirmektedir (yetkiliyle görüĢme, 

31.08.2019). Kurum yetkilisi eğitimli/eğitimsiz çevirmen ayrımı yaparak kendini güç 

hiyerarĢisinde üst bir konuma koymaktadır. Hatta yetkilinin Türkmen asıllı olmasına 

rağmen çevirmeni “göçmen” olarak kodladığı söylenebilir. Hasret Saygı‟nın 

KırĢehir‟de yaĢayan Iraklı Türkmen ve KırĢehirli kadınlar arasında geçen 

konuĢmaları analiz eden doktora çalıĢmasında saptadığı gibi göçmenlerle yerleĢik 
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halk arasında bir toplumsal kaynaĢmanın sağlanabilmesi için ortak kimlik ve 

adiyetlikler yetersiz kalmaktadır (Duygun, [02.10 2019]).  

 Benzer Ģekilde, yukarıda verilen örnekte görüldüğü gibi, Suriyeli bir 

mültecinin Türkmen asıllı olması onun yerleĢik halktan biri olarak görülmesi için 

yeterli olmamaktadır. 

 Sosyal hizmet uzmanlarına gelince, bu konuyla ilgili herhangi bir olumsuz 

yorumda bulunmamıĢlardır. Her sosyal çalıĢmacının çevirmenle birebir çalıĢma 

biçimlerinde farklılıklar olabilir. Bazı görüĢmeler ofis ortamında gerçekleĢirken, bazı 

görüĢmeler birlikte gittikleri ev ziyaretlerinde gerçekleĢmektedir. Kısacası sosyal 

çalıĢmacıların iĢlerini gerektiği gibi yürütebilmeleri için çevirmene diğer kurum 

çalıĢanlarından daha fazla ihtiyacı olduğu söylenebilir.  

 Özetlemek gerekirse, bu kurumlarda icra edilen toplum çevirmenliğinin 

ihtiyaçlarla oluĢmuĢ, deneme yanılmayla sürdürülen bir duruma iĢaret etmektedir. Bu 

anlamda, Sultanbeyli‟deki toplum çevirmenliği organizasyonu ve uygulamalarının 

batı ülkelerindeki toplum çevirmenliği uygulamalarının ilk devreleriyle en azından 

bu yönüyle bir benzerlik gösterdiği söylenebilir. O halde toplum çevirmenliğinin 

profesyonel bir meslek haline gelebilmesi için atılması gereken adımlar neler 

olmalıdır? Roda Roberts, bu konuda aĢağıdaki tavsiyelerde bulunmaktadır:  

 Toplum çevirmenliğini icra eden kiĢiler üstlendikleri roller ve iĢlevleri 

konusunda ortak bir zeminde buluĢmaları gerekmektedir.  

 MüĢterilerini (hizmet sağlayıcılar ve hizmet alanlar) eğitmelidir. 

 Sonrasında resmi eğitim programları meydana getirilmelidir. Bu eğitim 

programları sağlamlaĢtırıldığında meslek dernekleri oluĢturulmalıdır. Meslek 

dernekleri toplum çevirmeninin çıkarlarını korumak ve etik kuralların 

uygulanması için gereklidir. Buna karĢılık olarak bu dernekler güçlendikçe 

halkı toplum çevirmeninin rolü ve eğitimden geçmiĢ profesyonel toplum 

çevirmenlerinin iĢe alınmasının önemi konusunda eğitmelidir (Roberts, 1994, 

127-138‟den aktaran Mikkelson, 1996).  

 Türkiye‟de toplum çevirmenliği araĢtırmalarınıın öncü isimlerinden Jonathan 

Ross, Türkiye‟de hâlihazırda toplum çevirmenliğinin bir meslek olarak 

adlandırılması konusunda bile Ģüphesi olduğunu belirtmektedir. Zira toplum 

çevirmenliği hukuk ve tıp alanlarında olduğu gibi kendine özgü bir mistifikasyona 
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henüz sahip değildir. Ayrıca, toplum çevirmenlerinin tıpkı konferans çevirmenleri 

derneği gibi değiĢim yapabilecek güçlü bir meslek derneğinin olmaması da durumu 

zorlaĢtırmaktadır. Meslek üzerindeki kontrol çoğu zaman devletin tekelindedir veya 

bu kontrolün hiç olmadığı durumlar da vardır. Bu konuda bir süreklilik ve yeterince 

sertlik olmaması göze çarpmaktadır.
21

Bununla birlikte, son zamanlarda MYK 

Komisyonu gibi oluĢumlar bu alandaki boĢlukları dolduracak giriĢimlerden biri 

olarak ortaya çıkmaktadır. 

 Sözlü çeviri eğitimi konusunda MD‟nin benimsediği yaklaĢım psikolinguistik 

modele uygun düĢmektedir. Bu konuda Whyatt, 5 aĢamadan oluĢan “geliĢimsel bir 

model” önermektedir: Dile olan doğal yatkınlık, eğitilmemiĢ yetenek, eğitilmiĢ 

beceri, yetkinlik ve uzmanlık (Antonini, 2017, 45). Türkmen ve Arap kökenli toplum 

çevirmenleri örneklerinde her iki kategorideki çevirmenlerin Türkçe ve Arapça 

dillerine önceden yatkınlıkları olduğu anlaĢılmaktadır. Türkmen kökenli çevirmenler 

her iki dili de Suriye‟de geçirdikleri çocukluk döneminde öğrenmiĢlerdir. 

Suriye‟deki eğitim sistemi çatısı altında resmi bir Ģekilde Türkçe eğitimi görmemiĢ 

olsalar da en azından Türkçelerini ilerletme yönünde çaba gösterdikleri 

anlaĢılmaktadır. Bir çevirmen, ġam‟da yaĢarken TÖMER‟in açtığı Türkçe okuma 

yazma kurslarına devam etmiĢtir. Ana dili Arapça olan çevirmenlerin durumuna 

farklı bir durumla karĢılaĢılmaktadır. Türkiye‟ye gelmeden önce Türk filmleri ve 

dizilerinden Türk diline önceden aĢina oldukları anlaĢılmaktadır. Türkiye‟ye 

geldikten sonraki dönemlerde çalıĢtıkları yerlerde Türk meslektaĢlarıyla girdikleri 

etkileĢimler ve Sultanbeyli‟de ikamet eden gönüllülerin verdiği Türkçe dersleri 

sayesinde Türkçe öğrenmiĢlerdir.  

 Suriyeli mültecilere yönelik çok yönlü çalıĢmalarıyla tanınan, Ġstanbul‟un 

Anadolu yakasında en çok toplum çevirmeninin çalıĢtığı kurum olarak bilinen MD, 

mülteciler konusunda uzmanlaĢmıĢ bir kurumda toplum çevirmenliğinin nasıl 

organize edildiğini gösteren veriler sunmaktadır. Bir sonraki bölümde MD‟de toplum 

çevirmenlerinin iĢe alımında hangi kriterlerin arandığı, iĢe alım süreci ve çeviri 

hizmetlerinin nasıl organize edildiği açıklanacaktır. 

                                                 

21
 Jonathan Ross, “Celebrating and enabling multilingualism: A symposium for the European day of 

languages” sempozyum sunumu, Boğaziçi Üniversitesi 26 Eylül 2019, Ġstanbul. 
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3.5. Kurumlarda Çeviri Organizasyonu 

 Türkiye‟yedeki göç hareketlerinin aniden artmasıyla birlikte Ģimdiye kadar 

göç konusunda faaliyet göstermemiĢ olan kurumlar da mültecilere yardım konusunda 

adımlar atmaya baĢladılar. Diğer taraftan mültecilerin gereksinimlerinin artması bu 

konuda çalıĢan kurumların ortaya çıkmasına neden oldu. Mültecilerin karĢılaĢtıkları 

en önemli sorunlardan bir tanesi dil engelidir. Bu sorunun hızlı bir Ģekilde çözülmesi 

ve iletiĢim ihtiyacının karĢılanması amacıyla sayıları yüzleri bulan toplum çevirmeni 

ad hoc bir Ģekilde iĢe alındı. Kurumlar açısından bakıldığında, toplum çevirmeni 

çeviri organizasyonunda kilit bir konumdadır. Toplum çevirmeni sadece okuma 

yazma bilen mülteci popülasyonuna sözlü çeviri yapmakla kalmamakta, kurumu 

teftiĢe gelen diğer kurumların temsilcilerine de çeviri yapmaktadır. Kuruma yapılan 

üst düzey ziyaretlerde kurumun ve projelerin iĢleyiĢi hakkında bilgiler verilmektedir. 

Önceki bölümde özetlendiği gibi, toplum çevirmeni çeviri dıĢında baĢka görevlerde 

de bulunmaktadır. Bütün bu noktalar toplum çevirmenlerinin kurum için ne kadar 

önem taĢıdığını göstermektedir. Bu nedenlerden dolayı çevirmen seçimi kurumlar 

tarafından önem verilen bir husustur. 

 Çevirmen seçimi konusunda göz önünde bulundurulan kriterler ve normlar 

kurumdan kuruma göre değiĢmektedir. Bu kriterleri her kurum kendi koyduğu 

normlara göre belirlemekte ve uygulamaya çalıĢmaktadır. Ulusal ve Uluslararası 

STK‟lar eski adıyla EUilan.com, yeni adıyla gelbasla.com websiteleri üzerinden 

çevirmen ilanları vermektedir. Bu sitelerde verilen çevirmen ilanlarına bakıldığında 

çoğunlukla Arapça-Farsça bilen çevirmen arayıĢı içinde oldukları, son zamanlarda 

Ġngilizce-Arapça bilen çevirmenlerin tercih edildikleri görülmektedir. Bazı 

kurumlarda T.C vatandaĢı olma Ģartı aranırken bazılarında böyle bir kriter olmadığı 

görülmektedir.  

 Doktora tezini Avrupa Komisyonundaki çeviri politikası hakkında yapan 

Koskinen‟e göre (Koskinen, 2008, 18) bütün kurumlar kurum içindeki davranıĢları 

çeviri de dahil olmak üzere kısıtlar ve düzenlerler. Kurumda yapılan tüm çeviriler 

kurumun genel amaçları doğrultusunda ve kurum içi prosedürlere göre yapılır ve 

çevirmenlerden bu prosedürlere tabi olmaları beklenir. 
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3.5.1. Mülteciler Derneği’nde Çeviri Organizasyonu  

 AraĢtırma kapsamında MD ve KTM‟de mültecilere sağlanan çeviri 

hizmetlerinin organizasyonu konusunda birtakım veriler elde edilmiĢtir. Çeviri 

organizasyonu, çevirmen seçimi, çevirmenlerde hangi özelliklerin arandığı, hangi 

dillerin tercih edildiği gibi konuları kapsamaktadır. Ancak her iki kurumda da 

çeviriyle ilgili kuralları içeren bir kurum içi belge bulunmamaktadır. Dolayısıyla her 

iki kurum için halihazırda var olan bir çeviri politikasından çok bir çeviri 

organizasyonundan bahsetmek daha doğru olacaktır.  

 MD‟de çalıĢan proje koordinatörlerinden alınan bilgilere göre çevirmen 

seçimini Ġnsan Kaynakları Birimi yapmaktadır. Öncelikle Sultanbeyli‟de oturanlar 

tercih edilmektedir. Sultanbeyli‟nin Ģehir merkezinden uzak olması, çevirilerin ilçe 

sınırları içerisinde yapılması gibi faktörler, kurumun böyle bir tercihte bulunmasına 

etken olmaktadır. Çevirmen istihdamı konusunda kurumlar arası bir iĢ birliği göze 

çarpmaktadır. Bu vesileyle BMMYK‟den 2 çevirmen alınmıĢtır. Bu çevirmenler 

genelde GIGM‟ye bağlı Ģubelerde çalıĢtırılmak üzere 2-12 ay arasında değiĢen kısa 

dönemli projelerde istihdam edilmektedirler.  

 Derneğin web sitesinden düzenli olarak çevirmen ilanı verilmektedir. BaĢka 

kurumlar da MD aracılığıyla ilan vermektedir. Bir proje koordinatörüne göre ideal 

bir çevirmenin “dinamik, pratik, her iĢe koĢan biri” olması gerekmektedir. Çevirmen 

adayı ilk aĢamada kurumda uzun bir süredir çalıĢan deneyimli bir çevirmen 

tarafından test edilmektedir. Çevirmen seçimi komitesinde proje koordinatörü, insan 

kaynakları yetkilisi ve deneyimli bir çevirmen bulunmaktadır. Çevirmen adayına ilk 

önce bir test çevirisi yaptırılmaktadır. Ardından adaya bir vaka verilmekte, çevirmen, 

sosyal çalıĢmacı ve hizmet alan kiĢi ile gerçekleĢecek bir görüĢmenin simülasyonu 

yaptırılmaktadır. Sonrasında adayın doğru çeviri yapıp yapmadığına bakılmaktadır 

(sosyal çalıĢmacı, 10.01.2018). Bu süreçte Suriye Arapçasının bölgesel 

varyasyonlarını, kelimelerinin iyi bilen ve anlayan deneyimli bir çevirmen seçim 

sürecine dâhil edilmektedir. Eğer çevirmen psikologla çalıĢacaksa ona çevirmesi için 

bir vaka örneği verilmektedir. Bu genelde gerçekte yaĢanmıĢ bir savaĢ hikâyesi veya 

baĢka bir travmatik bir hikâyeden oluĢmaktadır. GörüĢmeler “role play” Ģeklinde 

geçmektedir. Yetkilinin söylediklerinden kurumda çalıĢacak çevirmen adayının bu 

Ģekilde seçilmesinin kurumda rutin bir uygulama haline geldiği anlaĢılmaktadır: 
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“Çevirmen adayına çevirmesi için aynı hikâyeleri veriyoruz, dolayısıyla hikâyeler 

oturdu, artık ezbere biliyoruz” (insan kaynakları yetkilisi, 23.02.2018).  

 ĠĢ görüĢmesi esnasında çevirmen adayına projeler hakkında bilgi verilerek 

genel çalıĢma Ģartları anlatılmaktadır. Çevirmen alımında insan kaynakları yetkilisi 

ile birlikte sosyal hizmet uzmanlarının da fikirleri alınmaktadır. Çevirmenin çoğu 

zaman sosyal çalıĢmacıyla birlikte çeviri yaptığı göz önünde bulundurulduğunda bu 

konuda kurumun pragmatik ve gerçekçi bir yaklaĢıma sahip olduğu görülmektedir. 

Fakat bu durum yeni iĢe alınan çevirmenlerle kurum çalıĢanları arasındaki hiyerarĢik 

iliĢkilerin derinleĢmesine neden olabilmektedir.  

 Kurum etno-kültürel yakınlık, terminolojiye hâkimiyet gibi nedenlerle 

Türkmen asıllı Suriyeli çevirmenleri tercih etmektedir. Sahip oldukları kültürel 

sermayeleri Türkmenleri kurum içinde daha avantajlı bir konuma koymaktadır. 

Kurumun sosyolog ve sosyal danıĢmanları, neden Türkmen çevirmenlerin tercih 

edildiğini aĢağıdaki ifadelerle açıklamaktadır: 

“Çevirmen alımında bize danıĢılıyor. Anlam kargaĢası yaĢamıyorsunuz. Türkmen 

kökenlilerle çalıĢmak daha elveriĢli. Tıbbi terimlerin karĢılıklarını biliyorlar. Örneğin, 

“sosyal  hizmetler”in Arapça karĢılığını hemen söylüyorlar” (sosyal danıĢman, kadın (25) 

24.11.2107). 

 Sosyal çalıĢmacı bu cümlesiyle hangi çevirmenin iĢe alınacağı konusunda söz 

sahibi olduğunu ve güç hiyerarĢisinde baskın bir konumda bulunduğunu 

kanıtlamaktadır. Ana dil birlikteliğinin ötesinde etnik yakınlığın da Türkmenlerin 

tercih edilmesinde göz önünde bulundurulduğu görüĢmecinin sözlerinde 

belirginleĢmektedir: “Ana dilleri Türkçe olduğu için daha rahatlar, o yüzden 

Türkmenleri tercih ediyoruz. Türkler gibiler.” 

 Ġnsan kaynakları yetkilisine göre çevirmenler kısa dönemli projeler için iĢe 

alınmaktadır. 2017‟de iĢe alınan çevirmen sayısı 25 iken 2017 sonunda bu sayı ikiye 

katlanarak 50‟ye çıkmıĢtır. Çevirmen istihdamında birçok değiĢken bulunmaktadır. 

DeğiĢkenlerden biri personel maliyetidir. Örneğin, 12 aylık bir proje için ne kadar 

çevirmene ihtiyaç varsa, çevirmenlerin etkin bir Ģekilde kullanılmaları için bu sayı en 

baĢtan planlanmaktadır. Ġlan verildikten sonra adaylar arasından seçilen çevirmenler 

bir ön görüĢmeye çağrılmaktadır. Bu aĢamada çevirmenin genel yeterliklerine 

bakılıyor, CV‟si üzerinden genel kültürü ve güvenirliği test edilmektedir. Bazı 

pozisyonlar için Ġngilizce bilgisi gerekmektedir. Toplantılarda ve yazılı çevirilerde 

Ġngilizce bilen çevirmenler kullanılmaktadır, çevirmenin Ġngilizceye hâkimiyeti iĢe 
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alımda tercih nedeni olabilmektedir. ĠĢe alımlarda bir diğer kriter, iĢe alınacak 

çevirmenin uluslararası STK‟da çalıĢmıĢ olmasıdır. Fakat yetkili Ġngilizce bilen 

çevirmenlere olan ihtiyacın Arapça bilenlere göre daha az olduğunu söylemektedir 

(insan kaynakları yetkilisiyle görüĢme, 23.02.2018). Kurumun çevirmen alımında 

kriterleri yüksek tuttuğu, ideal bir aday arayıĢında olduğu görülmekle beraber gerçek 

hayatta bunun birebir gerçekleĢmediği görülmektedir. Zira görüĢülen çevirmenlerin 

çok azı iyi Ġngilizce bilen, uluslararası STK deneyimi olan çevirmenlerden 

oluĢmaktadır.  

 Görüldüğü üzere çevirmen seçiminde kurum yöneticileri, sosyal çalıĢmacı ve 

proje koordinatörleriyle birlikte karar almaktadırlar. Ayrıca çevirmenler her zaman 

sabit bir mekânda veya pozisyonlarda çalıĢmamaktadırlar. Hassasiyet gerektiren 

alanlarda çalıĢmaya baĢlamadan önce çevirmenin geçmiĢ deneyimleri dikkate 

alınmaktadır. Örneğin, M.E. (erkek (23), önceden psikiyatri hastalarına refakat, hasta 

yönlendirme gibi görevlerde bulunmuĢtur. Ġlerleyen zamanlarda hastanelerde 

psikiyatr ile olan görüĢmelere çevirmen olarak M.E. gönderilmektedir. Bunlara ek 

olarak baĢka kurumlarda önceden denenmiĢ çeviri stratejilerin kurumda denendiği 

görülmektedir. Psikiyatride Suriyeli doktorla Türk psikiyatrın eĢleĢtirilmesi gibi 

stratejiler kullanılarak çevirmene olan bağımlılığın bir derece azaltılması 

amaçlanmaktadır.  

 Binanın çeĢitli yerlerinde Türkçe-Almanca-Arapça posterler görünür 

durumdadır. Ancak kurum binasında çokdilli gösterenlerin bulunması kurumun 

çokdillilik politikası izlediği anlamına gelmemektedir. Kurum içinde ağırlıklı olarak 

Arapça-Türkçe dil çiftinde çeviri yapıldığı, çokdilliliğin kurum içinde zamanla önem 

kazandığı anlaĢılmaktadır. Ġlk baĢlarda Arapça-Türkçe dillerinde sözlü çevirinin 

yapıldığı Suriyelilere yönelik düzenlenen „mülteci meclisleri‟ gibi etkinlikler daha 

sonraları baĢka göçmenleri de kapsayacak Ģekilde yeniden düzenlenmiĢ, bunun 

sonucu olarak kurumda baĢka dillerde de çeviriler yapılmaya baĢlanmıĢtır (proje 

asistanı, Ağustos 2018).  

Çeviri etkinliklerinin dernek binası içerisinde uzmanlık alanlarına göre farklı 

katlarda gerçekleĢmesi çevirmenlerin iĢ yüklerinin eĢitsiz dağılımına neden olmakta, 

yetkilinin aktardığına göre, bu durum çeviri organizasyonunda sorunlara yol 

açmaktadır: “Bir katta çok yoğun çalıĢan tercümanlar varken diğerleri oturuyor” 

(yetkiliyle görüĢme, 29.08.2018). Eğer görüĢme yoksa ofislerinde bulundukları 
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zamanlarda bilgisayar üzerinden kurumun yazılı çevirilerini yapmaktadırlar. Bazı 

çevirmenler daha yoğun bir iĢ temposuyla çalıĢırlarken, diğerleri ofiste 

beklemektedir. Bu durum çeviri organizasyonunda eĢitsizliklere neden olmaktadır. 

Kurum bu duruma bir çözüm arayıĢındadır. Yetkiliyle yapılan bir görüĢme esnasında 

bu duruma çözüm olabilecek bir sistem olarak Kanada‟nın Quebec eyaletinde 

kullanılan BII “çevirmenler bankası” sistemi önerildi. Yetkili, bu veya buna benzer 

bir sistemi kurumda denemek istediklerini ve yakın bir gelecekte böyle bir havuz 

sistemini kurumda uygulamaya geçirmek istediklerini belirtti. Ayrıca çevirmenlerin 

görev dağılımını mekânsal açıdan gösteren taslak bir Ģemayı araĢtırmacıya gösterdi. 

Çokdilli panoların bina içerisinde görünür halde olması ve her katta Arapça-

Türkçe sözlü çeviri yapılıyor olması, MD binasını, çeviri mekânı özellikleri taĢıyan 

bir mekân haline getirmektedir. Kuruma gelen bir ziyaretçi binanın giriĢinden 

itibaren hareketli ve dinamik bir ortama geldiğini hissetmektedir. Bina içerisinde 

çevirmenlerin genellikle sabit bir yerde durmadıkları gözlemlenmiĢtir. Derneğin 

resepsiyon kısmında farklı dillerle yazılmıĢ “merhaba” kelimesinden oluĢan bir pano 

bulunmaktadır. Üstünde yabancı donörlerin logoları yer almaktadır. Bu fotoğraf 

imgesi kurumun bir çeviri mekânı olarak her dile ve her kültüre açık ve kucaklayıcı 

olduğunu göstermektedir. Her ne kadar Arapça kurumda en çok duyulan dil olarak 

gözükse de kurumsal dil olarak Ġngilizce de kullanılmaktadır. Ġngilizce, uluslararası 

STK‟ların kullandığı “lingua franca” olarak ön plana çıkmaktadır. Böylece küresel 

ağların Ġngilizce aracılığıyla yerel kurumlar üzerinde bir nüfuz ve kontrol 

mekanizması uyguladığı öne sürülebilir.  

 Yabancı kurumlar, kendi subjektif normlarına göre bu projeleri 

onaylamaktadır. Bu fondan faydalanan kurum, fon sağlayıcılara, fonun nerede ve 

hangi projelere harcandığını hesap vermekle yükümlüdür. Dolayısıyla alınan fonların 

meĢru bir zemine taĢınması gerekmektedir. Hangi projelerin gerçekleĢeceğine 

uluslararası kurumlar karar vermektedir. Bu kurumların temsilcileri MD‟ye zaman 

zaman gelerek projelerin uygulanıp uygulanmadığını yerinde görmek istemektedir. 

Kısacası kurumlar arasında bir teftiĢ mekanizması iĢlemektedir. Batılı temsilcilerin 

yanı sıra Suriye vatandaĢı veya batılı bir ülkenin vatandaĢlığını almıĢ Suriye kökenli 

STK temsilcileri kurumu ziyaret etmektedir. Temsilci Arapça bilmesine rağmen 

görüĢmeler Ġngilizce yapılmaktadır. Bu esnada görüĢmelerin Ġngilizceden Arapçaya 

çevirisi yapılmaktadır.  
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ġekil 10: Bir Çeviri Mekânı Olarak Mülteciler Derneği 

Kurum Pendik‟te bulunan bir çeviri bürosundan proje sözleĢmelerinin ve 

raporların çevirisi için destek almaktadır. Ancak çeviri bürosunun kimliği, neden 

onlarla çalıĢmaya karar verildiği ile ilgili detaylı bilgiler elde edilememiĢtir. 

Çevirmen alımında aracı firmaların devreye girmesi de farklı eyleyicilerin alanda 

mücadele ettiklerini göstermektedir. Görüldüğü üzere kurumda gerçekleĢen çeviri 

pratikleri sadece kurum binası içinde gerçekleĢmemekte, baĢka kurumlar da çeviri 

ağını oluĢturan öğeler olarak belirmektedir. 

 Dernek içinde gerçekleĢen fiziksel ve yönetsel değiĢiklikler, düzenlemeler 

kurumun bir profesyonelleĢme sürecine girdiğini kanıtlayan veriler olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Ġstanbul Kalkınma Ajansı tarafından finanse edilen ÇOGEM projesi 

buna örnek oluĢturmaktadır. 

 Kurumdaki çeviri faaliyetleri üç farklı binada gerçekleĢmektedir. AraĢtırma 

kapsamında çoğunlukla toplum merkezi binasında bulunulmuĢtur. Mültecilere 

yönelik çeviri etkinlikleri daha çok bu binada yoğunlaĢmaktadır. Çeviri etkinlikleri 

binanın giriĢ katından baĢlayarak, beĢ katında birden ardıl sözlü çeviri ve yazılı çeviri 

Ģeklinde yapılmaktadır.  

Mülteciler Toplum Merkezi‟nin her katı farklı uzmanlık alanlarına göre 

düzenlenmiĢtir: 

              

 

çeviri mekânı  

(orta(k) alan): 
Mülteciler 

Derneği 

 

Belediye: Proje yazma 
ekibi 

(görünmeyen 
çevirmenler) 

 
çevirmenler 

(görünür) 
 mülteciler 
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-1. Kat: Mesleki Atölyeler Uygulama Alanı 

GiriĢ Kat: DanıĢma Masası, Kayıt Masası ve Bebek Emzirme Odası 

1. Kat: T.C Sağlık Bakanlığı Sultanbeyli 2 No.lu Göçmen Sağlığı Merkezi 

2. Kat: Fiziksel Rehabilitasyon ve Psikolojik Destek Merkezi 

3. Kat: Türkçe Eğitim Merkezi, Derslikler, Hobi Kursları ve Mesleki Atölyeler 

4. Kat: Ġdari Ofisler 

5. Kat: Koruma/Himaye, Hukuk Departmanı, ĠĢ ve Meslek DanıĢmanlığı, Sosyal 

Destek Birimi, Mescit 

6. Kat: Yemekhane ve Teras 

 2018 yılına kadar MD‟nin bir katında GIGM‟nin bir Ģubesi bulunmaktaydı. 

Anadolu yakasında ikamet eden mültecilerin kayıt iĢlemleri bu katta yapılmaktaydı. 

Bu kurumdan sadece 1 çevirmen ile görüĢülebilmiĢtir. Sonraki aylarda Ģube 

Sultanbeyli‟de baĢka bir mahalleye taĢındı. Bu katta Sağlık Bakanlığı‟na ait Göçmen 

Sağlığı Merkezi hizmet vermeye baĢladı. Özetlemek gerekirse MD, tek bir binanın 

içerisinde, fakat her katta uzmanlaĢmıĢ birimlerin bulunduğu özgün bir organizasyon 

ve kendi iç dinamikleri olan bir „mikrokosmos‟ olarak tanımlanabilir. Kurumun 

kendi iç iĢleyiĢine bağlı olarak her kat farklı uzmanlık alanlarına ayrılmıĢ olup her 

katta farklı alanlarda çeviri yapılmaktadır. Ancak kurumun izlediği bir çeviri 

politikasına dair herhangi bir veri elde edilememiĢtir. 

 GeniĢ anlamıyla tanımlandığında çeviri politikası, bir kurumda uygulanan dil 

politikasına paralel bir Ģekilde çeviri yönetimi, çeviri pratikleri ve inançlarından 

oluĢmaktadır (Spolsky, 2004‟den aktaran Tesseur, 2014, 557-577). Kurumda hangi 

dillerin çevirileceğinin yazılı olarak belirtilmesi bunlardan biridir. MD‟de kurumun 

izlediği belirli bir çeviri politikasından çok pragmatik yaklaĢımlarla oluĢturulmuĢ bir 

çeviri organizasyonundan bahsedilebilir.  

 Diğer yandan, resmi devlet kurumlarının çevirmen eksiğini bir sivil toplum 

kurumundan karĢılaması ilginçtir. Türkçe-Arapça sözlü çevirmen alanındaki boĢluğu 

STK‟lar doldurmaktadır. Yetkili “devlete tercüman veriyoruz” sözüyle kurumun 

Sağlık Bakanlığı‟na çevirmen sağladığını belirtmektedir (yetkiliyle görüĢme, 

07.08.2018). Bu iĢ birliği bir STK ile devlet kurumu arasındaki organik iliĢkilerin 

devam ettiğini göstermesinin yanı sıra sivil toplum kurumu kategorisindeki bir 
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kurumun devlet tarafından güvenilir ve profesyonel bir kurum olarak kabul edildiğini 

göstermektedir.  

 Kurumların çeviri hizmetlerinde pragmatik çözüm arayıĢlarına bir örnek 

psikiyatri çevirilerinde karĢımıza çıkmaktadır. Gaziantep‟te UOSSM adlı bir STK 

tarafından önceden denenen eĢleĢtirmeye dayalı bir çalıĢma biçimi kuruma esin 

kaynağı olmuĢtur. Buna göre psikiyatri seanslarının çevirilerini yapacak profesyonel 

çevirmen bulunamadığından çevirmen aradan çıkarılarak Türk psikiyatristin Suriyeli 

bir psikiyatrist ile eĢleĢtirilmesi düĢünülmektedir. Yetkiliye göre böyle bir çalıĢma 

Ģekline baĢvurulmasının çeĢitli nedenleri vardır. Çevirmen aracılığıyla %100 iletiĢim 

kurulamayacağı düĢünülmektedir; Türk psikiyatristin çevirmenin yaptığı çevirileri 

anlamaması, Türkçe bilmeyen Suriyeli psikiyatristin hastalara reçete yazamaması 

gibi nedenlerle böyle bir çözüm yoluna gidilmiĢtir. Oysaki klinik psikologla yapılan 

çevirilerde böyle bir sorun bulunmamaktadır (proje asistanı, 07.08.2018). 

 Yazılı çeviri pratiklerine gelince, kurumun tanıtımı için hazırlanan broĢürlerin 

çevirisini deneyimli bir Suriyeli Türkmen asıllı çevirmene verilmektedir. Projeler 

gibi daha uzun metinlerin çevirileri baĢka bir binada bulunan proje yazım ekibine 

bağlı profesyonel bir çevirmene yaptırılmaktadır. 

 Kurumun çeviri politikasına daha yakından bakıldığında, çevirmenlerin ve 

kurum çalıĢanlarının maaĢlarını karĢılayan, diğer bir deyiĢle, ipleri elinde tutan 

uluslararası kurumların çeviri pratikleri üzerinde dolaylı da olsa bir etkisinin olduğu 

düĢünülebilir. Ayrıca, kurum iktidar alanına dâhil olan belediyeyle duygusal bir 

yakınlık içerisindedir. Kurumun belediyeyle partnerlik çalıĢması içinde olması, 

birbirlerine projeler konusunda lojistik destek vermeleri her iki kurumun iĢ birliği 

içerisinde olduğunu göstermektedir. Sultanbeyli‟de yaĢayan mültecilere yardım 

tekelinin MD‟nin elinde olduğu göz önünde bulundurulduğunda (Nazlı, 2018) 

kurumda yapılan çevirilerin de iktidar alanının etkisi altında olduğu öne sürülebilir.  

 (Cronin, 2003) ve (Inghilleri, 2005), yerel veya küresel güç iliĢkilerinin 

çeviriye yansıdığını öne sürmektedir. Ulusal ve Uluslararası STK‟lar arasındaki 

iliĢkiler bu bağlamda ele alınabilir. Yerel STK‟ların yabancı kuruluĢlardan fon 

sağlamak için çeĢitli projeler yazdırdıkları bilinmektedir. Sultanbeyli Belediyesi‟nde 

Almanca-Ġngilizce dillerinde AB projelerini yazan bir proje ekibi istihdam edilmiĢtir 

ve projeler Türkçe‟den bu dillere çevrilmektedir. Projeye baĢvuru sürecinde kararlar 
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çevirmen tarafından değil, kurumun beraber çalıĢtığı taraflar tarafından alınmaktadır. 

Proje ekibi ilk aĢamada hibeleri takip eder, öncelikle kurumun Ģartlara ne kadar 

uygun olduğunu tespit eder, sonraki aĢamada projenin üstesinden gelip gelemeyeceği 

değerlendirilir. En son aĢamada uygun bir proje seçilerek proje baĢvurusu 

yapılmaktadır.  

MD yetkilisiyle ile yapılan görüĢmede (16.02.2018) belediyede AR-GE 

departmanı içerisinde bir proje ekibi bulunduğu öğrenilmiĢtir. Ekipte memur, 

sözleĢmeli belediye personelinden oluĢan 3 kiĢi çalıĢmaktadır. Söz konusu projeler 

bir yıl önceden fon sağlayan uluslararası kuruluĢlara bu ekip tarafından 

yazılmaktadır. Projenin uygulayıcı ise dernektir. Yetkili dernek yönetiminin ileride 

kendi proje ekibini kurmayı tasarladığını aktarmaktadır.  

 Dernek binası bir „çeviri alanı‟ olarak düĢünüldüğünde, arka planda çalıĢan ve 

binada görünürlüğü olmayan bu çeviri ekibinin binanın içinde ve dıĢında gerçekleĢen 

diller ve kültürlerarası karĢılaĢmalarda doğrudan bir etkisi olduğu söylenebilir. Mayıs 

2019‟de yapılan ziyarette bu konu hakkında daha detaylı bilgiler alabilmek amacıyla 

dernek yetkililerinden biriyle bir görüĢme daha gerçekleĢtirilmiĢtir. Yetkiliden 

belediyede AB iliĢkilerinden sorumlu bir kiĢinin görev yaptığı, çeviriler için proje 

koordinatörlerinden destek alındığını öğrenildi. Ancak konuyla ilgili detaylı bilgiler 

elde edilemedi. Yetkili, Almanca-Ġngilizce dillerinden projeleri çevirmekle görevli 

çevirmenin iĢten ayrıldığı, onun yerine Mütercim-Tercümanlık bölümü mezunu 

baĢka bir çevirmenin iĢe alındığını söyledi. Bu çevirmenle bir görüĢme 

gerçekleĢtirildi. Dernek binasında Ģimdiye dek görünür çevirmenlerle temas 

kurulmuĢtu. Aslında araĢtırmacı, dernekteki sözlü çeviri pratikleri ve bunun getirdiği 

çoklu etkileĢimlerin arka planında cereyan eden baĢka etkinlikler, süreçler ve bu 

süreçlere dâhil olan diğer eyleyicilerin varlığından haberdardı.  

 Proje ekibi ve projelerin yazılı çevirisini yapan bir çevirmen dernek binasında 

değil, Sultanbeyli‟de baĢka bir semtte bulunan belediyeye ait strateji müdürlüğü 

binasında bulunmaktadır. Öte yandan, söz konusu çevirmenin sanıldığı kadar 

görünmez olmadığı ortaya çıkmaktadır. Kurumun diğer binalarında uluslararası 

donörlerin katıldığı büyük toplantılar olduğunda ardıl çeviri ve nadiren de olsa 

konferans çevirisi yapması için çağrılmaktadır. Ġlginç olan bir detayda, bahsi geçen 

çevirmenin bina dıĢındaki diğer çevirmenlerden habersiz olduğu, diğerleriyle 
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herhangi bir etkileĢim içerisine girmediği anlaĢılmaktadır. Bu verilerin ıĢığında 

sağlam ve oturmuĢ bir çeviri ekibinden bahsetmek mümkün görünmemektedir.  

 Y.M., kurumdaki diğer çevirmenlerle karĢılaĢtırıldığında kültürel sermayesi 

yüksek ve daha profesyonel bir çevirmen profili çizmektedir. Ġngilizce-Fransızca 

Mütercim-Tercümanlık lisans eğitiminden sonra bu alanda yüksek lisans yapmıĢtır. 

Çevirmen, etik deontolojik değerlere önem verdiğini vurgulamaktadır.  

 “Mülteci çocuklarının okul öncesi eğitimi” baĢlıklı projenin fonunu 

karĢılayabilmek için Kanada‟da bulunan bir STK‟ya baĢvuru yapmıĢtır.
22

 Projenin 

Türkçeden Fransızcaya çevirisini Y.M. gerçekleĢtirmiĢtir. Proje baĢvurusunun 

zamanında teslim edilebilmesi için çevirisinin de hazır olması gerekmektedir. 

Dolayısıyla, çevirmen bazen iĢ saatleri dıĢında da yazılı çeviri yapmaya devam 

etmek zorunda kalmaktadır.  

 Yaptığımız görüĢmenin analizinde din eksenli çevirmen habitusunun din 

alanı, iktidar alanı gibi farklı alanlarla girdiği etkileĢimler sonucu kendini 

yapılandırdığı görülmektedir. Bu da habitusun farklı alanlara doğru açıldığını 

göstermektedir. Bu anlamda çevirmen habitusu kurumsal habitusla uyum 

içerisindedir. Bunu destekleyecek bir örnek vermek gerekirse, “etik” kelimesi 

görüĢmeci tarafından dini anlamda ahlâk kavramı ile eĢdeğer görülmektedir: 

“Biliyorsunuz her Ģeyin temeli ahlâk. Bütün dinlerin temeli ahlâk değil mi? Bu 

yüzden etik önemli” (Y.M. kadın (32) 03.07.2019). 

 MD‟de farklı iĢ kolları ve mesleki alanlarda çeviri yapılmaktadır.  

Profesyonel olmayan sözlü çevirmenlerin sayıca fazla olduğu, fakat aynı zamanda 

profesyonel çevirmenlerin de istihdam edilmeye baĢlandığı, kurumda farklı çeviri 

stratejilerinin denendiğini görülmektedir. Sultanbeyli dıĢında Ģubesi olmayan ve 

mültecilere yardım faaliyetleri yürüten MD‟den kurumsal açıdan daha eski bir 

geçmiĢe sahip olan KTM örnekleminde çeviri faaliyetlerinin nasıl organize edildiği 

bir sonraki bölümde açıklanacaktır.  

                                                 

22
 Uzun yıllardır Kanada‟da yaĢayan Türk asıllı bir doktorun kurucusu olduğu IDRF adlı STK‟nın 

inanç temelli olduğu anlaĢılmaktadır: Kuruma arka planda kuruma ekonomik sermaye sağlayan 

kurumlardan biri olan Kanada merkezli inanç temelli bir kurumla iĢ birliği içerisinde olması ilginçtir. 

Brezilya ve Almanya örneklerinde görüldüğü gibi Sultanbeyli, ulusötesi ağlar ve çeviri sayesinde 

dünyaya bağlanmaktadır. 
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3.5.2. Kızılay Toplum Merkezi’nde Çeviri Organizasyonu 

 Ġstanbul‟da Kızılay çatısı altında iki toplum merkezi hizmet vermektedir. Biri 

Avrupa yakasında Bağcılar‟da, diğeri Sultanbeyli‟de bulunmaktadır. KTM‟nin 

tamamı erkek çevirmenlerden oluĢan ekibi MD‟ye göre daha küçük bir ekipten 

oluĢmaktadır. 

 Kızılay‟da çevirmen istihdamı birkaç aĢamadan oluĢan bir prosedür 

çerçevesinde gerçekleĢmektedir. Ġlk aĢamada aday çevirmenle Skype üzerinden bir 

dil görüĢmesi yapılmaktadır. Aday yeterli bulunduğu takdirde insan kaynakları 

yetkilileri tarafından yüz yüze görüĢmeye çağrılmaktadır. Kurum yetkilisi kurumun 

çevirmen seçimlerinde güven konusuna önem verdiğini belirtmektedir. ĠĢe alınan 

çevirmen, ilk aĢamada bir ay boyunca resepsiyonda çalıĢtırılarak „test ediliyor,‟ 

direkt vaka incelemelerine gönderilmemektedir. Vaka incelemeleri kurumun 

üzerinde hassasiyetle durduğu bir konudur.
23

 Bu süreç boyunca yönetici gözlemleri 

ve toplantılardan gelen dönütler doğrultusunda çevirmenin vaka incelemelerine gidip 

gitmeyeceğine karar verilmektedir. Yeni iĢe alınan personel genç ve deneyimsiz ise 

bu süreç uzayabilmektedir. Çevirmen resepsiyonda deneyim kazandıktan sonra 

hassas konularla ilgili kurum içi bir formasyondan geçmektedir (yetkiliyle görüĢme, 

24.11.2017). 

 Her iki kurum için de çeviri hizmetlerinin kaliteli bir Ģekilde verilmesi önem 

taĢımaktadır. Bu yüzden çeviri organizasyonunun ilk aĢaması olan çevirmen seçimi 

kurumun beklentilerine ve kriterlerine göre yapılmaktadır. Ġstihdam süreci bir 

deneme sürecini içermektedir. MD‟de KTM‟ye göre daha çok sayıda çevirmen 

istihdam edilmektedir. Projelerin çeĢitlenmesi ile birlikte zamanla çokdillilik kurum 

içinde yaygınlaĢmaktadır. Çevirmen seçiminde kriterlerin belirli standartlara 

getirilmesi ile beraber kurumlar çevirmenlerin kapasite geliĢimine önem 

vermektedirler ve sonrasında çevirmenlere kurum içi ve kurum dıĢı eğitimler 

uygulanmaktadır. 

                                                 

23
 Yetkili, araĢtırmacının vaka görüĢmelerine gözlemci olarak katılabilmesi için Ankara‟daki Genel 

Müdürlükten izin alınması gerektiğini, bu iznin çıkmasının çok zor olduğunu söylemiĢtir (KTM 

yetkilisiyle görüĢme, 23.01.2018). 
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3.6. Toplum Çevirmenliği Eğitimi 

 Toplum çevirmenlerinin sayıca artmasıyla birlikte bu alanda eğitim eksikliği 

de ortaya çıkmıĢtır. Toplum çevirmenlerine sağlık ve sosyal alanlarında gerekli 

terimce bilgisinin verilmesi, etik deontolojik değerler, gizlilik ilkesi gibi çevirmen 

eğitiminde olmazsa olmaz konuların çevirmenlere kuramsal ve uygulamalı olarak 

verilmesi gerekmektedir. Bununla birlikte, akademik düzeyde toplum çevirmenliği 

eğitiminin Türkiye‟de çok yaygın olduğunu söylenemez. Türkiye‟deki 

üniversitelerde toplum çevirmenliği eğitimi veren lisans, yüksek lisans ve sertifika 

programları henüz bulunmamaktadır. Ancak üniversitelerin Mütercim-Tercümanlık 

bölümlerinde toplum çevirmenliği üzerine seçmeli dersler açılmaktadır. Bu alandaki 

açığın Arapça-Türkçe dil çiftinde olduğu göz önünde bulundurulduğunda Türkiye‟de 

sayıları az olan Arapça Mütercim-Tercümanlık bölümlerine önemli görevler 

düĢmektedir. Ancak Arapça Mütercim-Tercümanlık bölümlerinde böyle bir ders 

henüz verilmemektedir. Farklı tarihlerde konunun uzmanı bir akademisyen, kurum 

yöneticisi ve Ġlahiyat fakültesi mezunu bir çevirmenle yapılan görüĢmeler bu alanda 

ciddi eksikliklerin olduğunu ortaya koymaktadır. Üzerinde durulması gereken bir 

diğer nokta da çevirmen eğitimini kimin yapacağı sorusudur. Geçici koruma 

statüsündeki Suriyelilerin büyük kısmı halk Arapçası konuĢmaktadır. KTM yetkilisi, 

üniversitelerin Arapça Mütercim-Tercümanlık bölümlerinden bu konuyla ilgili 

destek almak istediklerinde “yardımcı olamayız” yanıtını almıĢtır (KTM yetkilisiyle 

görüĢme, ġubat 2018). Bir diğer sorun, çevirmen eğitmeni eğitimi konusunda ortaya 

çıkmaktadır. Kaba hatlarıyla bakıldığında alandaki bu boĢluk çeĢitli kurum ve 

STK‟ların iĢ birliği ile doldurulmaya çalıĢılmaktadır. Eğitimler genelde kısa süreli ve 

yoğun bir Ģekilde verilmektedir. YurtdıĢındaki kurumlar çok acil durumlarda normal 

durumlarda 45 saat süren eğitimlerini 1 günlük yoğun bir formasyon Ģeklinde 

verebilmektedir.
24

  

 T.C. Sağlık Bakanlığıyla Dünya Sağlık Örgütünün ortaklaĢa düzenlediği 5 

gün süren “Tıbbi Tercüman ve Hasta Rehberi Eğitimi” toplamda 5 kez 

düzenlenmiĢtir. Eğitim sadece doktorlardan oluĢan eğitmenler tarafından verilmiĢtir 

(Ross, Diriker, 2019, 289). 2018 yılında Çeviri Derneği‟nin inisiyatifi ve farklı 

                                                 

24
 2015 yılında 1000 Suriyeli mültecinin Kanada‟ya ayak basmasından bir ay öncesinde BII, Suriye 

Arapçası konuĢan yüzlerce toplum çevirmenini iĢe almıĢtır. Bir gün süren yoğun bir toplum 

çevirmenliği eğitiminin ardından, 2 saatlik psikiyatri eğitimi verilmiĢtir (Anne-Marie Mesa, 2016). 
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üniversitelerden çeviribilim akademisyenlerinin katkılarıyla 100 kiĢiye toplum 

çevirmenliği eğitimi verilmiĢtir. Eğitim Ankara, Ġstanbul, Gaziantep Kızılay Toplum 

Merkezlerinde gerçekleĢtirilmiĢtir.  

 Arapça-Türkçe çevirisi konusunda uzman Prof. Dr. Mehmet Suçin, ruh 

sağlığı alanında faaliyetler yürüten Dünya Doktorları Derneğinin talebiyle Arapça 

çevirmenlerine dört günlük ileri sözlü çeviri eğitimi vermiĢtir. Ürdün‟deki Yunus 

Emre Enstitüsü‟nün talebiyle çoğunluğu Ürdünlü toplum çevirmenlerine 15 günlük 

bir atölye çalıĢması yapılmıĢtır. Atölyenin bir haftası yazılı çeviri, diğer yedi günü 

sözlü çeviri eğitimine ayrılmıĢtır. En son 2019 yılında Mersin‟de Mültecilerle 

DayanıĢma Derneği‟nde çalıĢan çevirmenlere dört gün süren bir eğitim verilmiĢtir 

(Prof. Dr. Mehmet Suçin ile telefon görüĢmesi, 16.10.2019). 

 Ulusal ve uluslararası STK‟ların iĢ birliği ile Ġstanbul‟da faaliyet gösteren 

STK‟larda çalıĢan toplum çevirmenlerine yönelik baĢka eğitim programları da 

düzenlenmektedir. Sınır Tanımayan Doktorlar (MSF), Ardıç DayanıĢma Derneği iĢ 

birliğiyle halk sağlığı uzmanı doktorlar ve psikiyatrlar eĢliğinde 3 günlük yoğun bir 

eğitim programı düzenlemiĢtir. Kurum, çevirmenleri halk sağlığının aktarıcısı olarak 

görmekte ve “sağlık elçileri” olarak adlandırmaktadır. Kurum tarafından verilen 

eğitimin içeriğine bakıldığında çokkültürlülük, LGBTĠ bireylere yapılan ayrımcılık 

gibi konuların iĢlendiği, böylelikle çevirmenlerin ayrımcılığa karĢı hassasiyet 

kazandırılması amaçlanmaktadır (MSF yetkilisi ile görüĢme, 23.05.2019). 

Türkiye‟de binlerce LGBTĠ mültecinin yaĢadığı göz önünde bulundurulduğuna bu 

tür eğitimlerin toplum çevirmenliği eğitimine dahil edilmesi önemli bir adımdır. 

Yukarıda bahsedilen kurumların dıĢında Bir Ġz Derneği, Concern Worldwide adlı 

uluslararası STK ile ortaklaĢa bir Ģekilde Aralık 2019 tarihinde Ġstanbul‟da çevirmen 

eğitimi atölyeleri düzenlemiĢtir.  

 MD özelindeyse DVV‟nin verdiği eğitim dıĢında çevirmenler de dahil tüm 

kurum çalıĢanlarına bir ay süren “hassas gruplarla çalıĢma” eğitimi verilmiĢtir. Bu 

eğitim, psikolojik ilk yardım, tıbbi terminoloji, dahil etme, sosyal içerme, çalıĢan 

psikolojisi, savaĢ mağduru hikâyeleri gibi konuları içermektedir. Kurumda Suriyeli 1 

psikolog ve anadili Arapça olan 4 fizyoterapist çalıĢmaktadır (sosyal çalıĢmacı ile 

görüĢme, 03.08.2017). Farklı uzmanlık dallarından kurum çalıĢanlarının bir araya 

gelerek hassas gruplarla çalıĢma konusunda toplu bir eğitimden geçmeleri kurumun 

bu gibi konulara önem verdiğini göstermektedir.  
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 MD‟de çevirmen ve kurum çalıĢanlarıyla yapılan görüĢmelerde, DVV 

International adlı Almanya kökenli STK tarafından verilen „Halk Tercümanlığı‟ 

eğitiminin çevirmenlerde bir rol farkındalığının oluĢmasında etkili olduğu 

söylenebilir. Bu eğitimi veren yetkililerle yapılan görüĢmelerde bu eğitimin içeriği ve 

amaçları hakkında bilgiler elde edilmiĢtir. Eğitim, Türkiye‟de bir ilk olarak pilot 

uygulama Ģeklinde uygulanmıĢtır. 2 hafta boyunca 2 farklı çevirmen grubuna 40 

saatlik bir eğitim programı uygulanmıĢtır. Eğitimin içeriği mahremiyet, çevirmenin 

rolü, duruĢ, kıyafet gibi baĢlıklardan oluĢmaktadır. Pratik simülasyonlardan oluĢan 

uygulamalı bir eğitim düĢünülmüĢtür. Yetkili, bu eğitimi verme amaçlarının “mesleği 

güçlendirmek ve ciddiyet katmak” olduğunu söylemektedir (DVV yetkilisiyle telefon 

görüĢmesi, 14.11.2017). 

 Eğitimden geçen çevirmenlerle sonraki dönemlerde yapılan görüĢmeler, bu 

eğitiminin çevirmen üzerindeki etkileri hakkında sınırlı da olsa bazı bilgiler 

sağlamaktadır. Yetkiliye göre “halk tercümanlığı” eğitimi özellikle çevirmen S.N. 

üzerinde olumlu bir etkisi olmuĢtur (yetkiliyle görüĢme, 29.08.2018). Çevirmenin bu 

konu hakkındaki kendi öznel deneyimlerini öğrenmek amacıyla çevirmenle ikinci bir 

görüĢme yapılmıĢtır. GörüĢmeci, özellikle tıbbi terimcesini geniĢlettiğini, “Ģeker, 

kansızlık, tansiyon” gibi yeni Türkçe kelimeler öğrendiğini, ayrıca “doğruluk”, 

“tarafsızlık” gibi kavramlar üzerinde düĢünme fırsatı yakaladığını söylemektedir. 

S.N., aynı zamanda yaĢlı bakımı kursuna da devam ederek kendini mesleki anlamda 

geliĢtirmeye çabalamaktadır (S.N. kadın (24) 31.08.2018). 

 Kurumun çevirmen eğitimi için gerekli olan giriĢimlerde bulunduğu, 

çevirmenlerin özellikle Türkçe becerilerini geliĢtirme yönünde adımlar attığı ve 

zamanla kriterlerin zorlaĢtırıldığı görülmektedir. Kurumda proje asistanı olarak 

çalıĢan kiĢi, Suriyelilerin konuĢma ve özellikle yazma becerilerinin yetersiz 

olduğunu söylemektedir. Bu yüzden, çevirmenlerin B1 seviyesine gelene kadar 4 ay 

boyunca Türkçe eğitim görmeleri Ģartı koĢulmuĢtur. Çevirmenlerden istenilen Türkçe 

dil seviyesinin daha sonra B2 seviyesine çıkarılmıĢ olduğu öğrenildi (proje asistanı, 

03.05.2019). 

 Çevirmen eğitimi organizasyonunda kurum tarafından dikkate alınan diğer bir 

nokta, çeviri eğitiminde bir ideal çevirmen profiline ulaĢma arzusudur. Bu ideale 

ulaĢmak için bir hastane çevirmeni olan M.H. model olarak düĢünülmektedir: “Artık 
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herkes örnek tercüman M.H. gibi olacak. M.H. kendini bu iĢe adamıĢ. Sabahın 

sekizinde iĢe gelip hastanelere tercümanlık yapmaya gidiyor.” 

 Aylar sonra hastane çevirmenlerinin M.H.‟nin performansına ulaĢtıkları 

görülmektedir. Yetkili ayrıca geçen süre içerisinde sözlü çeviri ekibinin yarısının 

değiĢtiğini, daha “kaliteli” bir ekip oluĢturduklarını da eklemektedir (yetkiliyle 

görüĢme, 03.05.2019). 

 Görüldüğü üzere çevirmenlerin dil yetilerinin geliĢtirilmesi ve belirli bir 

standarta ulaĢmaları yönünde kurum tarafından çeĢitli giriĢimlerde bulunulmaktadır. 

Toplum çevirmenliği eğitimi de kurumun bu yöndeki gayret ve giriĢimlerin bir 

parçası olarak düĢünülebilir. Eğitimin çıktıları özellikle, etik değerler ve gizlilik 

nosyonları etrafında Ģekillenmektedir. Çevirmenlerin özellikle bu konularda bir 

dereceye kadar farkındalık kazanmaya baĢladıkları görülmektedir.  

 M.M. erkek (25) 03.08.2017), gizlilik esasları ve danıĢanların özel hayatlarını 

gizli tutup tutmadığı hakkında: “Gizlilik önemli, biz zaten gizli konuları sadece 

aramızda konuĢuyoruz” ifadelerini kullanmaktadır. Çevirmenin bu cümlesinde 

gizlilik söyleminin tekrardan Ģekillendiği görülmektedir. Çevirmen gizli kalması 

gereken konuları kurum dıĢından birileriyle paylaĢılmaması gereken konular olarak 

algılamaktadır. Yine de çevirmenin gizlilik konusunda minimum hassasiyeti 

gösterdiği, ama bu kavramı tam olarak içselleĢtirmediği anlaĢılmaktadır.  

 O hâlde çevirmenler kimlerle ne konuĢmaktadır? Kurumdaki çevirmenlerin 

tamamı birbiriyle nasıl iletiĢimler kuruyorlar? Bu araĢtırma kapsamında çevirmenler 

arasındaki etkileĢimlerin içeriğini aydınlatmak etik nedenlerden dolayı mümkün 

olmadı. Ayrıca çevirmenlerin kendi aralarında bile bir araya gelemedikleri kurum 

yetkilisi tarafından dillendirildi. Bu durum çevirmenler arası rekabetten 

kaynaklanıyor olabilir. Türkiye‟deki statüleri, etnik kökenleri ve kültürel 

sermayelerinden kaynaklanan farklılaĢmalar çevirmenler arasında gerilim yaratan 

sorunlara olmaktadır. Tezin gerilimlerle ilgili olan bölümünde bu konu daha detaylı 

bir Ģekilde ele alınacaktır.  

 Diğer taraftan, kurum yetkilisi bir çevirmenin gizlilik ve danıĢanların 

mahremiyeti konusunda aĢırı rahat davranmasından dolayı iĢine son verildiğini 

söylemektedir. Daha önce iĢe alınan çevirmenlerle bu konuda bir sorun 

yaĢamadıklarını, fakat yeni iĢe alınan çevirmenlere gizlilik-mahremiyet konusunda 
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dikkatli olmaları, buna uymazlarsa mahkemelik olabilecekleri konusunda 

uyarıldıklarını söylemektedir (yetkiliyle görüĢme, 29.08.2018). 

 Kurumların çevirmen eğitimi konusundaki giriĢimlerinden kurumda çalıĢan 

çevirmenlerin mesleki etik değerler kazanmasına önem verdiği sonucu çıkmaktadır. 

Kurum yetkilisi, etik konusunu ciddiye aldıklarını, bu yüzden, Beraberce adlı 

STK‟dan çevirmenlere bu konuda eğitim vermesi için ikinci kez talepte bulunmuĢtur. 

Toplum çevirmenliği eğitimi konusundaki mevcut boĢluklar bireysel giriĢimlerle ve 

STK‟ların birbirlerine verdiği desteklerle doldurulmaya çalıĢılmaktadır. Burada 

kurumların veya bireylerin verdiği toplum çevirmenliği eğitimi aĢağıdaki baĢlıkla 

tanımlanmaktadır. 

DVV-Beraberce Derneği: “Halk Tercümanlığı” Eğitimi:  

 DVV, Almanya Bonn merkezli bir uluslararası STK olarak dünyada 30 

ülkede 200 paydaĢla halk eğitimi alanında faaliyetlerini sürdürmektedir. Alman 

YetiĢkin Eğitimi Derneğinin bir alt kuruluĢudur. Almanya‟daki 900 yetiĢkin eğitimi 

(halk eğitimi) merkezini temsil etmektedir (DVV International Overview 

[14.11.2017]). DVV‟nin Türkiye‟deki faaliyetlerini yürütebilmek amacıyla 

Beraberce Derneği kurulmuĢtur. Derneğin yetkilileriyle bir görüĢme 

gerçekleĢtirilmiĢ, “halk tercümanlığı” eğitimi hakkında aĢağıdaki bilgiler elde 

edilmiĢtir. Öncelikle, çeviribilim alanyazınında toplum çevirmenliği baĢlığı 

kullanıldığı halde neden her iki kurumu “halk tercümanlığı” terimini kullanmayı 

tercih ettiklerini anlamaya çalıĢtık. DVV-Beraberce yetkilisi eğitim materyallerini 

ABD New York‟ta bulunan bir kurumun “community interpreting” baĢlıklı el 

kitabının çevirisini yaptığını, bazı bilgileri çıkardığını, kaynak metni 

Sultanbeyli‟deki kurumun gereksinimlerine göre bir uyarlama sürecinden geçirdiğini 

söylemektedir. Ġngilizce “community interpreting” teriminin Türkçe karĢılığı olarak 

“halk tercümanlığı”nı uygun gördüklerini belirtmektedir. Ancak bu eğitimi talep 

eden kurum yetkilisi bu konu hakkında farklı bir versiyon sunmaktadır. Yetkiliye 

göre “halk tercümanlığı” baĢlığı kurumun uluslararası iliĢkilerden sorumlu 

yetkilisinin önerisi sonucu kabul edilmiĢtir. BaĢlıktaki „halk‟ kelimesi “halka soralım 

onlar daha iyi bilir” yaklaĢımıyla uygun bulunmuĢtur (yetkiliyle görüĢme, 

29.08.2018). 
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 Mülteciler gibi hassas ve kırılgan gruplarla çalıĢan kurumlar danıĢanlara 

kaliteli bir hizmet verebilmek için çevirmen eğitiminin önemini fark etmiĢ ve diğer 

kurumlardan bu eğitimin verilmesi için talepte bulunmuĢtur. Ancak bu eğitimlerin 

sürdürülebilir olması önemlidir. Üniversitelerin çeviribilim bölümlerinin vermesi 

gereken bir eğitimi yabancı kökenli STK‟lar ve onların yerel temsilcileri kapatmak 

zorunda kalmaktadır. Kurumlar ölçeğinde çevirmen seçimi ve istihdamı, çeviri 

organizasyonu ve çeviri eğitimi konularına değindikten sonra kurumun içinde sözlü 

çevirilerin nasıl yapıldığını mikro ölçekte gözlemlemek amacıyla kurum 

yetkililerinden izin alarak 2 çeviri seansında gözlemci olarak bulunuldu. Bir sonraki 

bölümde çevirinin reel ve fiziki bir ortamda nasıl yapıldığı ve çeviri esnasında ne tür 

mikro etkileĢimler yaĢandığı birer sahne Ģeklinde aktarılacaktır. 

3.7. Çeviri Seansları Gözlemleri 

 MD‟de hizmet sağlayıcılar (sosyal çalıĢmacı, sosyolog, psikolog, doktor, saha 

çalıĢmacısı, vs), çoğunluğu Suriyeli mültecilerden oluĢan hizmet alanlar/danıĢanlar 

ve çevirmenler arasında gerçekleĢen çeviri seansları ve o esnada yaĢanan etkileĢimler 

birkaç kez gözlemlendi. Her çeviri seansı farklı bir Ģekilde gerçekleĢti, aynı 

çalıĢmacılarla olan etkileĢimler her bir seansta farklı dinamiklere sahne oldu.  

 Valero-Garces, Bourdieu‟nün çeviriyle ilgili söylediklerini temel alarak, 

çeviri yapmanın sadece bir metin üretiminden ibaret bir eylem olmadığını, bilinçli 

veya bilinçli olmayan bir Ģekilde onu çevreleyen dünyaya da bağlı olduğunu belirtir. 

Valero-Garces‟e göre bu çevre önemlidir, çünkü habitusun önemi burada ortaya 

çıkmaktadır (Valero-Garces, 2010, 8). 

 MD‟nin bir kurum olarak bu anlamda dıĢsal toplumsal yapıların tezahür 

ettiği, değiĢik güç iliĢkileri ve hiyerarĢilerin bir araya geldiği ve yansıdığı bir mekân 

olduğu görülmektedir. Çevirmen de üyesi olduğu toplumun/topluluğun izlerini 

içselleĢtirmiĢtir. Bu izleri -bedenine kazınmıĢ bir Ģekilde- üzerinde taĢımaktadır.  

 Öyleyse çeviri etkinlikleri sırasında habitusun değiĢtiği söylenebilir mi? Bu 

esnada oluĢan üçlü iletiĢim sabit normlara göre gerçekleĢmemektedir. Inghilleri‟nin 

Ġngiltere‟deki sığınmacı baĢvurularını incelediği araĢtırmasında benzer örnekler 

verilmektedir. Mahkemede hâkim, avukat ve iki tür çevirmen bulunduğu sırada farklı 

normlar devreye girmektedir (Inghilleri, 2003, 57-68). 
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 Kurumdaki çeĢitli gözlemlerde kurum çalıĢanları arasında (çevirmen-hizmet 

sağlayıcı) asimetrik etkileĢimlerin yaĢandığı görülmektedir. GörüĢmecilerin 

kullandıkları sözcük frekanslarının analizi de bu asimetrik güç iliĢkilerini 

doğrulamaktadır. AĢağıdaki örneklerde görüldüğü üzere, çeviri seansları sırasında 

farklı eyleyicilerin hizmet alan kiĢilerle girdikleri etkileĢimlerde, özellikle beden 

dillerinde (somatik), bazı asimetrik (hiyerarĢik) güç iliĢkileri daha belirgin bir hal 

almaktadır.  

  Dernek binasında gerçekleĢen çeviri seansları farklı zaman dilimlerinde iki 

kez katılımcı gözlem tekniğiyle gözlemlendi ve gözlemler esnasında notlar alındı. 

Çevirmen aracılığıyla gerçekleĢen görüĢmeler etik nedenlerden dolayı video kayıt 

altına alınamadı. Bu yüzden gözlemlenen çeviri etkinlikleri üçgen iletiĢim ve 

etkileĢimlerin bir arada gerçekleĢtiği, her biri kendi içinde farklı dinamikler taĢıyan 

birer sahne olarak betimlendi ve öyküleĢtirildi. Tıpkı Almanya‟da uygulanan bir 

projede olduğu gibi, Berlin‟de yaĢayan mülteci kadınların gündelik hayatlarını dijital 

olarak hikâyeleĢtiren bir atölye çalıĢması kapsamında yaratılan ortam (setting) içinde 

fotoğraf ve videoya kaydedilen hikâyeler zenginliklerini kaybetmeden okuyucuya bir 

sahne gibi aktarılabilmektedir (ġenel, 2017, 418-435). AĢağıda gözlemlenen çeviri 

seanslarından örnekler verilecektir.  

Ortam:  

 Çevirmenler ve sosyal hizmet uzmanları, kurumun istediği Ģekilde, önceden 

belirlenmiĢ ve birlikte anlaĢmaya varılmıĢ bir düzende oturuyorlar. Ofis masasında 

sosyal çalıĢmacı, karĢısında çevirmen ve danıĢan oturuyor. Psikolog ile olan 

görüĢmelerde masa bulunmuyor. Üçgen bir oturma Ģekli tercih ediliyor. Burada 

çevirinin verimli olabilmesi için üçgen iletiĢimin önemi vurgulanmaktadır.  

Arka plan:  

Büyük bir ofis odası, sol uçta masalar, bilgisayar baĢında çalıĢan görevliler. Sağ 

kısımda aynı Ģekilde, sosyal çalıĢmacılar bulunuyor. Odada toplam 5 masa var. 

Oldukça yoğun, danıĢanlar sırayla görüĢmeye alınıyorlar.  

Katılımcılar:  

Kadın ve erkeklerden oluĢan yetiĢkin Suriyeli danıĢanlar, sosyal çalıĢmacılar, 

sosyolog, koruma uzmanı. 
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Amaç:  

Suriyeli mültecilerin çeĢitli konulardaki sorularının alınması, maddi gereksinim 

tespiti, hukuki danıĢmanlık ve kayıt iĢlemleri.  

 

   Sosyolog/sosyal çalıĢmacı 

 

 

çevirmen  danıĢan 

 

ġekil 11: Üçgen ĠletiĢim Modeli  

Sahne 1:   

Kalabalık ve gürültülü bir ortamdayız. Odanın en sağ tarafında çevirmen, danıĢan ve 

sosyal çalıĢmacı oturuyor. Sağ tarafta sosyal çalıĢmacı (kadın, 25) masasında 

oturuyor. Tam karĢısında çevirmen (S.N, kadın, 25) sol tarafta oturuyor. DanıĢan 

(kadın) sağda oturuyor. Çevirmen çeviri yaparken danıĢan çevirmene bakıyor. Sosyal 

çalıĢmacına bakmıyor ve göz teması kurmuyor. Sosyal çalıĢmacı çevirmene bakıyor. 

Aralarında üçgen iletiĢimin olmadığı görülüyor. Bunun üzerine araya giriyorum. 

Sosyoloğa neden böyle olduğunu soruyorum. Sosyolog bu durumun farkında 

olduğunu, „bunun böyle olduğunu, zamanla değiĢebileceğini‟ söylüyor.  

Sahne 2:  

Katılımcılar: Çevirmen, danıĢan, sosyal çalıĢmacı 

Çevirmen (T.Ç. erkek, 20) çeviri yaparken sosyal çalıĢmacının sesi oluyor. DanıĢan 

(erkek) aynı anda çevirmene ve sosyal çalıĢmacına bakıyor. Sosyal çalıĢmacı (erkek, 

25) kısa ve net bir Ģekilde Türkçe açıklamalar yapıyor. Çevirmen aynı Ģekilde 

söylenenleri çeviriyor. Çevirmenin tonlaması hiç değiĢmiyor, aynı tonla ve 

söylenenleri aynı Ģekilde çeviriyor. Burada çevirmenin görünmezliğinin ön plana 

çıktığı ve „iletken model‟in ağırlık kazandığı görülüyor. 

 

 

masa 
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Sahne 3:  

 Çevirmen S.N. (kadın, 25) ile danıĢan yan yana oturuyor, karĢıda sosyal 

çalıĢmacı bulunuyor. S.N.‟nin sosyal çalıĢmacının sözlerini çevirirken daha tutuk 

olduğu görülüyor. Erkek çevirmen daha akıcı bir Ģekilde çeviri yapıyor. DanıĢan 

(erkek) direkt sosyal çalıĢmacıya bakıyor ve göz teması kuruyor. Bu sefer çeviri 

esnasında üçgen iletiĢimin gerçekleĢtiği görülüyor. 

Sahne 4:  

 Aynı çevirmenin baĢka bir sosyoloğa yaptığı çeviride daha farklı etkileĢimler 

yaĢanıyor (T.Ç. erkek, 20). Hizmet alan kiĢi ilk önce sosyoloğa, sonra çevirmene 

bakıyor. Çevirmen çeviri yaparken sosyolog araya giriyor. Çevirmen, bunun üzerine 

henüz çeviriyi bitirmediğini söylüyor. Burada, çevirmenin daha görünür hale 

geldiğini ve diğer katılımcılarla birlikte Angelilli‟nin iĢaret ettiği gibi „sözün ve 

anlamın ortaklaĢa inĢa edilmesi‟ sürecinde bu rolünün daha belirgin bir hal aldığını 

görülmektedir (Angelelli, 2004). Bu örnekte, çevirmenin görünmez ve pasif bir 

eyleyici konumundan çıkarak, çeviri eylemi sırasında daha aktif bir rol aldığı 

görülmektedir. Bu, çevirmenin habitusundan kaynaklanıyor olabilir. 

Sahne 5:  

Mülteci meclisi (erkekler) toplantısı: 

 GeniĢ bir odadayız. Tüm odayı çevreleyen bir masa, karĢıda, odanın uç 

kısmında Türk sosyolog (30, erkek) oturuyor. Solunda çevirmen, sollu ve sağlı 

kısımlarda tamamı erkek olan gönüllü mülteci temsilcileri oturuyor. SGDD-ASAM 

ve IKGSV gibi STK‟lardan esinlenerek meydana getirilen mülteci komitesi 

Sultanbeyli‟de yaĢayan mültecilerin sorunlarının tartıĢıldığı bir platform, ele alınan 

meselelerin ve çözüm önerilerinin belediyeye ve yetkililere aktarmaları amacıyla 

ortaya konulmuĢ bir etkinlik olarak düĢünülmüĢ.  

 Gönüllüler mültecilerin karĢılaĢtıkları sorunları görüyorlar ve bu toplantılarda 

aktarma görevini görüyorlar. Temsilcilerden eczane, kafe açılması gibi talepler 

geliyor. Sosyolog, bu tür büyük taleplerin karĢılanamayacağını söylüyor. Bunların 

dıĢında, katılımcılardan Arapça eğitim talebi, sağlık ocaklarından nasıl 

faydalanabilecekleri gibi talepler de geliyor. Sosyolog mültecilerin taleplerini kurum 

yetkililerine ve koordinatörlere aktaracağını söylüyor. 
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 Derneğin zaman içerisinde Sultanbeyli‟deki diğer etnik gruplara mensup 

temsilcileri de kapsadığı, zamanla tanınırlığının sadece Suriyeli mültecilerle sınırlı 

olmadığı görülmektedir. Bu durum, derneğin kültürlerarası buluĢmaların ve 

etkileĢimlerin yaĢandığı ortak çeviri mekânı iĢlevinin sınırlarını geniĢlettiğini 

göstermektedir.
25

 

 Sosyolog uzun uzun ve durmaksızın açıklamalar yapıyor. Suriyeli mültecilere 

bakarak konuĢuyor. Yer yer yüzü kızarıyor. Suriyeli danıĢanlar ise duygulu bir 

Ģekilde konuĢuyor. Ġçlerinden söz alan biri sesini yükselterek konuĢuyor, dolayısıyla 

gürültülü ve gergin bir ortamdayız. AraĢtırmacı bir saat odada kaldıktan sonra 

kendisini toplantıdan çıkmak zorunda hissediyor. 

 Ġki çevirmen çeviriyi dönüĢümlü bir Ģekilde yapıyor. M.M. jestleri ve 

mimikleriyle gerek sosyoloğun gerek mültecilerin duygularını aktarıyor. Her ikisinin 

de konuĢma biçimini taklit ediyor. Çevirmenin sesi oldukça yüksek çıkıyor, diğer 

katılımcılarla kıyaslandığında dominant tavırlar sergiliyor. Ayrıca çevirmenin beden 

dili katılımcılarla aynı olduğu gözlemleniyor. Bazen M.M ile katılımcılar kendi 

aralarında konuĢuyorlar. M.M. katılımcılarla Arapça konuĢurken araya giriyor. 30 

dakika boyunca bu Ģekilde çeviri yaptıktan sonra çevirmen değiĢimi oluyor. Diğer 

çevirmen (T.Ç.), daha tarafsız bir Ģekilde davranıyor, sadece çeviri yapıyor.  

 Bir önceki konuĢmaların çevirisini yapan M.M., çeviriyi T.Ç.‟ye devrettikten 

sonra baĢka bir iĢ yapmaya baĢlıyor. Katılımcıların profil bilgilerini dolduyor. Bir 

kâğıt üzerinde katılımcıların mesleği, yaĢı vb. bilgiler var. Çevirmen katılımcıların 

geçici kimliklerini kontrol ederken “bu iĢi yapmayı tercüme yapmaya tercih 

ediyorum, çünkü tercümanlık çok yorucu,” diyor. Bunun üzerine araĢtırmacı, 

çevirmen T. Ç.‟ye onun yerinde olmak istemediğini belirtiyor. 

 Bu örneklerden görüldüğü üzere, dillerarası aracı olarak ön plana çıkan 

çevirmen, aynı zamanda “çeviri somatiği” olarak nitelendirilen bir özelliği de 

üzerinde taĢımaktadır. Dilsel iletiĢimde bedeni imtiyazsızlaĢtıran ve insansızlaĢtıran 

batılı rasyonalist paradigmaya bir alternatif olarak ortaya çıkan beden dili sözlü 

                                                 

25
 Dernek yetkilisinden aldığımız bilgilere göre eski meclis çoğu kez amacının dıĢına çıkmıĢ ve bu 

yüzden dağıldığı belirtilmektedir: „Meclis, kömür ihtiyacı ötesine geçemiyordu.‟ Yeni oluĢturulan 

mecliste sadece Suriyeli mülteciler bulunmuyor, Iraklı, Uygur, Özbek temsilcilerinin de katıldığı, 

önceki meclislere göre eğitim düzeyleri yüksek avukat, mühendislerden oluĢtuğu görülmektedir. 

Meclislerde Türkçe-Arapça dil çiftinde çeviri yapılmaktadır (yetkiliyle görüĢme, 04.05 2019). 
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çeviride iletiĢimin bir bütün olarak gerçekleĢmesini sağlamaktadır (Taronna, 2016, 

284). Kurumda yapılan gözlemlerde, araĢtırmacı çevirmenin ġebnem Bahadır‟ın 

ifadesiyle “bütün vücuduyla” beden dilini ortaya koyarak çeviri yaptığına tanık 

olmuĢtur (Bahadır, 2006, 13). Çevirmen Arapça konuĢurken akıcı bir Ģekilde 

konuĢuyor, katılımcıların duygularını taklit ediyor, aynı zamanda duygu aktarımını 

da sağlıyordu. Çevirmen sosyoloğun konuĢma tarzını da yansıtıyordu. Gene de bazı 

katılımcıların söylediklerini aktarmadı. Çevirmenin habitusu o anda devreye girmiĢti. 

Buradan söz konusu çevirmenin daha çok savunuculuk modeline yakın bir çeviri 

yaptığı anlaĢılmaktadır. 

 

ġekil 12: Mülteciler Meclisi: Çevirmen ve Katılımcılar 

  _____________________________________________ 

Mülteciler Derneği, https: www. facebook.com/multecilerorgtr [22.02.2008]. 

 

 ġekil 13: Mülteci Kadınlarla Kahvaltı Etkinliği 

 ________________________________________ 

                            Mülteciler Derneği, https: www. facebook.com/multecilerorgtr [29.12.2017]. 
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 Sultanbeyli‟de yaĢayan mülteci kadınlarla yerli kadınları kaynaĢtırmayı 

hedefleyen Alman Welthungerhilfe adlı STK‟nın fonladığı bir proje kapsamında 

kahvaltı buluĢmaları düzenlenmektedir. Kurum fotoğrafı sosyal medya hesabından 

paylaĢarak kurumsal benliğini sahnelemektedir. Kurum sahne önü (vitrin) vurgusunu 

“aynı mekânı paylaĢmak” ve “uyum” sözcükleri üzerinden yapmaktadır. Sahne 

arkasında ise mülteci kadınlarla yerel kadınlar arasındaki etkileĢimlerin henüz 

minimum düzeyde devam ettiği söylenebilir. Çünkü Sultanbeyli halkının mültecilerle 

kitlesel ve programlı bir iletiĢime girip girmediği tarafımca bilinmemektedir.  
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4. BÜTÜNCE: BĠR GÖÇ BÖLGESĠ OLARAK SULTANBEYLĠ 

 Tezin önceki bölümlerinde ifade edildiği gibi araĢtırma Ġstanbul‟un Fatih 

ilçesinde mültecilere yardım eden bir STK‟da baĢlayarak Sultanbeyli ilçesinde 

devam etmiĢ, saha çalıĢmasının büyük bir kısmı bu ilçede gerçekleĢmiĢtir. Saha 

ziyaretleri her ne kadar çevirmenler ve kurum çalıĢanlarının bulunduğu binalara 

odaklanmıĢ olsa da araĢtırmacının ilçeye yaptığı her ziyaret, Sultanbeyli‟nin sosyo-

kültürel dokusu ve fiziki çehresi hakkında tamamlayıcı bilgiler sağlamaktadır. 

Özellikle Suriyelilerin yoğunlaĢtığı mekânlarda çeĢitli gözlemler yapılmıĢ, dükkân 

sahipleriyle etkileĢimlere girilmiĢtir. Saha notlarına ek olarak, ilçede çektiğimiz 

fotoğraflar ve MD‟nin sosyal medya hesabından elde edilen fotoğraflar araĢtırmanın 

bütüncesini oluĢturmaktadır.  

 Asya‟dan Avrupa‟ya geçiĢ noktasında bulunan Sultanbeyli ilçesi, aĢağıdaki 

haritada görüldüğü gibi konumu itibariyle tarih boyunca göç hareketlerinin yaĢandığı 

bir yerleĢim yeri olmuĢtur.  

 

ġekil 14: Ġstanbul Ġli Ġçinde Sultanbeyli'nin Konumu 

_____________________________________________  

    Sultanbeyli. https://tr.wikipedia.org/wiki/Sultanbeyli [25.12.2019]. 
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AĢağıdaki bölümde, Sultanbeyli‟nin konumunun bir göç bölgesi olarak 

kavramsallaĢtırıldığına tanık olmaktayız. 

4.1. Bir Göç Bölgesi olarak Sultanbeyli  

 Son 50 yıldır Anadolu‟dan aldığı göç dalgalarıyla bir göç mekânı haline gelen 

Sultanbeyli‟nin güncel durumunu ve özgün hikâyesini anlayabilmek bir geriye bakıĢı 

gerektirmektedir. Sultanbeyli, nüfusu 15 milyonu aĢan, devamlı değiĢen ve dönüĢen 

bir megapol içinde geçen yüzyılda gerek kent sakinlerinin deneyimledikleri 

dönüĢümler gerek kendi içindeki mekânsal dönüĢümlerle birlikte bir tekrar yazım 

sürecine Ģahit olmuĢtur. Toplum çevirmenleri de ilçenin yeni sakinleri olarak âdeta 

birer metin gibi düĢünüldüklerinde kendi çaplarında bir tekrar yazım sürecinden 

geçmiĢ ve göçle tetiklenen bir çevrilme sürecine dahil olmuĢlardır. 

 Ġstanbul, coğrafyasından kaynaklanan avantajlı konumu ve 2000 yıllık 

tarihiyle dünyanın sayılı Ģehirlerinden biridir. Tarihi boyunca farklı etnik ve dini 

gruplar Ġstanbul‟da bir arada yaĢamıĢtır. Ġstanbul son yıllarda sadece Suriye, Irak, 

Ġran, Afganistan gibi ülkelerden gelen mültecilerin dıĢında Arap dünyasının 

entelektüellerinin sürgünde yaĢamak için seçtiği bir kültürel pota olarak kabul 

edilmektedir (McKernan, [18.04.2020]). AĢağıda Ġstanbul‟un uzun tarihi içerisinde 

kendine özgü hikayesiyle Sultanbeyli‟nin farkı katmanlardan oluĢan özgün sosyo- 

tarihsel yapısına yönelik bir değerlendirme yapılacaktır.  

 Sultanbeyli‟nin Ġstanbul‟u Anadolu‟ya bağlayan ticaret yolları üzerinde 

olması Bizans‟ın son dönemleri ve Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun kuruluĢ döneminde 

ilçeyi avantajlı bir konuma yerleĢtirmiĢtir. Bu dönemden kalan Aydos Kalesi ilçesi 

sınırları içerisindedir. Ġstanbul‟un köklü tarihi içinde Sultanbeyli‟nin hikâyesi 

yaklaĢık 150 yıl önce baĢlar. Sultanbeyli arazileri 1893 yılında Bahriye Nazırı Hasan 

Hüsnü PaĢa‟ya satılmadan önce Sultanın kız kardeĢlerinden birine aittir. 

Sultanbeyli‟nin adı buradan gelmektedir. Bahriye Nazırı öldükten sonra 1911 yılında 

bu araziler oğlunun sahip olduğu bu araziler Filipson adlı Belçika uyruklu bir 

levantene satılır (sultanbeyli ilçe tarihi, [05.01.2018]). Sultanbeyli Çiftliği, Yahudi 

Kolonizasyon Birliği tarafından satın alınır ve burada bir Yahudi yerleĢimi 

gerçekleĢtirilmeye çalıĢıldığı anlaĢılmaktadır Rusya ve Ukrayna‟dan göç ederek 

Sultanbeyli‟ye yerleĢen, ziraatle uğraĢan Yahudi yerleĢimcilerden bahsedilmektedir 

(Engin ve Diğ., 2013, 53). Buradan hareketle, 20. yüzyılın baĢlarında Sultanbeyli‟de 
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Rusça, Ukraynaca ve YidiĢçe dillerinin konuĢulduğu söylenebilir. Yahudilerin bir 

dönem bölgede yaĢamıĢ olmaları, son yıllarda ilçe halkı arasında Yahudi devleti 

kurulacak söylencesinin oraya çıkmasına neden olmuĢtur. Cumhuriyet döneminde 

gerçekleĢen göç dalgaları aĢağıdaki kronolojide olduğu gibidir: 

 Bulgaristan göçmenlerinin iskânı (1945‟den sonra) 

 Güneydoğu‟dan gelen göçmenler (1990‟lar) 

 Suriyeliler (2011-…) 

 Sultanbeyli‟nin sosyo-tarihsel yapısı ve kendine özgü göç tarihinin ilçeye 

yerleĢmeye gelen mültecilerin karĢılanmasında etkili olduğu öne sürülebilir. 

Almanya-Avusturya sınırında bir kasaba olan Landau an der Isar örneğinde olduğu 

gibi yerel halkın mültecilere olan yaklaĢımı yörenin tarihinden bağımsız değildir. 

Landau an der Isar‟ın toplumsal tarihi de Sultanbeyli gibi göç dalgalarıyla 

ĢekillenmiĢtir. Avrupa'da mülteci krizi olarak bilinen 2015 yılında yerel halk 

mültecilerle karĢılaĢmalarında Bavyera tarihi tekrar bağlama sokulmuĢtur. 

Mültecilerle yaĢanan dinamikler sadece mültecilerin belirli bir yerleĢim bölgesine 

gelmeleriyle Ģekillenmez. Bu dinamikler aynı zamanda mültecilerin yaĢamak için 

geldikleri bölgenin yerel bağlamının kendi sosyo-tarihsel bilgi sisteminde gömülü 

bulunur (Sabine Bauer-Amin, 2018, 48). Sultanbeyli‟nin sosyo-tarihsel bilgi 

sisteminde ağırlıklı olarak taĢra kökenli göçmenlerinin Ģekillendirdiği bir tarihsel 

süreklilik vardır. KuĢkusuz günümüzde bu tarihsel sürekliliğin etkileri ilçede 

Suriyelilerin karĢılanmasında hissedilmektedir. 

 Sultanbeyli Kuzey Amerika Ģehirlerindeki getto tarzı yerleĢim bölgelerine 

benzememekle beraber Deleuze‟ün „üçüncü dünya adacıkları‟, „beton gettolar‟ olarak 

nitelendirdiği Fransız banliyö yerleĢimlerinden farklı özellikler sunmaktadır.  

 Ġstanbul‟un merkezine sadece 35 km uzaklıkta bulunan ilçenin içinden TEM 

otoyolunun geçmesiyle birlikte ilçede adeta bir nüfus patlaması yaĢanmıĢtır. 

Sultanbeyli, iç göç olgusu ve Türkiye Ģehirlerindeki kültürel farklılaĢma 

dinamiklerini aydınlatan önemli ipuçları vermektedir. 2000 yılı Nüfus Sayımı 

Ġstatistiklerine bakıldığında tüm göstergeler Sultanbeyli‟nin tipik bir „üçüncü dünya 

yerleĢimi‟ olduğuna iĢaret etmektedir: DüĢük eğitim seviyeleri, yüksek doğurganlık, 

kadınların iktisadi etkinliklere katılımının düĢük olması, toplam iĢgücüne katılanların 
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önemli bir oranının inĢaat sektöründe olması gibi özellikler ilçenin sosyo-ekonomik 

durumunu özetlemektedir (IĢık, Pınarcıoğlu, 2008, 1359).  

 Batı ülkelerindeki benzer yoğun bir göçmen nüfusun yaĢadığı Chicago ve 

Torino‟nun banliyö bölgeleriyle karĢılaĢtırıldığında (Wacquant, 2008, 270) bazı 

ortak özelliklere rağmen Sultanbeyli, yaĢamın her alanında bir akıĢkanlığın yaĢandığı 

post-post modern bir mekânı andırmaktadır. Sultanbeyli gibi bir akıĢkan mekânda 

yukarıya doğru hareketlilikler mümkün olabilmektedir. Tuğal‟a göre Sultanbeyli‟de 

yaĢayan alt-protelerler, Cezayir‟dekiler gibi umutsuz değillerdir.
26

 Çünkü arsa ve ev 

sahibi olabilmiĢlerdir. Bütün bu akıĢkanlık içerisinde Sultanbeyli‟nin enformel 

özellikler gösteren bir yerleĢimden modern bir Ģehir görünümüne doğru evrildiği 

görülmektedir.  

 Ġslami muhafazakâr partiler 1980‟den beri Sultanbeyli‟de önemli zaferler elde 

etmiĢlerdir. Ġslami yönelimler günlük hayatın düzenlenmesinde ve özellikle de 

cemaat oluĢturma sürecinde ve ağ iliĢkilerinde önemli roller oynamıĢtır. Ġlçe aynı 

zamanda bazı Ġslami grupların ve fikir önderlerinin „hayali bir kent‟ yaratmak için 

öncü giriĢimlerde bulundukları yer olarak bilinmektedir. Sultanbeyli, „Ezan sesiyle 

uyanılacak bir yer‟ olarak tasavvur edilmiĢtir (IĢık, Pınarcıoğlu, 2008, 259).  

 AraĢtırmacının Sultanbeyli‟ye yaptığı ilk ziyaretinde ilçenin muhafazakâr 

yapısı dikkatini çekmiĢtir. AraĢtırmacının ilçeye dair izlenimleri saha notlarında 

Ģöyle aktarılmaktadır:  

“Otobüs Sultanbeyli‟nin merkezine vardığında hemen dikkat çeken Ģey çarĢaflı genç 

kadınlardı. Sokak dünyasına göz gezdirildiğinde Fransız balkon stili yeni apartmanlar, inanç 

temelli STK tabelalarının ve yan yana dizildiği giyim mağazalarının olduğu uzun bir cadde 

göze çarpıyordu. AVM‟lerin varlığı dikkat çekiyordu. DıĢ görünüĢü modern bir yerleĢim yeri 

gibiydi, ama insanlar muhafazakâr yaĢam biçimlerini sürdürüyorlardı” (saha notları, 

04.07.2018).  

Türk toplumuna özgü sosyo-kültürel farklılaĢmalar Sultanbeyli‟de mevcuttur. 

Ġlçede sadece Ġslami muhafazakâr kesim değil, 1990‟ların ikinci yarısından itibaren 

Güneydoğu Anadolu bölgesinden gelen Kürt kökenli vatandaĢlar ve Alevi 

vatandaĢlar da yaĢamlarını sürdürmektedir. Ġlçede iki cemevi bulunmaktadır.  

 Ġlçenin göç tarihine bakıldığında Sultanbeyli‟ye sırayla ilk önce Bulgar 

göçmenleri, daha sonra iç göç hareketleri sonucu Karadenizliler, GümüĢhaneliler ve 

                                                 
26

 Tuğal, Bourdieu‟nün le Déracinement (köksüzleĢme, 1964) baĢlıklı Cezayirli köylülerin kente 

zorunlu göç sürecini incelediği eserine atıf yapmaktadır.  



123 

Güneydoğu kökenliler gelmiĢtir. En son 2011‟den itibaren Suriyelilerin yaĢamak için 

tercih ettiği bir ilçe olarak karĢımıza çıkmaktadır.  

 Ġlçeye Suriyelilerin göçü 2011‟den itibaren hız kazanmaya baĢlamıĢtır. 

Kiraların ucuzluğu, kültürel benzerlikler, sosyal ağların çekim gücü gibi nedenlerle 

Suriyeliler Sultanbeyli‟ye yerleĢmeye baĢlamıĢlar, kentin her yerinde “görünür” bir 

hale gelmiĢlerdir. Bununla birlikte, son zamanlarda yapılan araĢtırmalarda 

Sultanbeyli‟de “gettolaĢma” olgusunun olmadığı iddia edilmektedir.
27

  

 AraĢtırma kapsamında görüĢülen çevirmenler, sınır illerinde 1-2 yıl kadar 

yaĢadıktan sonra, bazıları ise direkt Sultanbeyli‟ye gelmiĢlerdir. Ankara‟da yaĢayan 

Ġranlılar örneğinde olduğu gibi belirli bir ülkeden gelen göçmenlerin habitusu 

sonradan hangi ülkede veya Ģehirde yaĢayacaklarına dair alacakları kararlarda etkili 

olmaktadır (Kalaylıoğlu, 2014, 182). Uluslararası Göç Örgütü (IOM, 2019, 98)‟nün 

yaptığı araĢtırmanın sonuçlarına göre Suriyeli mültecilerin Sultanbeyli‟yi tercih etme 

nedenleri Ģunlardır: Yerel halkla uyum içerisinde olmaları, dini benzerlikler, ilçede 

bulunan dernek ve vakıflardan ekonomik ve sosyal yardım almalarıdır. Özetle, 

Suriyeli mültecilerin Sultanbeyli‟de yaĢama tercihlerinde ilçenin sosyo-ekonomik ve 

kültürel yapısı etkili olmaktadır. 

 Ġstanbul‟dan belediye otobüsüyle ilçeye gelirken, otobüsün içinde farklı 

kökenlerden insanlar göze çarpmaktadır. Türkçe‟nin farklı lehçeleri ile birlikte 

Kürtçe ve Arapça dilleri daha ilçeye gelirken duyulmakta, ilçeye girer girmez aynı 

izlenimler devam etmektedir. Ġlçenin mahallelerinde Suriyelilere ait dükkanlar ve 

Arapça tabelalar göze çarpmaktadır. Bu iĢitsel ve görsel mozaik ilçenin bir çeviri 

mekânı olduğuna iĢaret eden unsurlardır. 

4.2. Bir Çeviri Mekânı olarak Sultanbeyli  

 “Çeviri mekânı” kavramı çeviribilim araĢtırmacıları tarafından farklı 

bağlamlarda kullanılmıĢtır. Sherry Simon, çeviriyi dillerin kamusal alanda 

kullanımını sağlayan bir araç olarak görmektedir. Burada dilsel çoğulluktan ziyade 

farklı diller arasındaki etkileĢimler vurgulanmaktadır (Simon, 2011). Blommaert‟e 

                                                 

27
 Fatih, Sultanbeyli ve Sultangazi ilçelerinde yapılan araĢtırmanın sonuçlarına göre Sultanbeyli‟de 

“SavaĢ Sonrası Suriyeli Gettosu” niteliği taĢıyan bir olguya rastlanılmadığı belirtilmiĢtir (TEPAV, 

2019).   
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göre çokdillilik bireylerin sahip oldukları veya sahip olmadıkları ile ilgili bir Ģey 

değildir, daha çok çevrenin yapılandırılmıĢ belirlemeleri ve etkileĢimlerin ortaya 

çıkmasıyla birlikte neleri olanaklı kıldığı veya kılmadığı ile ilgilidir (Blommaert, 

2005, 197). Diğer bir ifadeyle, çokdillilik, o dilleri bilen kiĢilerin birbirleriyle 

etkileĢim içine girdiği mekânlarda devreye girmektedir. Aynı Ģekilde, Cronin 

çevirinin kent planlaması ve eğitimde oynadığı role dikkat çekmektedir. Cronin‟e 

göre çokdilli ve birden fazla etnik grubun yaĢadığı kent mekânlarını çeviri mekânı 

olarak görmek önemlidir (Cronin, 2001, 2006).  

 Yukarıda kavramsal bir özetini verdiğimiz çeviri mekânı örnekleriyle kentte 

yaĢayan birinin gündelik hayatta karĢılaĢması olasıdır. Örneğin, bir binayı 

düĢündüğümüzde binanın sadece fiziksel hali aklımıza gelir. Binanın önünde insanlar 

durduğu zaman bir anlam kazanmaktadır. Ġnsanlar binayı terk etseler de insanların 

izleri binada kalmaktadır. ĠĢte bina o andan itibaren sosyolojik bir araĢtırma 

nesnesine dönüĢür; içinde yaĢanan etkileĢimlerle birlikte bir çeviri mekânı haline 

gelir.
28

  

 MD binasını, binanın bulunduğu cadde, yakınlardaki kafe, pastane, restoran 

gibi mekânları da çeviri mekânları olarak okunabilir. Bina içinde farklı dillerde 

yazılmıĢ panoları, konuĢulan ve duyulan farklı dilleri, yani insanlarla birlikte var olan 

bir bina olarak tasavvur edildiğinde çeviri devreye girmektedir. Çeviri diyalojik bir 

eylem olarak ele alındığında çeviri ve mekân iliĢkisi daha anlaĢılabilir hale gelebilir. 

BaĢka bir deyiĢle, çeviride biri ve öteki olduğu zaman çeviriden bahsetmek mümkün 

olmaktadır. 

 Saha çalıĢması kapsamında ilçeye yaptığımız ziyaretlerde Sultanbeyli‟deki 

kamusal mekânlarında farklı dillerin bir arada kullanıldığına birçok kez Ģahit 

olunmuĢtur. Dillerarası etkileĢimler, yer yer minibüste Suriyeli genç baba ile Ģoför 

arasında geçen Arapça-Türkçe diyalog Ģeklinde ortaya çıkarken, baĢka bir bağlamda, 

restoranda Suriyeli bir kadın ile kasiyer arasında geçen diyalog halini alıyordu. 

Bunun gibi “duyulabilen” öğelerin dıĢında ilçenin sokaklarında dolaĢırken 

                                                 

28
 “Çeviri mekânı” kavramını açıklayıcı bir örnek olarak araĢtırmacının yaĢadığı çevirmenlik 

deneyimlerinden biri verilebilir: AraĢtırmacı Kanadalı sosyal çalıĢmacı ile birlikte Montreal‟de 

göçmenlerin yoğun yaĢadığı “Petite Patrie” semtinde bulunan bir apartman dairesinde bulunmuĢtur. 

Anadolu Ermenilerinin yaĢadığı apartmanda Ermenice, Türkçe, Kürtçe ve Kanada (Quebec) 

Fransızcası konuĢulmaktadydı. Bu özellikleriyle birlikte Kanada‟da göçmenlerin yaĢadığı bir 

apartman “çeviri mekânı” olarak tasavvur edilebilir. 
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araĢtırmacının karĢısına beklenmedik bir Ģekilde “Ağrı BaĢçavuĢ/ġeko köyü 

YardımlaĢma ve DayanıĢma Derneği”, Siirt‟in köyleri, vb. hemĢehrilik derneklerine 

ait tabelalar çıktı. Bu tabelalar ilçenin göçlerle oluĢan bir geçmiĢi olduğunu hatırlatan 

göstergelerdir, dolayısıyla Sultanbeyli‟yi bir çeviri mekânı olarak okunmasını 

sağlamaktadır. 

 Bütün bu göstergebilimsel unsurlara ek olarak küresel sermayenin 

Sultanbeyli‟deki izleri de kentin giriĢinde göze çarpmaktadır. Ġlçede 3 AVM 

bulunmaktadır. H&M, Zara, Praktiker gibi küresel markaların tabelaları kent 

çehresinde oldukça görünür bir haldedir. Ġlçenin en iĢlek caddesi Fatih Bulvarında 

dükkânlar ve mağazalar yan yana sıralanmıĢtır.  

 Sultanbeyli üzerine yapılan akademik çalıĢmaların azlığı 2000‟li yıllardan 

günümüze kadar olan dönemin anlaĢılmasını zorlaĢtırmaktadır. Alanyazın taraması 

sonucunda 2011‟den itibaren Sultanbeyli‟de yaĢayan Suriyelilere yönelik 

misafirperverlik algısını ilçe sakinleriyle yaptığı görüĢmelerin ıĢığında inceleyen 

Dilara Nazlı‟nın yüksek lisans tezi (Nazlı, 2017), Murat Erdoğan‟ın nicel yöntemler 

kullanarak gerçekleĢtirdiği „Suriyeliler algı çalıĢması‟ (Erdoğan, 2017), Suriyeli 

mültecilerin Sultanbeyli‟deki entegrasyonu üzerine nitel bir çalıĢma” baĢlıklı bir 

yüksek lisans tezi (Aydın, 2018) Sultanbeyli‟de yaĢayan Suriyeliler üzerine yapılan 

çalıĢmalardır. Sultanbeyli‟yi dil ve çeviri açısından inceleyen herhangi bir akademik 

çalıĢmaya rastlanmamıĢtır.  

 IĢık, Pınarcıoğlu (2008), kent yoksullarınının Türkiye‟de 80‟li yıllardan 

itibaren geçirdiği dinamiği anlamak amacıyla, 1999 yılında Sultanbeyli‟de 2 ay süren 

bir saha araĢtırması yapmıĢtır. AraĢtırmacılar kent yoksullarının Ģehirde 

tutunabilmelerini sağlayan stratejileri „nöbetleĢe yoksulluk‟ olarak adlandırmaktadır: 

“NöbetleĢe yoksulluk gecekonduluların, yoksulluktan kurtulmak için kullandıkları stratejidir. 

Bu süreç, yoksulların sistemin gediklerini bularak, yerel kaynaklardan beslenen kimlikleri 

temelinde hem dayanıĢıp hem de birbirinin üstüne basarak refahlarını arttırma ve 

yoksulluktan kurtulma sürecidir. Her türlü yerel kaynaktan beslenen iliĢki ağları sayesinde 

kent yoksullarının yaĢama stretejileri oluĢturmaları, bu stretejilerin kendilerinden sonra 

gelenlerin sırtından yürütülmesi ve yoksulluğun bir Ģekilde onlara devredilmesidir” (IĢık, 

Pınarcığlu, 2008, 610-617). 

 ġehir planlaması alanında uzman olan araĢtırmacılar, çalıĢmada Bourdieu 

kavramlarına atıf yapmasalar da açık bir Ģekilde, Sultanbeyli‟de arsa ve emlak 

spekülasyonu üzerinden çeĢitli hayatta kalma stratejilerini kullanan eyleyicilerin 
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sınırlı kaynaklar için son yirmi yıldır birbirleriyle mücadele ettiği bir alanı 

betimlemektedir. Aynı mücadelenin günümüzde de sürdüğü görülmektedir.  

 Sultanbeyli‟ye ilk gelenler ve sonraki yıllarda gelenler arsa ve ev sahibi 

olurken, ilçeye en son yerleĢen gruplar bu Ģansı yakalayamamıĢlardır. Ev sahibi olan 

önceki göçmenlerin aksine Suriyeli mültecilerin Sultanbeyli‟de kiracı olarak ikamet 

ettikleri görülmektedir (Erdoğan, 2017, 36). Bu durum ilçede kiraların yükselmesine 

ve yerel halk arasında hoĢnutsuzluklara ve gerilimlere neden olmaktadır.
29

  

 Özetle, Sultanbeyli enformel ağlara tutunarak özellikle 1990‟lı yıllarda ilçeye 

yerleĢen Anadolu kökenli göçmenlerin yaĢadığı, kentin çeperlerinde bulunan, sosyo-

ekonomik profili düĢük bir ilçe olarak bilinmektedir. Ġlçenin bir diğer özelliği de 

muhafazakâr yapısıdır. Suriyelilerin de muhafazakâr yapısından dolayı 

Sultanbeyli‟yi tercih ettikleri söylenebilir. Sultanbeyli‟de mültecilere sunulan 

yardımlar ve imkânlar, yoksullar arası dayanıĢma gibi etkenler ilçenin çekiciliğini 

açıklamaktadır. Ġlçenin yakın tarihinde muhafazakâr partilerin söz sahibi olması, 

Suriyelilere karĢı uygulanan açık kapı politikası, ideolojik yakınlık gibi faktörlerin 

sonucu olarak ilçeye yeni gelen göçmenler, ev sahibi topluma karĢı bir çeĢit 

minnettarlık duygusu beslemektedir. GörüĢülen Suriyeli çevirmenlerin sözlerinde de 

sembolik tahakkümün izleri açığa çıkmaktadır.  

4.2.1. Sultanbeyli’de Sembolik Tahakküm Mekanizmaları 

 Bourdieu‟ye göre vermek ve himaye altına almak tahakküm kurmak için 

kullanılan gizli yollardır. Veren ve himayesi altına alan bir kiĢi veya grup alan kiĢi 

veya grupta bir borçluluk duygusunun yerleĢmesini sağlar. Bu da verene karĢı alçak 

gönüllülük ve teslimiyet davranıĢlarına neden olur. Güçlü olan kesim daha çok 

vererek ve himaye altına alarak daha Ģerefli ve prestijli hale gelir, bu da onun 

simgesel sermayesini arttırır. Bu sermayenin geri alımı alan kiĢi veya grupların 

bağımlılığının sürekli hale getirilmesiyle sağlanır. Böylelikle patronaj mekanizmaları 

mali bedellerin ve faydaların basit bir hesaplanmasıyla gerçekleĢmez, Ģeref 

kodlarıyla gerçekleĢir. Sultanbeyli‟de Ģimdiye kadar güç sahibi olmuĢ Ġslami siyasi 

                                                 

29
 Muhtarlar Derneği BaĢkanı MD‟de Ağustos 2018‟de düzenlenen bir konferansta söz alarak 

Sultanbeyli halkının ilçede yaĢayan Suriyelilere iliĢkin Ģikâyetlerini iletmiĢtir (saha notları, Ağustos 

2018). 
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partiler, verici ve himayeci rolleriyle on yıllar boyunca ilçede temellerini 

sağlamlaĢtırmıĢlardır (Tuğal, 2015, 96).  

 Günümüzde Suriyeli mülteciler üzerinde sembolik tahakküm mekanizmasının 

sürdürüldüğü görülmektedir. Sembolik tahakküm çevirmenlerin anlatılarında olduğu 

kadar, Sultanbeyli‟de Suriyeli esnafın sözlerinde ortaya çıkmaktadır. Her iki 

görüĢmeci de ev sahibi topluma karĢı bir minnettarlık duygusu beslediğini 

söylemektedir. Örneğin, çevirmen R.H., Türkiye‟deki göç yönetimini “Türkiye‟de 

sistem yok” ifadesiyle eleĢtirmektedir. Fakat buna rağmen Türkiye‟de iyi 

karĢılandığını söylemektedir: “Yani tamam, ben ona memnunum, bir Ģey 

demeyeyim, çok Ģükür. Bizi böyle iyi karĢıladılar. Ben ona çok memnunum, 

ciddiyim. Çünkü hiçbir ülke Türkiye gibi olmadı” (R.H. kadın (30) Suriyeli Arap, 

08.05.2018). Son tahlilde, çevirmenin ev sahibi topluma karĢı beslediği olumlu 

duygular muhtemelen yaptığı çevirilere de yansımaktadır. Sultanbeyli‟deki baskın 

kültürel kimlik ve politik yapının bir parçası haline gelen çevirmenin, çeviri 

aracılığıyla Sultanbeyli‟nin kendine özgü habitusunu ilçeye yerleĢmek için gelen 

diğer mültecilere aktarılmasında rol oynadığı öne sürülebilir. 

 Son olarak, binanın giriĢindeki mağazada çalıĢan genç Suriyeli esnafın sözleri 

mültecilerin güncel muhafazakâr siyasetle bütünleĢtiğini göstermektedir: “Amerika, 

Almanya Türkiye‟nin güçlenmesini istemiyorlar, Türkiye güçlü bir ülke, petrol var, 

havaalanı yapılıyor” (saha notları, 07.08.2018).  

Gündelik ve sosyal yaĢamıyla Sultanbeyli, halen taĢra dünyasının yön verdiği 

metropolün çeperlerinde yer alan bir lokasyondur. Bu gerçeklik ilçenin 30 yıllık 

politik tercihlerine de yansımakta ve Ġslami muhafazakâr partiler kesintisiz bir 

Ģekilde ilçede egemen politik aktörler olarak yer almaktadır. Bir sonraki bölümde 

Sultanbeyli‟nin kendine özgü akıĢkan yapısı 2000‟li yıllardan günümüze değin 

geçirdiği dönüĢümlerle birlikte açıklanacaktır. 

4.2.2. AkıĢkanlık: Her 5 Yılda Bir DeğiĢen Kent Mimarisi 

 2004‟te AKP, Sultanbeyli‟de yıllarca söz sahibi olmuĢ olan Ġslami 

muhafazakâr partilerin yerini almıĢtır. Bu tarihten itibaren kentte modern bir 

mekânsal düzenlemeye gidilmiĢtir. Önceki yerel yönetimlerin aksine kentte bulunan 

resmi binalar parlak renklerle tekrar boyanmıĢ, kubbe ve pencereleriyle Ġslami 
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sembolleri barındıran belediye binası yıkıldıktan sonra yerine daha „modern‟ bir bina 

inĢa edilmiĢtir (Tuğal, 2015, 98). 

 2006‟da „modern bir bulvar‟ inĢa edilmiĢtir. Bulvarda yürüyen kadın 

sayısında aĢırı bir artıĢ olmuĢ, aynı zamanda baĢı açık kadınların sayısında da bir 

artıĢ olmuĢtur. Tesettürlü kadınlar, renkli kıyafetleriyle ve makyajlarıyla bu caddede 

daha görünür hale gelmiĢlerdir. IĢık, Pınarcıoğlu‟ndan 12 yıl sonra Fatih bulvarında 

yaptığımız gözlemlerde ĢaĢırtıcı bir manzarayla karĢılaĢılmıĢtır. Bu kentsel manzara 

saha notlarında Ģöyle aktarılmaktadır:  

 “Sultanbeyli‟de AVM sayısı artmıĢ. Otobüs ana caddeden geçerken kaykay yapan çocuklar 

 gördüm. Bu çocuklar kimler? Nereye aitler? Muhafazakâr bir yerleĢime mi? Ġstanbullu mu? 

 Mülteciler mi? Ziya Ülhak caddesinde Suriyeli mülteciler yeni dükkânlar açmıĢlar. Siyah 

 kıyafetler giymiĢ Suriyeli kadınlar gruplar halinde birbirleriyle konuĢuyorlardı” (saha 

 notları, 07.08.2018).  

 Sultanbeyli‟deki mekânsal değiĢimler, AVM‟lerle sınırlı kalmamıĢ, ilçenin 

tam ortasından geçen Fatih bulvarındaki kafe ve restoran sayısı artmıĢ, Fransız 

kafelerinin replikası Ģeklinde bir görünüme sahip “Paris Café” adını taĢıyan bir 

iĢletme araĢtırmacının dikkatini çekmiĢtir. Aynı Ģekilde, „French balkon‟ modern 

apartman binaları, Hac-Umre Organizasyonu yapan turizm Ģirketlerinin reklam 

panolarıyla yan yana bulunmaktadır. Ġlçenin ana caddesinde bulunan “Paris Café” bir 

simülakr örneği olarak verilebilir. Burada gerçek yeniden üretilerek bir hiper-

gerçeklik yaratılmıĢtır. Baudrillard‟a göre modern endüstri toplumunun temel 

anahtarı üretimken, postmodern toplumda „gerçek‟i önceleyen modeller olarak 

taklitler (simulakrlar) toplumsal düzene egemen olmaya ve toplumu hipergerçeklik 

olarak oluĢturmaya baĢlar. Bu durumda artık gerçeğin yerini simülasyon almaktadır” 

(Ritzer, Stepnisky, 2013). 

 AĢağıdaki fotoğrafta görüldüğü üzere inanç temelli bir giriĢimcinin tabelası 

ile Paris Ģehrinin alametifarikası olan café kültürünün bir simülakrıyla yan yana 

bulunmaktadır. Bu örnekler, ilçenin postmodern yapısını gösteren iĢaretler olarak 

okunabilir. 
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ġekil 15: Fatih Bulvarında "Paris Café" 

   __________________________________ 

    KiĢisel arĢiv [15.06.2018]. 

 

Bunlara ek olarak, Suriyelilerin sahibi olduğu dükkân ve marketlerin 

sayısında bir artıĢ göze çarpmaktadır. MD‟nin bulunduğu binanın giriĢinde ve 

caddede Suriyelilerin iĢlettiği kafe, restoran, pastane, market, kozmetikçi, gibi 

iĢletmeler göze çarpmaktadır.  

 Görüldüğü üzere Sultanbeyli‟nin çehresi hemen hemen her beĢ yılda bir 

değiĢmektedir. Tek katlı evlerden üst katları tamamlanmamıĢ apartman binalarına, 

Ġslami mimariden postmodern batılı tarzı binalara, içinden geniĢ ve iĢlek bulvarın 

geçtiği modern bir kent görünümüne kavuĢmuĢtur. Bu özellikleriyle kentin bir 

yeniden yaratım-yeniden yazım sürecinden geçtiği söylenebilir. 

4.2.3. Çeviri AraĢtırmalarında Sosyo-semiyotik TaĢmalar: Çokdilli Tabelalar 

 Jacobson çeviriyi diller arası çeviri, dil-içi çeviri ve göstergeler arası çeviri 

olarak sınıflandırır (Jacobson, 1959, 233). Bu sınıflandırmadan hareketle tabelaları 

birer gösterge kodları, farklı dillerde yazılan tabelaları da birer göstergeler arası 

çeviri biçimi olarak ele alınabilirler. Kamusal alanlarda görünür halde bulunan 

tabelalar bir mekânda birden fazla dil topluluğunun olduğunu gösterirler. Uzaktan 

veya yakından bakıldığında bu göstergeler bakan kiĢi üzerinde bir etki yaratırlar. 

Tabelaya bakan kiĢiden bir çeĢit ani yanıt ve karĢılık isterler. Bazı durumlarda 

çokdilli göstergeler bir mekânın homojenliğine dair ön kabulleri durdurur, farklı 

yorumlara veya tekrar değerlendirmelere açık hale getirirler (Inghilleri, 2017, 149). 

Sultanbeyli‟ye ilk kez gelen biri tıpkı Fatih ilçesinde olduğu gibi, Arapça tabelaların 

yoğunluğundan kaynaklı alıĢık olmadığı bir Ģehir manzarasıyla karĢılaĢacaktır. Her 



130 

gelen ziyaretçi Arapça tabelalara farklı tepkiler verebilir. Bu tepkiler bireyin zihinsel 

yapısına, siyasi ve ideolojik görüĢüne göre değiĢkenlik gösterebilir. Örneğin, 

milliyetçi reflekslerle tabelalara bakan bir kiĢi, çokdilli tabelaları muhtemelen 

“kamusal alanın parçalanması” olarak yorumlayacaktır. Kamusal göstergelerin 

toplumsal ve etkileĢimsel bir iĢlevi vardır. Referans oldukları belirli ve özel grupların 

ötesini gösterirler. Bütün gösterenler gibi niyetleriyle ve yorumlanmaları arasında 

uçurumlar olabilir. Neyi ve kimi temsil ettikleri yeterince anlaĢılmadığı bazı 

durumlarda dizinsel veya simgesel iĢlevleri kolaylıkla gizlenebilir (Inghilleri, 2017, 

149). Tabelalarda kullanılan farklı diller, bulundukları mekânın etnik yapısı hakkında 

bilgi verirler. Aynı zamanda kentsel manzaraların göçmenlere bir bağlılık duygusu 

sağlayan sosyal ve semiyotik iĢlevleri vardır.  

 Sultanbeyli‟de Suriyeliler Caddesi olarak bilinen Ziya Ülhak Caddesi ve 

Mülteciler Derneği yakınlarında yoğunlaĢan dükkânlar ve kafeler, Sultanbeyli‟de 

yaĢayan Suriyelilerin ilçeye olan bağlılık ve aidiyet duygularını sağlayan mekânlar 

olarak ele alınabilir. Ziya Ülhak Caddesi üzerinde gelinlik satan dükkânlar, 

kuyumcu, telefoncu, emlakçı, kahveci, pastane, kasap, vs bulunmaktadır. Küçük 

Halep olarak bilinen bu caddede dükkân tabelalarının büyük çoğunluğunun Arapça 

yazıldığı sadece küçük bir kısmının Türkçe kaldığı görülmektedir. Bazı tabelalar iki 

dilli olarak eĢit büyüklükte yazılmıĢtır. KTM‟nin yakınlarındaki dükkânlarda, 

“Sabouni tatlıcısı”nda olduğu gibi Arapça-Türkçe-Ġngilizce üç dilde yazılmıĢ 

tabelalar göze çarpmaktadır (saha notları, 29.08.2018). 

 Inghilleri, kent dokusunda çokdillilik perspektifiyle farklı dilleri yan yana 

koyan araĢtırmacılardan farklı bir Ģekilde, kamusal göstergeleri birer çeviri olarak ele 

almaktadır. Buna örnek olarak Los Angeles‟ta Korelilerin yoğun olarak yaĢadığı 

Koreatown‟ı verir. Inghilleri burada farklı dillerin birbirleriyle nasıl 

iliĢkilendirildiğini ve göstergeler arasındaki dinamiği anlamak için kullanılan 

yorumlayıcı süreci incelemiĢtir. Çeviri için seçilen diller ve belirli dillerin diğerlerine 

göre öncelik kazanması bir dil ve kültürün diğeri üzerindeki gücünü 

vurgulamaktadır. Buna zıt bir Ģekilde, kamusal göstergelerin çevirisinin reddedilmesi 

de bir toplumun diğer toplumlardan izole olarak yaĢamayı tercih ettiklerini 

gösterebilir (Inghilleri, 2017, 149).  

 Bu bakıĢ açısıyla Sultanbeyli‟de ve Türkiye‟nin diğer bölgelerinde Arapça 

tabela kullanımını, „yukarıdan ve aĢağıdan ulusötecilik‟ göstergeleri olarak okumak 
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daha doğru olacaktır. Malların kültürlerarası ve ulusötesi dolaĢımını gösteren en iyi 

örneklerden biri, MD binasının yakınlarında bulunan Rashad Coffee‟nin hikâyesidir. 

AraĢtırmacı, derneğe yaptığı rutin ziyaretlerden birinin öncesinde Rashad Coffee‟nin 

sahibiyle kısa bir sohbet gerçekleĢtirmiĢtir. R.E., 7 yıldır Ġstanbul‟da yaĢayan ġamlı 

bir Suriyelidir. Üniversite mezunudur. Yakın zamanlarda T.C vatandaĢlığını almıĢtır. 

Suriyelilerin iĢlettiği pastane ve market arasında sıkıĢmıĢ küçük bir mekânı kafe 

olarak iĢletmektedir. Rashad Coffee‟nin kahvesi Brezilya‟ya göç etmiĢ Suriyeli bir 

aile tarafından sağlanmaktadır. R.E. kullandığı kahvenin tanınmıĢ uluslararası 

markalardan daha hesaplı ve kaliteli olduğunu, ileride Ġstanbul‟da baĢka Ģubeler 

açmayı planladığını ve kafe sektöründe bir numara olmayı hedeflediğini 

söylemektedir (saha notları, 31.08.2018). Bir göçmen giriĢimci olarak ekonomik 

“alan”a giriĢ yaparken, oyuna dahil olma inancı, ya da “illusio”su iĢini geliĢtirmek ve 

büyütmektir.  

 Brezilya-Sultanbeyli arasındaki bağlar sadece film yıldız Dani Suzuki‟nin 

Sultanbeyli‟ye ziyaretiyle sınırlı kalmamıĢtır. Sultanbeyli, Brezilya kahvesi 

sayesinde ulusötesi ağlara dahil olmuĢtur. Doğal olarak, bir kültürel ürün olan kahve 

baĢka diller sayesinde kültürlerarası dolaĢıma girmektedir. R.E.‟nin tabelasında 

Arapça dilini kullanmaması, sadece Ġngilizce puntolar kullanması ulusötesi ağlara 

dâhil olma arzusundan kaynaklanıyor olabilir. Solda bulunan pastanede ise Arapça 

yazılar daha büyük bir Ģekilde yazılmıĢtır. Pastanenin adı solda Latince harflerle 

daha küçük bir Ģekilde “El ġafi” olarak, Türkçe kelimelerin hemen altında yine 

küçük bir Ģekilde yazılmıĢtır. Buradan hareketle pastane sahibinin ülkesiyle ve 

toplumuyla olan bağlarını ön plana çıkardığı söylenebilir.  
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ġekil 16: El ġafi Pastanesi ve Rashad Coffee 

        _______________________________________ 

            KiĢisel arĢiv [10.01.2018]. 

 Suriyeli mültecilerin Arapça tabelalarının altına Türkçelerini yazmamaları 

kendi ülkeleriyle olan bağlarını sürdürmeyi istemeleri, aynı zamanda Türk 

toplumundan izole olarak yaĢamayı tercih etmeleriyle ilgili olabilir. Kanada‟nın 

Quebec eyaletinde olduğu gibi çokdilli toplumlarda resmi bir dilde yazılmıĢ 

tabelaların zorunlu kılınması, “dil polisi” olarak adlandırılan resmi baskı unsurlarıyla 

kamusal alanda sıkı kontrollerin uygulanması, çok dilli tabelaların dil üzerinden 

gerilimlere yol açabileceğini göstermektedir.  

 

 

ġekil 17: Sutanbeyli'de Çokdilli Göstergeler 

          _____________________________________ 

              KiĢisel arĢiv [10. 01. 2018]. 
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4.3. Ġstanbul ve Sultanbeyli’de Mülteciler  

Bu bölümde 4 milyondan fazla mülteci ve diğer düzensiz göçmenlerle birlikte 

sayıları 5 milyona yaklaĢan bir göçmen nüfusunu barındıran Türkiye‟de mülteciler 

ile ilgili demografik bilgiler verilecektir. 

GIGM‟in verdiği rakamlara göre Türkiye‟de 3.635.841 mülteci bulunmaktadır. 2019 

IOM raporuna göre sayıları 4 milyondan fazladır. 

Kent mültecileri: 3.493.551 

Ġstanbul: 558.437 (%3,70) (Göç Ġdaresi Genel Müdürlüğü, 21.02.2019 verileri)  

1,660,395 (IOM, 2019 baseline 2) Suriyeli (963,536) 

Sultanbeyli ilçesinde 23.815 Suriyeli mülteci (Mülteciler Derneği SUKOM 

Ocak 2019 verileri) yaĢamaktadır. Ġlçe nüfusunun %6.57‟sini Suriyeli mülteciler 

oluĢturmaktadır. Bu bakımdan Sultanbeyli Anadolu yakasında en fazla Suriyelinin 

yaĢadığı ilçedir. 

328.000 nüfuslu Sultanbeyli ilçesinde 37 farklı uyruktan göçmenin yaĢadığı 

tespit edilmiĢtir. Uluslararası Göç Örgütü (IOM)‟nün yaptığı çalıĢmada ilçede 

yaĢayan Suriyeli mülteci nüfusu 31.924 olarak belirlenmiĢtir (IOM, 2019). 

Sultanbeyli‟de Suriyeliler dıĢında diğer uyruklar (Uygur Türkü, Afgan, Iraklı, Özbek, 

Tacik) da ikamet etmektedir.  

Türk Tabipleri Birliği‟nin hazırladığı “Suriyeli Sığınmacılar ve Sağlık 

Hizmetleri Raporu”na göre (2014, 64) mültecilerin sağlık ve psiko-sosyal 

gereksinimleri Ģu Ģekilde özetlenebilir: 

Sağlık: çocuklarda kötü beslenme, koruyucu hizmetlerde yaĢanan sorunlar. 

Psiko-sosyal: çocuklar ve kadınlarda travma sonrası stres bozuklukları, depresyon, 

anksiyete bozuklukları. 

Sağlık ve psikososyal gereksinimlerin dıĢında mültecilerin en çok 

karĢılaĢtıkları sorunlardan biri de dil engelidir. Mültecilerin yeterince Türkçe 

bilmemeleri bu hizmetlere eriĢimlerini engellemektedir. Doktora çalıĢmasını 

Suriyeliler dıĢındaki sığınmacıların sağlığa eriĢimindeki engeller üzerine yapan Dr. 

Deniz Mardin‟e göre mültecilerin en büyük sorunu dil bariyeridir. Sadece Türkçe 

hizmet veren randevu sistemi mültecilerin randevu almasını zorlaĢtırmaktadır. 
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Randevu alarak hastaneye gidebilen mülteciler, bu kez çevirmen bulunmamasından 

dolayı doktorla olan görüĢmeleri uzayabilmektedir, bu da diğer hastalarda 

“Suriyelilere ayrıcalık tanınıyor” algısının oluĢmasına, hastane içinde gerilimlere 

neden olmaktadır (Aktan, [17.09.2019]). Suriyeli kadınların karĢılaĢtıkları en büyük 

sorunun dil engeli ve güvenlik endiĢesi olduğu aile hekimleri tarafından da 

vurgulanmaktadır (gocmeniz, [24.08.2019]). Sığınmacı ve mültecilerin sağlık ve 

psiko-sosyal alanlardaki gereksinimlerinin karĢılanması için STK‟lar devreye 

girmektedir. STK‟lar bu alanlarda uzmanlaĢmıĢ çevirmen desteği vererek Türkiye‟de 

büyük bir açığı kapatmaktadır.  

4.4. Türkiye’de ve Sultanbeyli’de STK’lar ve Farklı Kurumların Rolü  

 Bu bölümde sivil toplum kuruluĢunun tanımı yapıldıktan sonra Türkiye 

genelinde ve Sultanbeyli örnekleminde mülteci alanında çalıĢan çeĢitli kurum ve 

kuruluĢların künyeleriyle birlikte faaliyet alanları ve üstlendiği rollere değinilecektir.  

Ġngilizcede “Non-Governmental Civil Organization” (NGO) olarak bilinen 

STK, Türkçede “sivil toplum kuruluĢu” veya sivil örgütü açılımıyla kullanılmaktadır. 

Bu tanıma göre “sivil toplum kuruluĢları ya da sivil toplum örgütleri, resmî 

kurumların dıĢında kalan ve bunlardan bağımsız olarak çalıĢan, politik, sosyal, 

kültürel, hukukî ve çevresel amaçları doğrultusunda lobi çalıĢmaları, ikna ve 

eylemlerle çalıĢan, üyelerini ve çalıĢanlarını gönüllülük usulüyle alan, kâr amacı 

gütmeyen ve gelirlerini bağıĢlar veya üyelik ödemeleri ile sağlayan kuruluĢlardır. 

Sivil toplum örgütleri oda, sendika, vakıf ve dernek adı altında faaliyet gösterirler. 

Vakıf ve dernekler topluma yararlı bir hizmet geliĢtirmek için kurulmuĢ yasal 

topluluklardır ve herkese yardım etmek için kurulmuĢlardır” (sivil toplum kuruluĢu, 

[18.02.2020]). Yıldırım‟ın verdiği tanımda STK‟ların özel sektörle kamu arasındaki 

aracı rolleri vurgulanmaktadır: “Sivil toplum kuruluĢları resmi olarak belli bir hukuki 

kalıba uyan örgütler olarak, ortak bir amaç etrafında toplanan ve doğrudan 

kendilerine çıkar sağlamayan kiĢi topluluğudur. Sivil toplum kuruluĢları özerk 

kuruluĢlardan oluĢmuĢ, özel sektörle kamu arasındaki bir ara sektör niteliğiyle sivil 

toplumun vazgeçilmez elemanlarıdır” (Yıldırım, 2004, 51). Türkiye‟de batı 

ülkelerinden farklı olarak bir sivil toplum geleneğinin olmaması tartıĢma konusudur. 

Bazı alanlarda STK‟lar devletin kontrolü altında ve devletle eĢgüdümlü olarak 
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hareket etmektedir. Saha çalıĢması kapsamında incelenen Sultanbeyli‟deki STK‟ların 

da resmi kuruluĢlarla iĢ birliği içerisinde oldukları görülmektedir. 

 Dünya genelinde II. Dünya savaĢından sonra kurulan BirleĢmiĢ Milletler 

Mülteci Yüksek Komiserliği (UNHCR) ve Uluslararası Göç Örgütü (IOM) göç 

alanında faaliyetlerini sürdüren kurumlar olarak karĢımıza çıkmaktadır. Uluslararası 

kuruluĢların yanı sıra küresel ölçekte çalıĢan sayıları yüzlerle ifade edilen sivil 

toplum örgütleri de bulunmaktadır. Bunlara örnek olarak OXFAM, Uluslararası 

Yardım Komitesi (IRC), Sınır Tanımayan Doktorlar (MSF) verilebilir (Castles, 

Miller, 2008, 144). 

 Türkiye özeline bakıldığında 2011‟den itibaren mültecilere yönelik çalıĢan 

STK sayısında ani bir artıĢ göze çarpmaktadır. Suriyeli göçünün ilk yıllarında AFAD 

gibi resmi kuruluĢlar daha çok kamplarda yaĢayan sığınmacılara yoğunlaĢmıĢ, 

kamplar dıĢında yaĢayan mültecilerle sivil toplum ilgilenmiĢtir (Mackraeth, Sağnıç, 

2017, 21). Günümüzde mültecilere yardım konusunda STK‟ların rolünün daha da 

arttığı görülmektedir. Uzmanlara göre günümüzde “göç ve mülteciler” alanı 50.000 

kiĢiye istihdam sağlayan bir sektör haline gelmiĢtir (Erdoğan, 2020). 

Türkiye‟de mültecilere yardım alanında çalıĢan STK‟ların en güncel ağ haritası 

ve listesi 2015 ve 2016 yıllarından kalmadır. Listeye göre Türkiye‟de toplam 42 

ulusal, 16 uluslararası STK faaliyet göstermektedir. Alfabetik sıraya göre çeĢitli 

kaynaklardan derlediğimiz güncel listede 60‟a yakın sayıda STK bulunmaktadır.
30

 

2016‟da sayısı 42‟yi bulan STK‟ların bazıları kapatılmıĢtır.  

Mültecilere yardım alanında faaliyet gösteren STK‟ların dıĢında araĢtırmacı 

STK‟lar da bulunmaktadır. Ankara merkezli USAK, ABD‟li Brookings Institute iĢ 

birliğiyle Suriyeli mülteciler hakkında raporlar hazırlamaktadır. Yine Ankara 

merkezli ĠGAM (Ġltica ve Göç AraĢtırma Merkezi)‟ın hazırladığı rapora göre 

Türkiye‟nin batı kesimlerinde, özellikle üç büyük kentte bulunan nisbeten güçlü 

STK‟lar, kadın kuruluĢları, barolar, çocuk STK‟ları, meslek kuruluĢları, iĢveren 

temsilcilikleri ve medya mülteciler için yeterince mobilize değillerdir (ĠGAM, 2013). 

Gıda ve gıda dıĢı malzemeler yardımı yapan Belediyeler ve inanç temelli STK‟ları da 

                                                 

30
 AraĢtırma kapsamında STK‟ların güncel sayısı hakkında verilere ulaĢmak mümkün olmadı. 

14.07.2018 tarihinde BMMYK Ankara merkezine bu konuyla ilgili bir e-posta gönderilmesine rağmen 

kurumdan yanıt alınamadı. STK‟ların listesi değiĢik kaynaklardan derlenerek araĢtırmacı tarafından 

oluĢturulmuĢtur (Melih Cılga, 2015 STK ağ haritası, bkz. ekler, sitap.org, STK.gov.tr). 
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bu listeye eklenebilir: Bakırköy Belediyesi, Beyoğlu Belediyesi, Ġlim ĠrĢad Derneği 

(Küçükçekmece), Nil Organizasyonu (BaĢakĢehir) Rida Uluslararası Yetim ve 

Muhtaçlara Yardım Derneği (Konya) Suriyelilerle YardımlaĢma Derneği, Zeyd Bin 

Sabit Derneği (Küçükçekmece, Ümraniye). 

 Saha çalıĢması Sultanbeyli‟de bulunan STK‟lar ve diğer kurumlarla sınırlı 

tutulmuĢtur. AraĢtırmada aranılan kriterlerden biri kurumların çevirmen istihdam 

etmesidir. Sultanbeyli‟de mültecilerle ilgili faaliyetler yürüten diğer STK‟larda 

çevirmen istihdam edilip edilmediğini öğrenebilmek amacıyla ĠHH ve HAKEV 

Sultanbeyli Ģubesi yetkilileriyle bir telefon görüĢmesi yapıldı (23.02.2018). Her iki 

kurumun yetkilileri kurumda sosyal hizmet vermediklerini ve çevirmen 

kullanmadıklarını belirttiler. Bundan dolayı araĢtırma KTM, MD, IBC ve GIGM 

Ģubesine odaklandı. AĢağıda sırayla bu kurum ve kuruluĢların faaliyetleri hakkında 

genel bilgiler verilecektir.  

Kızılay Toplum Merkezi (KTM):  

 1868 yılında bir grup doktorun insiyatifiyle kurulan Kızılay, ilk faaliyetlerine 

cephe gerisinde yaralanan askerlere yardım ederek baĢlamıĢtır. “Kâr amacı 

gütmeyen, gönüllü esaslı çalıĢan bir sosyal hizmet kurumudur. Özel hukuk 

hükümlerine tabi tüzel bir kuruluĢtur.” Ulusal ve uluslararası yardım faaliyetlerine 

katılan Kızılay, Suriyeli mültecilerin karĢılaĢtıkları sorunların artmasıyla birlikte 

2015 yılında Kızılay Toplum merkezlerini devreye koymuĢtur. Türkiye genelinde 

toplam 16 toplum merkezi bulunmaktadır. Koruma, sağlık ve psikososyal destek, 

geçim kaynağını geliĢtirme, sosyal uyum, aile bağlarının yeniden tesisi gibi alanlarda 

mültecilere hizmet vermektedir.  

 Ġstanbul‟da 2 toplum merkezi bulunmaktadır. Avrupa yakasındaki toplum 

merkezi Bağcılar‟da, Anadolu yakasındaki Sultanbeyli‟de bulunmaktadır. Anadolu 

yakasında ikamet eden geçici koruma statüsündeki Suriyelilere hizmet vermektedir. 

Sultanbeyli KTM‟de kadrolu 4 toplum çevirmeni istihdam edilmiĢtir. Bunlara ek 

olarak Arapça bilen bir vaka çalıĢanı istihdam edilmiĢtir. Vaka çalıĢanları da çeviri 

yapmaktadır. Çevirmenler 08.00-17.00 arası mesai yapmaktadırlar. Mesainin bir 

kısmını saha ekibiyle birlikte vaka görüĢmelerinde geçirmektedirler. Saha ekibi 

sosyal çalıĢmacı, vaka çalıĢanı ve çevirmenden oluĢmaktadır.  
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Mülteciler Derneği (MD):   

 Ġstanbul Fatih‟te bulunan SGDD-ASAM Ģubesine yaptığımız ilk ziyarette, 

burada görevli bir sosyal çalıĢmacının Mülteciler Derneğini “Anadolu yakasında en 

çok toplum çevirmeninin çalıĢtığı kurum” olarak tavsiye etmesi üzerine 

Sultanbeyli‟de bulunan Mülteciler Derneği ile ilk temaslar kurulmuĢtur. AraĢtırma 

izni için gerekli olan prosedürler tamamlandıktan sonra kuruma Ağustos 2017‟de ilk 

bir ziyaret gerçekleĢtirilmiĢ ve saha çalıĢması 31 Ağustos 2018‟de son bulmuĢtur. Bu 

tarihlerden sonra da kuruma ek ziyaretler gerçekleĢtirilmiĢtir. 

 Dernek 2011‟den itibaren Sultanbeyli‟ye yerleĢmeye baĢlayan Suriyeli 

mültecilerin karĢılaĢtıkları sorunları çözmek, yaĢam Ģartlarını iyileĢtirmek amacıyla 

bir grup gönüllü belediye yöneticisi ve çalıĢanının inisiyatifiyle 2014 yılında 

kurulmuĢtur. Derneğin kuruluĢunda bürokratik makamlardan kiĢiler ve sivillerin 

katkıları da bulunmaktadır. Bununla birlikte, dernek en önemli desteğini belediyeden 

almıĢtır. Dernek binasının kirası ve çalıĢanların maaĢları bir Alman STK tarafından 

karĢılanmaktadır (Nazlı, 2017, 99-100).  

 Binanın giriĢinde resepsiyon, kozmetikçi, eczane bulunmaktadır. Diğer 

katlarda sırasıyla Mülteciler Toplum Merkezi: Fiziksel Rehabilitasyon ve Psikolojik 

Destek Merkezi, Psikiyatrik Tedavi, Türkçe Eğitim Merkezi, Hobi Kursları ve 

Mesleki Atölyeler, Göçmen Sağlığı Merkezi, Sosyal Uyum, Koruma/Himaye, 

Hukuki DanıĢmanlık, ĠĢ ve Meslek DanıĢmanlığı, Çocuk Dostu Alan bulunmaktadır.  

 MD, Sultanbeyli‟de faaliyet gösteren diğer STK‟lar arasında mültecilere 

yardım tekelini elinde bulundurmaktadır. Kurumun 2017 yılında 12‟si çevirmen 

toplam 100 çalıĢanı varken Ağustos 2018‟de bu sayı 170‟e ulaĢmıĢtır. Buna paralel 

olarak çevirmen sayısı ikiye katlanmıĢtır. Her proje için belirli bir sayıda çevirmen 

iĢe alınmaktadır. Örneğin, Toplum Merkezi‟nde devam eden “sosyal uyum” projesi 

kapsamında toplam 35 kiĢi çalıĢmaktadır, 4 çevirmen sadece bu projede görev 

yapmaktadır. Çevirmenler 09.00-18.00 arası bina içerisindeki farklı birimlerde sözlü 

çeviri yapmaktadırlar. Bazı çevirmenler sadece resepsiyon-yönlendirme birimlerinde 

çalıĢmaktadır, ihtiyaç olduğunda farklı birimlere yönlendirilmektedirler. Bazı 

çevirmenler, bina içerisinde gün boyu çeviri yaparlarken aynı gün diliminde farklı 

zamanlarda ev ziyaretlerine de gitmektedirler. 
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Uluslararası Mavi Hilal Yardım ve Kalkınma Vakfı (IBC):  

 Bir avuç insan tarafından felaket ve sıkıntı yaĢayan insanların, dezavantajlı 

grupların sıhhatlarını iyileĢtirmek amacıyla 1999 yılında kurulmuĢtur. Ġlk 

faaliyetlerini Arnavutluk‟ta BirleĢmiĢ Milletler Gıda Programı ile iĢ birliği içinde 

Arnavutluk‟a sığınan Kosovalılara gıda yardımcı yaparak gerçekleĢtirmiĢtir. Ġnsani 

yardım ve rehabilitasyon, konut ve yeniden yapılanma, kırsal kalkınma, sivil toplum 

ve toplumsal kalkınma, eğitim, sağlık alanlarında faaliyet göstermektedir. 

Sultanbeyli‟deki Ģubesi Mülteciler Derneği binasında bulunmaktaydı. Daha sonra 

Sultanbeyli‟nin baĢka bir mahallesinde bulunan kendi binasına taĢınmıĢtır. 

 Uluslararası Mavi Hilal Toplum Merkezi bünyesinde Kadın Destek Merkezi 

bulunmaktadır. Burada 4 toplum çevirmeni görev yapmaktadır. Ayrıca binada iki 

çağrı merkezi mültecilere hizmet vermektedir. Çevirmenlerin tamamı geçici koruma 

statüsündeki Suriyeli mülteci gençlerden oluĢmaktadır. Çevirmenler, step, aerobik 

derslerinin yanı sıra Suriyeli kadınlara yönelik düzenlenen makyaj kursu ve anne-

çocuk sağlığı eğitimlerinin çevirisini yapmaktadırlar. Sözü geçen kurs ve eğitimler 

iki aylık projeler Ģeklinde yabancı donörler tarafından sağlanmaktadır. Kurslar sabah 

2 saat, öğleden sonra 2 saat Ģeklinde günde 4 saat sürmektedir.  

Ġl Göç Ġdaresi Müdürlüğü:  

 Göç Ġdaresi Genel Müdürlüğü (GIGM) ĠçiĢleri Bakanlığı‟na bağlı bir birim 

olarak 04/04/2013 tarihli ve 6458 sayılı Yabancılar ve Uluslararası Koruma Kanunu 

ile kurulmuĢtur. Ankara‟da bulunan genel merkez dıĢında tüm Türkiye‟nin tüm 

illerinde Ġl Göç Ġdaresi Müdürlükleri bulunmaktadır. Ġstanbul Ġl Göç Ġdaresi 

Müdürlüğü Avrupa yakasında Fatih ilçesinde bulunmaktadır. Anadolu yakasında 

Sultanbeyli‟de bulunan koordinasyon bürosu 2016 yılında açılmıĢtır. Büroda sözlü 

çeviri yapan 4 çevirmen bulunmaktadır. Saha araĢtırması kapsamında sadece bir 

çevirmen ile görüĢme yapılabilmiĢtir.  

4.4.1. Çevirmenlerin ÇalıĢma KoĢulları 

 Yarı resmi ve resmî kurum statüsündeki KTM ve GIGM‟de mesai sabah 

09:00'da baĢlayıp akĢam 17:00‟de son bulmaktadır. Diğer kurumlarda (MD ve IBC) 

mesai 18:00‟de bitmektedir. Çevirmenler, bu zaman dilimi içerisinde bina içinde ve 

dıĢında, önceden planlanmıĢ ve planlanmamıĢ etkileĢimlere girmektedirler. Sağlık ve 

psiko-sosyal hizmetler personeliyle önceden alınan randevuların dıĢında acil 
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durumlarda ev ziyaretlerine gitmek zorunda kalabilirler veya kuruma önceden 

planlanmamıĢ bir Ģekilde yapılan resmi ziyaretlerde çeviri yapmaları beklenmektedir. 

Kurum binasındaki her kat bir uzmanlık alanına ayrılmıĢtır. Çevirmenler bu 

alanlardaki uzmanlarla birlikte çalıĢmaktadırlar. Bina içerisinde çevirmenler için 

ayrılmıĢ ofis alanlarını diğer çalıĢanlarla birlikte paylaĢmaktadırlar. Ofis odaları 

uzmanların ofislerine yakın bir yerdedir. Çevirmenler bir katta sabit bir Ģekilde 

duruyor gibi gözükse de çoğu kez yeterli çevirmen olmadığı durumlarda diğer 

katlardaki uzmanlara çeviri yapmak için çağrılırlar. Bazı durumlarda toplantılara 

katılmaları istenmektedir. Kuruma gelen resmi görevliler için bina avlusunda veya 

baĢka mekanlarda çeviri yapmaları da sık karĢılaĢılan durumlardandır.  

 Ev ziyaretlerinde karĢılaĢılan hassas, aile içi Ģiddet gibi çatıĢmalı durumlar 

çevirmenin ruh sağlığını etkilemektedir. Örneğin, psikolog eĢliğinde Suriyeli bir 

aileye yapılan ziyarette çevirmen, aileye yardım edememesinden dolayı “vicdanının 

acıdığını” söylemektedir: “BaĢta gece 5‟e kadar uyuyamıyordum. Bütün hikayeler 

bir daha tekrarlanıyordu, gözümün önünden geçiyordu. Sonra zamanla alıĢtım yani. 

Herkesin bir derdi var. Benim de derdim var, diyorum” (M.E. (23) 31.08.2018). 

 Özellikle kadın çevirmenler kurumdaki çalıĢma koĢullarının ağır olmasından 

yakınmaktadırlar. Kadın çevirmen olmak onları yer yer fiziksel ve duygusal anlamda 

zorlamaktadır. Sürekli hareket halinde farklı mekânlarda çeviri yapmalarından dolayı 

fiziksel açıdan yorulmaktadırlar. Benzer Ģikâyetler dernekteki Suriyeli kadın 

çevirmenler tarafından da dillendirilmiĢtir. Bir diğer Ģikâyet konusu kurumda 

çevirmene yönelik net bir görev tanımının olmamasıdır. Sözgelimi, R.H., kurumda 

ona atfedilen rollerden ve bir görev tanımının olmamasından Ģikâyetçi 

görünmektedir. Kurumun çevirmeni bir “joker” olarak görmesi onu rahatsız 

etmektedir:  

 “And this is what I don‟t like. You‟re like a machine, like radio. I don‟t like this. Why? also 

 we‟re here like joker. Come with us. Go there. Do this…I don‟t like that. You cannot take 

 initiatives. In international organizations, even the translators have one room. We're sitting 

 here, but there is not table for us. Even we can‟t sit here. That‟s what I don‟t like here” (R.H. 

 (30) 08.05.2018).  

 Görüldüğü üzere, çevirmen kurumda gereksinim duyulduğunda hemen o an 

çağrılmaktadır ve bu durum çevirmen için memnuniyetsizlik yaratmaktadır.  

Çevirmenlerin koĢulları değerlendirildiğinde, genelde sıkıntlı anlardan, 

paylaĢımlardan oluĢmaktadır. Bu konuda karĢılıklı danıĢma ortamlarının yaratılması 

ve iyileĢtirme hareketlerinin gerçekleĢtirilmesi önerilebilir.   
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4.4.2. Bir Orta(k) Alan olarak Çeviri Alanı 

 Çeviriye özgü görünmez kuralların iĢlediği bir alandan bahsedilebilir mi? 

Simeoni‟ye göre bir çeviri alanı vardır; ancak “sahte alan” (pseudo-field) olarak 

nitelendirilen, hukuk, tıp, psikoloji veya sosyal hizmetler, STK alanı gibi alanların 

birbirleriyle kesiĢtiği ve iç içe geçtiği bir çeviri alanından söz edilebilir. Inghilleri, 

Bourdieu‟den alıntılayarak toplumsal uzamda bazı belirsizlik bölgeleri bulunduğunu 

belirtmektedir (Inghilleri, 2005, 157). Bu bölgeler bireysel beklentilerle gerçek 

deneyimler arasında oluĢan uçurumu ifade eder. Bazı durumlarda habituslar arasında 

uyumsuzluklar meydana gelebilir. Örneğin, eğitimli birinin hak etmediği bir iĢi 

yaptığı zamanlarda habitus destabilize olabilmektedir. MD‟deki bazı toplum 

çevirmenlerinin yaĢadığı deneyimler bu duruma iĢaret etmektedir. Örneğin, 

ülkesinde makine mühendisi olan biri Türkiye‟de alanında iĢ bulamadığında 

çevirmenlik yapmak zorunda kalmaktadır. Çevirmenlerden birinin eĢi Suriye‟de 

mühendis iken Türkiye‟de terzi olarak çalıĢmaktadır. Çevirmen bu durumdan 

memnun olmadığını ifade etmektedir. 

 Alanlar arasında hiyerarĢik bir iliĢki bulunmaktadır. Çevirmenler ise daha az 

belirgin bir toplumsal konuma sahiplerdir, çünkü Inghilleri‟nin ifade ettiği gibi sözlü 

çeviri alan olarak diğer mesleklere ve meslekteki çevirmenler arasında kendini 

tanımlama mücadelesi vermektedir. Valero-Garces, toplum çevirmenliğinin „iyi 

tanımlanmamıĢ‟ bir meslek olduğunu belirtmektedir. Sözlü çeviri bir anlamda çoklu 

alanların ve habitusların birbirleriyle kilitlenip kesiĢtiği ve çeviriyle beraber 

tekrardan bağlama sokulduğu bir ortam olarak düĢünülebilir. 

 Özetlemek gerekirse, MD‟de kurumsallaĢmıĢ bir yapının henüz oluĢmadığı 

daha çok deneme-yanılma yoluyla “oluĢmakta olan” bir yapı söz konusudur. Ayrıca, 

aynı kurumda çalıĢan toplum çevirmenlerinin henüz bir mesleki farkındalığa sahip 

olmadıkları düĢünülmektedir. Bu durum kurum yetkilileri tarafından birkaç kez dile 

getirilmiĢtir: Yetkilinin “çevirmen mesleğin önemini bilmiyor, iĢi profesyonel olarak 

düĢünmüyor” sözleri kurumun çevirmenlere olan bakıĢını özetlemektedir. Bunun 

yanı sıra kurumun çevirmenlere yeterince eğitim veremedikleri yönünde kurumsal 

bir özeleĢtiri de yapmaktadır: “Biz de gerekli eğitimi veremiyoruz.” Kurumun 

iĢleyiĢi için çevirmene olan bağımlılığı o dereceye gelmiĢtir ki, yetkili kuruma iĢ 

görüĢmesi için gelen adaylarla görüĢme yapabilmek için bile Arapça çevirmene 

ihtiyaç olduğunu söylemektedir (insan kaynakları yetkilisi, 23.02.2018). 
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 Bourdieu‟ye göre alanın sınırları belirsizdir ve baĢkalarını dıĢlama üzerine 

kuruludur. Ġlgili alanın iktidar alanıyla birlikte eyleyicilerin habitusları 

incelenmelidir. Buna istinaden, mercek altına alınan kurumlarda birbirinden farklı 

alanların olduğu söylenebilir: Çeviri alanı, arka plandaki görünmez eyleyiciler 

olarak, iktidar alanının temsilcileri Belediye, GIGM gibi kuruluĢlar, ekonomik 

sermaye sağlayıcıları olarak yabancı kökenli STK‟lar düĢünülebilir. Göç alanı ve 

incelenen „alanlar‟ birbirlerinin içine geçmiĢ veya kilitlenmiĢ durumdadır. Bunlar, 

uluslararası sivil toplum alanı/çeviri alanı/sosyal hizmetler/psikoloji alanı, hukuki 

alan, politik alan, vb. olabilir. Burada kaygan ve eĢzamanlı olarak devamlı değiĢim 

halinde olan bir alandan bahsetmek daha uygun olacaktır. 

 

  

ġekil 18: Orta(k) Alan Olarak Çeviri Alanı 

 MD‟de yaptığımız gözlemler sonucu kurumun sürekli büyümekte olması, 

yeni elemanların iĢe alınması ve kurum iĢleyiĢinin henüz tam olarak yerleĢmemiĢ 

olması açısından kaotik bir yapıya iĢaret ettiği söylenebilir. Alan ile habitus, bir 

düalite olarak değil, kuantum mekaniğinde olduğu gibi sürekli hareket halinde bir 

dinamik olarak tasavvur edilebildiği takdirde yapısalcı determinist yaklaĢımlardan 

kaçınılmıĢ olunur. Simeoni (1998, 24)‟nin tespitinde olduğu gibi, habitus bütün 

sosyal düzenin sistemlerinin etrafında döndüğü asıl eksendir. Bu yüzden, MD 

örneğinde alan-habitus iliĢkisi bu Ģekilde algılanırsa asıl dinamik yakalanabilecektir. 

 Birbirinden farklı alanlar arasında hareket eden toplum çevirmeni, kurum 

içinde en çok görünür durumdaki çalıĢanlardan biri olmasına rağmen kim olduğu, 

tam olarak ne iĢ yaptığı kamuoyunda yeterince bilinmemektedir. Kendisi de göç 
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deneyimini yaĢamıĢ çevirmenin Türkiye‟deki göç ve uyum süreci kiĢisel tarihinin 

önemli aĢamalarından biridir. Dolayısıyla bu sürecin aydınlatılması Suriyeli 

göçmenlerin deneyimlerini anlamak açısından önem taĢımaktadır.  

4.5. Çevirmenlerin Göç Süreçleri 

 Bu bölümde tamamı göç sürecinden geçmiĢ olan çevirmenlerin yaĢadıkları 

göç deneyimlerine değinilecektir. Göç deneyimi her göçmenin hayatında önemli bir 

yer tutar. Göç etmeden önceki hayatıyla göç ettikten sonraki hayatı arasında bir 

süreklilik vardır. Bazıları için bu travmatik bir süreci ifade eder, çünkü göçmen “çifte 

yokluk” denilen durumu yaĢamaktadır. Ne köyünde vardır ne de göç ettiği Ģehirde 

vardır. Dahası yerleĢikler tarafından “yabancı” olarak kodlanmakta ve yer yer nefret 

söylemine maruz kalabilmektedir. Bazı göçmenler için bu süreç daha yumuĢak ve 

sorunsuz bir Ģekilde geçmektedir.  

 Sultanbeyli‟de çeĢitli kurumlarda toplum çevirmeni olarak çalıĢan 

görüĢmecilerin büyük bir çoğunluğu Suriye‟deki iç savaĢ nedeniyle Türkiye‟ye 

sığınan geçici koruma statüsündeki Suriyelilerden oluĢmaktadır. GörüĢmecilerden 

sadece biri “bağlantıları sayesinde” T.C vatandaĢı olmaya hak kazanmıĢtır. 

KTM‟deki çevirmenler ise Urfa ve Hatay gibi illerden Sultanbeyli‟ye çalıĢmak için 

gelmiĢlerdir. Türkiye‟de doğmuĢ ve eğitim görmüĢ Arap kökenli T.C 

vatandaĢlarından oluĢmaktadır. Kızılay‟ın istihdam politikası gereği her toplum 

merkezinde bir geçici koruma statüsünde Suriyeli için kontenjan ayrılmaktadır. Ġlk 

kategorideki çevirmenlerin dıĢ göç, ikinci kategoridekilerin iç göç sonucu 

Sultanbeyli‟ye yerleĢtikleri görülmektedir.  

 GörüĢmecilerin çoğu Sultanbeyli‟ye gelmeden önce (biri dıĢında) Hatay gibi 

sınır illerinde, Mersin, Ġzmir gibi Türkiye‟nin baĢka Ģehirlerinde yaĢamıĢlardır. 

Sultanbeyli‟de bulunan akrabaları, eski komĢuları vs. gibi sosyal ağlar aracılığıyla 

Sultanbeyli‟ye yerleĢmiĢlerdir. Görüldüğü üzere, mülteciler Türkiye‟ye göç ettikleri 

ilk yıllarda sahip oldukları sosyal ağlar sayesinde sınır illerinde tutunabilmiĢler, aynı 

ağları kullanarak Sultanbeyli ve Ġstanbul‟un diğer ilçelerine yerleĢmiĢlerdir.  

 Suriyeli mültecilerin önemli bir bölümünün Türkiye‟yi tercih etmelerinin 

nedenleri arasında sadece coğrafi yakınlık değil tarihsel, kültürel ve dini bağlar da 

bulunmaktadır. Bunlara ek olarak etnik bağlar sınır ötesinde canlı bir Ģekilde 
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durmaktadır ve savaĢın neden olduğu göç hareketlerinde göçmenler ve akrabalık 

bağları sayesinde göçün ilk yıllarında hayatın zorluklarıyla baĢ edebilmiĢlerdir. 

Hatay, Kilis, Gaziantep, ġanlıurfa, Mardin gibi Suriye ile sınır komĢusu olan 

Ģehirlerde yaĢayan Arap, Kürt, Türkmen aĢiret ve ailelerinin yakın akrabaları yine 

sınıra yakın Suriye Ģehirlerinde yaĢamakta ve ortak bir hafızayı paylaĢmaktadırlar 

(Kaya, M., 2017, 23).  

 Sınır illerinde yaĢayan mültecilerin güçlü sosyal ağlar sayesinde ayakta 

durduklarını ifade ettikten sonra coğrafi olarak Suriye‟ye uzak bir mesafede bulunan 

Ġstanbul‟da durumun çok farklı olmadığı görülmektedir. Ġstanbul‟da yaĢayan 

mültecilerin %86‟sı Halep kökenlidir, %55‟i tanıdıkları veya akrabalık bağlarını 

takip ederek Ġstanbul‟u seçtiklerini söylemektedir (Kaya, A., 2017, 61).  

4.5.1. Göç ve Sosyal Ağlar  

 Sultanbeyli‟de mülteciler de benzer sosyal ağlar sayesinde bir araya 

gelmektedir. KTM‟de çalıĢan toplum çevirmeni (H.C. erkek (27) 23.01.2018), 

Sultanbeyli ve Sancaktepe‟de 70-100 hane akrabasının, Türkiye‟nin diğer illerinde 

baĢka akrabalarının yaĢadığını söylemektedir. Bu veriler Suriyeli mültecilerin 

bölgedeki demografik dağılımı hakkında bir fikir verebilir.  

 Bazı çevirmenler ise Suriye‟deki komĢularının izinden giderek Sultanbeyli‟ye 

yerleĢmiĢlerdir. IBC‟nin genç çevirmenlerinden D.M, Suriye‟deki komĢularının 

tavsiyesi üzerine ailesiyle birlikte Sultanbeyli‟ye geldiğini söylemektedir. 

Sultanbeyli‟ye yerleĢen komĢuları daha sonra Almanya‟ya göç etmiĢ, görüĢmecinin 

ablası yine aynı komĢusu sayesinde Almanya‟ya göç etmiĢtir. AĢağıdaki Kürt 

kökenli Suriyeli çevirmenin anlatısında görüldüğü üzere çevirmenin göç süreci 

Türkiye‟de son bulmamıĢtır; Yunanistan ve Almanya gibi Avrupa ülkelerinde devam 

etmektedir.  

“Suriye‟de komĢularımız vardı. Onlar savaĢ çıkınca direkt Sultanbeyli‟ye geldiler. Burada 

oturuyorlardı. Onlar dediler gelin buraya, size yardımcı oluruz. Sultanbeyli‟ye yerleĢmemize 

yardımcı oldular. Biz geldikten bir süre sonra Almanya‟ya gittiler” (D.M. kadın (20) 

13.11.2017).  

 Kısacası kimi çevirmenler için Türkiye hayatlarının geri kalanını 

geçirecekleri bir ülke olarak düĢünülürken kimisi için batı ülkelerine göç etmeden 

önce geçici olarak yaĢayacakları bir transit ülke olarak görülmektedir.  
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 Göç alanında konumlanan eyleyiciler (göçmenler) ellerindeki farklı sermaye 

biçimlerine göre alanda mücadele etmektedirler. Bu sermaye biçimlerinden en 

önemlisinin sosyal sermaye olduğu söylenebilir. Bazı göçmenlerin hukuki statülerini 

sosyal sermayeleri sayesinde iyileĢtirdikleri görülmektedir. Örneğin, Türkmen 

kökenli bir Suriyeli olan T.Ç. (20), 15 yıl önce Türkiye‟ye yerleĢmiĢ dayılarının 

siyasi kontakları sayesinde T.C vatandaĢlığını aldığını söylemektedir. Diğer bir 

çevirmen (Y.S., 34), Türkiye‟ye göç etmeden önce ġam‟da tanıĢtığı bir Türk iĢ 

adamı sayesinde Sultanbeyli‟ye yerleĢmiĢtir. ĠĢ adamı Suriye‟de iç savaĢ çıkar 

çıkmaz Y.S.‟yi Sultanbeyli‟ye davet etmiĢ, bir yıl boyunca kira almadan yaĢaması 

için ona bir daire tahsis etmiĢtir. 

 Suriye‟den zorunlu göç sonucu Türkiye‟ye gelen görüĢmecilerin Türkiye‟de 

geçirdikleri ortalama süre 4-5 yıldır. Bu kısa bir süre gibi görünse de görüĢmecilerin 

çoğunluğunun Türk toplumuna uyum konusunda çok büyük zorluklarla 

karĢılaĢmadıkları söylenebilir. 

4.5.2. Çevirmenlerin Türk Toplumuna Uyumu 

 Toplum çevirmeninin kendi toplumunun bireyleriyle (danıĢanlar) yaĢadığı 

ülkedeki uzmanlar (hizmet vericiler) arasında bir köprü görevi görebilmesi için 

yaĢadığı topluma uyum sağlaması beklenir. Çevirmenin yaĢadığı topluma olan uyum 

derecesi kuĢkusuz yaptığı çevirileri de etkileyecektir. Kendisi de göç sürecinden 

geçen toplum çevirmeni yeni yerleĢtiği topluma uyum ve entegrasyon sürecinde ne 

kadar baĢarılıdır? 

 Göç sosyolojisi göçü sosyolojik bir olgu olarak ele almaktadır. Çünkü sosyal 

yapı ve kültürel sistemler yine hem çıkıĢ hem de varıĢ yerlerinde, göç nedeniyle 

etkilenmektedir ve karĢılığında bu da göçmeni etkilemektedir (Jansen, 1969, 60-

73‟den aktaran, Körükmez, SüdaĢ, 2016, 8). Suriyeliler de Türkiye‟ye geldikten 

sonra bir kültürleĢme sürecine girerek yerleĢiklerle girdikleri etkileĢimler sonucunda 

Türkçe öğrenmekte, aynı zamanda sosyal sermayelerini geniĢletmektedir. 

EtkileĢimler iĢ yaĢamında doktor, sosyal çalıĢmacı ve diğer iĢ arkadaĢlarıyla 

olmaktadır. Çevirmenler iĢ saatleri dıĢında Türk arkadaĢlarıyla sosyalleĢemektedirler. 

Evlerine düzenli olarak ziyarete gelen Türk aileler de vardır. Kısacası çevirmen 

Türkiye‟ye göç ettikten sonra yerleĢik halkla etkileĢimlere girmesi uyum sürecini 

hızlandırmaktadır.  
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 Abdelmalak Sayad, göçmenin bir çeĢit çifte yokluk duygusunu yaĢadığını, 

yani, köyünde yok sayılmasının, göç ettiği ülkede de aynı yokluk duygusunu 

yaĢamasının bir çeĢit suçluluk duygusu hissetmesine ve acı çekmesine neden 

olduğunu söylemektedir (Sayad, 2014, 106). GörüĢülen çevirmenlerin bazıları, 

Türkiye‟ye göç ve uyum sürecinde bu anlamda büyük zorluklarla 

karĢılaĢmadıklarını, tam tersine, birçoğu bu zorlu süreçte yerleĢik halktan yardım 

gördüklerini belirtmiĢlerdir. Bununla birlikte, yerleĢik halktan tepkilerle 

karĢılaĢtıklarını söyleyenler de bulunmaktadır. GörüĢmecilerin bazıları kurumsal 

kısıtlar veya normlardan dolayı göç öncesi deneyimlerinden, özellikle savaĢın yol 

açtığı travmalardan bahsetmek istemememiĢ olabilirler. 

 Sadece bir çevirmen, T.Ç., Türkiye‟ye gelmeden önce Suriye‟de savaĢtığını, 

bir yakınını kaybettiğini, annesinin isteğiyle savaĢmayı bıraktığını söylemiĢtir (T.Ç. 

erkek (20) 11.09.2017). Bu örnekte olduğu gibi savaĢ koĢullarından uzaklaĢıp 

Türkiye‟ye sığınan genç bir birey kendisiyle aynı durumda olan, savaĢın getirdiği 

travmaları yaĢamıĢ bireylerle karĢılaĢınca nasıl davranmaktadır? Çeviri eylemi 

sırasında danıĢanın tarafını mı tutmaktadır? Kendi toplumundan olan birine duygusal 

mesafe koyabilmekte midir?  

 Amin Maalouf, “nerden yaralanırsanız o sizin kimliğiniz haline gelir” 

cümlesiyle yaĢanılan travmaların insanın kimliğini oluĢturduğunu ifade eder 

(Maalouf, 2019, 145). Çevirmenin kimliği de “travma ve acı çekmiĢlik” üzerine 

kurulu bir kimliktir. Çevirmen de böyle bir kimliğin taĢıyıcısı olarak ister istemez 

yaptığı çevirilerde travmatik kimliğinin izlerini bırakmaktadır. Mona Baker, çatıĢma 

bölgelerinde çalıĢan çevirmenleri mercek altına aldığı çalıĢmasında, bu çevirmenlerin 

„ontolojik anlatıları‟ çevirirlerken son derece zorlandıklarını belirtmektedir ve bu gibi 

durumlara örnekler verir (Baker, 2006, 32).  

 Çevirmenin bu özel durumu birlikte çalıĢtığı sosyal çalıĢmacı, psikolog gibi 

ev sahibi toplumun bireyleriyle olan iliĢkisini daha çetrefilli hale getirmektedir. 

Sonuç olarak, görüĢülen sosyal hizmet uzmanları travma geçirmiĢ bir çevirmen ile 

çalıĢmayı tercih etmediklerini belirtmiĢlerdir. Bu durumda iç savaĢtan kaçarak baĢka 

bir ülkeye sığınmak zorunda kalan bir bireyin travma yaĢamamıĢ olması mümkün 

müdür? Genel hatlarıyla bakıldığında Suriyeli çevirmenlerin Türkiye‟ye uyum 

sürecinde büyük zorluklarla karĢılaĢmadıkları görülmektedir. Hatta bazıları yerleĢik 

halktan genellikle destek ve yardım gördüklerini söylemektedirler. Türkçeyi ve Türk 
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kültürünü öğrenme konusundaki çabaları, Türklerle sosyalleĢmeye meyilli olmaları 

gibi örnekler, Türk toplumuna uyum süreçlerinin genelde sorunsuz bir Ģekilde devam 

ettiğini göstermektedir. Diğer yandan, gündelik hayatta mülteci karĢıtı söylemlerle 

karĢılaĢtıklarını söyleyen çevirmenler de vardır. Devlet hastanesi, çanta imalathanesi, 

tekstil atölyesi gibi iĢyerlerinde, toplu taĢıma, plaj gibi kamusal alanlarda ev sahibi 

toplumun bireylerinin ayrımcı söylemlerine maruz kalmıĢlardır. Bu söylemlere ek 

olarak aynı kurum çatısı altında birlikte çalıĢtıkları yerleĢik toplumun bireylerinin 

göç ve çeviri hakkındaki doxası çevirmenlerin topluma uyum sürecini sekteye 

uğrattığı söylenebilir. Bir sonraki bölümde doxa ile ilgili örnekler verilecektir.  

4.6. Doxa: Örnekler 

 MD çalıĢanlarının tamamı genç, yeni mezun veya az mesleki deneyime sahip 

bireylerden oluĢmaktadır. En çok mezun olunan bölümler sırasıyla uluslararası 

iliĢkiler, sosyoloji, endüstri mühendisliği, sosyal hizmet, ilahiyat fakültesi 

bölümleridir. Özellikle sosyoloji bölümü mezunlarıyla daha verimli temaslar 

kurulmuĢtur, Çeviribilimin sosyoloji kuramlarından yararlandığından bahsedince 

araĢtırmaya olan ilgilerinin arttığı gözlemlenmiĢtir.  

 AraĢtırmanın her aĢamasında kurum çalıĢanlarının sadece çeviri hakkında 

değil, göç ve araĢtırma etiği konularında doxa içeren (doxique) birçok ifadeye 

baĢvurduğu tespit edildi. Özellikle kurumun çevirmen olmayan diğer çalıĢanlarının 

bu tarz cümleler kullandıkları görülmektedir. Mühendislik alanında eğitim görmüĢ 

proje koordinatörlerinden biriyle yaptığımız kısa bir görüĢme, kurum çalıĢanlarının 

çeviriye dair doxasına iyi bir örnek vermektedir. GörüĢmeciyle kültürlerarası 

önyargıların kırılmasında fotoğraf sanatının etkisi üzerine yaptığımız kısa bir 

sohbette görüĢmeci, çevirinin salt metinlerin ve sözlerin çevirisinden ibaret olduğunu 

düĢünmektedir: “Fotoğraf çevrilmez, olsa olsa yorumlanır” sözleri görüĢmecinin bu 

konudaki doxasını özetlemektedir (proje koordinatörü, 04.04.2018).  

 Bir diğer örnekte, kurumda proje asistanı olarak çalıĢan kiĢinin 

Sultanbeyli‟nin bir göç mekânı olup olmadığı hakkındaki görüĢleri yetkilinin göç 

hakkındaki doxasını ortaya koymaktadır. Yetkili, Suriyeli göçüyle Türkiye‟nin diğer 

bölgelerinden gelen iç göç hareketleri arasında önemli farklar olduğunu iddia 

etmektedir. DıĢ göçle ilçeye gelen mültecilerle ilçeye geçmiĢ yıllarda Anadolu‟dan 

gelen göçmenler arasında net bir ayrım yapmaktadır (proje asistanı, 07.08.2018). 



147 

Yetkilinin göçe dair doxası mültecileri farklı bir konuma yerleĢtirerek ayrım 

mekanizmasını devreye sokmakta, böylece mültecilere yapılan yardımları 

meĢrulaĢtırmaktadır. 

 Aynı Ģekilde, sosyal çalıĢmacı Suriyelilerin bir arada yaĢama refleksiyle yerel 

halkla kaynaĢmadıklarını Ģu sözlerle ifade etmektedir: sosyal çalıĢmacının “öbek 

öbek yaĢamak” ifadesi sosyal bilimlerde kullanılan “getto” kavramını tam olarak 

karĢılamasa da Suriyelilerin kendi aralarında yaĢama refleksine sahip olduklarına 

dair öznel inancını ifade etmektedir: “Suriyeliler öbek öbek yaĢıyorlar, Sultanbeyli 

halkıyla kaynaĢmıyorlar.” Doxaya baĢka bir örnek, yönetici pozisyonundaki bir 

yetkilinin “Suriyeli mültecilerin çoğunun kırsal kökenli olduğu, dolayısıyla 

fotoğraftan anlamadıkları” Ģeklindeki sözlerinde karĢımıza çıkmaktadır (yetkiliyle 

telefon görüĢmesi, 30.04.2018). Oysaki kurum binasına yaptığımız ziyaretlerde kent 

kökenli mültecilerle de karĢılaĢılmıĢtır. 

 Kurum yöneticisinin “Suriyeliler burada uyum zorluğu çekmiyor, çünkü 

Sultanbeyli muhafazakâr bir yer” sözleri yöneticinin Suriyelilerin uyumu 

konusundaki doxasını yansıtmaktadır. Suriyeli mültecilerin ilçe sakinleriyle uyum 

içerisinde yaĢamasını ilçenin muhafazakâr yapısına bağlamaktadır.  

 GörüĢmecilerin Suriyeli göçü hakkında doxa içeren cümleleri ev sahibi 

toplumun mültecilere karĢı bir toplumsal mesafe aldıklarını göstermektedir. Bu 

örneklerde görüldüğü gibi alanda daha güçlü bir Ģekilde konumlanan eyleyiciler 

doxaları aracılığıyla toplumsal düzeni tekrar üretmektedir. 

4.7. Illusio: Örnekler 

 Bourdieu‟nün sosyal kuramında illusio kavramı oyuna dâhil olanların oyuna 

katılma duygusuyla hareket etmeleri ve oyuna olan inançlarını ifade eder. Oyuncular 

oyunu kazanabilir veya kaybedebilirler. Sultanbeyli‟de çevirmenler için çeviri 

alanındaki oyuna dâhil olmaları onlara ağırlıklı olarak manevi bir kazanım 

sağlamaktadır. 

 Çeviri yapmanın kazanımlarının neler olduğunu öğrenmek için çevirmenlere 

sorduğumuz sorulara yanıt olarak, iki çevirmen mağdur insanlara çeviri yapmanın 

onlara „sevap‟ ve „ecir‟ kazandırdığını ifade etmektedir:  
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“Tercüman çözüm buluyor…doktor da çözüm buluyor... Çeviri yapınca yardımcı oluyorsun, 

kendini geliĢtiriyorsun, ecir kazanıyorsun. Tercüman aracı ve mazlum insanlara yardımcı 

oluyor. Kimin gerçekten ihtiyacı var (Suriyeli aileler), onları belirlemekte yardımcı 

oluyorum” W.D. (erkek, Suriyeli Arap (32) 13.11.2017). 

 Hayırlı iĢler yapma karĢılığında alınan mükâfat anlamına gelen sevap ve 

ecir
31

 kavramlarının çevirmenlerin zihinsel yapılarındaki yeri nedir? Çevirmen 

olmak/çeviri yapmak ve sevap kazanmak arasındaki karĢılıklı iliĢki nedir?  

 Habitus‟a denk gelen zihinsel yapılar ile nesnel yapıların, yani alanın 

buluĢtuğu an olarak Ģematize edilen habitus-alan iliĢkisi, çevirmenin dini inancından 

kaynaklanan kavramlardan hareket edilerek çevirmenlerin düĢünce biçimleri, algı, 

yatkınlık ve tavırlarındaki yansımaları, yani habitusları hakkında bazı ipuçları 

verebilir.  

 Çeviri yapmanın görüĢmecilere bir çeĢit manevi kazanım sağladığı 

çevirmenlerin anlatılarında ortaya çıkmaktadır. Bu olgudan hareketle çevirmenin 

uhrevi bir rolü de olduğu ileri sürülebilir. Çevirmenin bu özelliği Kuzey Amerika‟da 

Ģamancıl sağaltım ritlerinde Ģamanların yanında bir yardımcı gibi bulunan 

çevirmenin iĢlevini hatırlatmaktadır. Hastalık gibi durumlarda seans baĢlamadan 

önce Ģaman hastanın evine çevirmeni (konuĢturucusu) ile birlikte gelir. 

“KonuĢucunun görevi Ģamanın okuduğu her Ģeyi yüksek sesle tekrarlamaktır, bazen 

çevirmen seanstan önce bir dua okur ve doğrudan hastalığa seslenerek Ģamanın 

geldiğini haber verir. Seansın ortasında tekrar araya girip, ritüel olarak Ģamana 

hastalığı iyileĢtirmesi için yalvarır” (Eliade, 1999, 336). 

 ġaman‟ın yardımcısı ile görüĢülen çevirmenler arasında niteliksel açıdan bazı 

benzerlikler olabilir: Örneğin, hastanelerde çeviri yapan M.H., doktor muayenesi 

esnasında araya girip henüz hastanın söylediklerinin bitmediğini doktora 

hatırlatmaktadır. Yine de tam anlamıyla ġaman ile hastane çevirmeninin illusiosu 

aynı değildir.  

 “Yardım etmeyi çok seviyorum ben. Aslında ben ilk baĢladığımda bu dernekte Allah için 

 baĢladım. Yani maaĢ için baĢlamadım. Ġki ay gönüllü olarak çalıĢtım. Çabaladım yani 

 çalıĢmaya çabaladım” (M.H. erkek (28) 31.08.2018).  

                                                 

31
 Ecir, hadislerde üç ayrı anlamda kullanılmıĢtır. 1. Ġmana ve salih amellere karĢılık âhirette verilecek 

olan sevap. Namaz kılmak, Allah yolunda cihad etmek, ilim tahsil etmek, Kur‟an okumak gibi çeĢitli 

farz ve nâfile ibadetlere; insanın eĢine, çocuklarına, yakın çevresine, hemcinslerine, hatta diğer 

canlılara karĢı göstereceği sevgi, Ģefkat ve onların yararına yapacağı hayırlı iĢlere; baĢa gelen türlü 

musibetlere sabredip ilâhî kadere boyun eğme ve insanları iyiliğe yöneltmek için öncülük yapma gibi 

güzel davranıĢlara âhirette büyük ecirler verileceği Hz. Peygamber tarafından müjdelenirken ecir 

kelimesi sevapla eĢ anlamda kullanılmıĢtır. http://www.islamansiklopedisi.info 
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 M.H.‟nin sözlerinden çevirmenin maddi ve manevi illusio ile alanda hareket 

ettiği anlaĢılmaktadır. M.H. çeviri yaparak kendisiyle aynı etnik kökenden gelen 

danıĢanlara yardımcı olmaktadır. Dolayısıyla çeviri yapmakla manevi kazanımlar ve 

çıkarlar arasında bir iliĢki söz konusudur. Aynı zamanda çevirmenin yaptığı iĢin 

maddi kazanımları da vardır, çünkü çevirmen, maaĢlı bir iĢte çalıĢmaktadır. Diğer 

taraftan, çevirmen çeviri yaparak vicdanını rahatlatmaktadır. Kazanımların dünyaya 

ait olmasını istemekle birlikte aynı zamanda ahireti de garanti almak istemektedir.  

 KTM‟de çevirmenlik yapan A.H. için çevirmenlik yapmak dini 

motivasyonlardan öte uhrevi kazanımlar sağlamaktadır. A.H.‟ye göre sevap 

kazanmak yaptığı iĢin artısıdır. SavaĢ mağduriyeti yaĢamıĢ insanlarla çalıĢmak ve 

onlara yardımcı olmak çevirmene daha çok kiĢisel bir “zevk vermektedir.”  

 “ġu an savaĢ mağduru olarak Suriyelileri gördüm. Onların hayatlarına 

dokunabilmek bu hayattaki yapılabilecek en iyi Ģey. Artık hayattaki rolümü 

bulduğuma inanıyorum” (A.H. erkek (33) 07.03.2018). Çevirmenin bu sözleri 

kurumda çeviri yapmanın onun için sadece kurumun “sesi” olmaktan ibaret 

olmadığını göstermektedir. Ayrıca çevirmenin çeviri yaptığı bireyler kendisiyle aynı 

etnik kökenden olduğu için onlara kendini yakın hissediyor olabilir. 

 M.E.‟nin kendini iyi hissedebilmek için çeviri yaptığı kiĢiden “Allah senden 

razı olsun” cümlesini duyması yeterlidir. Kendinin bir iĢe yaradığını ve değerli 

hissetmesinin getirdiği manevi kazanımın yanında dini bir kazanım da vardır. Çünkü 

Ġslam inancında Allah rızasını kazanmak en yüksek hediye olarak kabul 

edilmektedir:  

“Tercümanlık yapmak bana manevi kazanım veriyor. Yoruluyorum, ama kendimi değerli 

hissediyorum bu iĢi yaptığım için. Bana „Allah senden razı olsun‟ dedikleri zaman çok 

hoĢuma gidiyor. Doktora giden kadına ilaçlarını alması için yardımcı oldum. Ondan sonra 

bana teĢekkür etti. Arapça „Allah senden razı olsun‟ dedi, ben de çok mutlu oldum” (M.E., 

23.02.2018). 

Her çevirmen için illusio farklı anlamlarda ortaya çıkmaktadır. Bir 

çevirmenin illusiosu kendi kiĢisel dini inancı üzerinden ifade edilirken, diğerleri için 

daha çok maddi çağrıĢımlar içermektedir. Örneğin M.M., yeni evlendiği eĢiyle 

birlikte uluslararası bir kuruluĢta çalıĢmak istemektedir. Her ikisi de dilsel ve kültürel 

sermayelerini kullanarak uluslararası bir STK‟da çalıĢmayı amaçlamaktadır. 

Uluslararası STK‟ların sunduğu çalıĢma koĢulları kuĢkusuz çiftin bu tür kurumlara 

yönelmelerinde etken olmuĢtur.  
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“EĢimle Sultanbeyli‟de tanıĢtık. O da Suriyeli, Arap. Burada sosyoloji okuyor. Okulu bitince 

her ikimiz de daha iyi bir iĢte çalıĢmak istiyoruz. Belki birlikte mültecilere yardım eden 

uluslararası bir kuruluĢta çalıĢabiliriz. Onun Arapçası, Ġngilizcesi, Türkçesi var” (M.M. (25) 

Suriyeli Türkmen, 29.08.2018).  

 Saha çalıĢmasının sonlanmasından sonra araĢtırmacının M.M. ile olan 

bağlantısı devam etti. Böylelikle araĢtırmacı çevirmenin hayatındaki değiĢikliklerden 

haberdar olabildi. Habitus bireyi yapılandırır, dolayısıyla çevirmenin yaĢamındaki 

değiĢiklikler habitusun dönüĢümü hakkında bilgiler sağlamaktadır. M.M. ilerleyen 

aylarda kurum içinde baĢka bir birimde çalıĢmaya baĢlar (M.M. ile görüĢme, 

03.05.2019). Geçici koruma statüsünde olan baĢka bir Suriyeliyle evlenir. EĢi bir 

taĢra üniversitesinde baĢladığı sosyoloji eğitimini bitirir bitirmez resmi bir kurumda 

yabancı donörlerin finanse ettiği bir projede yönetici olarak iĢ bulur. M.M.‟nin 

Türkmen kökenli olmasına rağmen Arap kökenli bir Suriyeliyle evlenmesi Suriyeli 

mültecilerin ortak bir göçmen kimliği altında Sultanbeyli‟de yaĢamlarını idame 

ettirdiklerini göstermektedir. Her iki bireyin yabancı bir ülkede sahip olduğu ortak 

paydalar, zorluklar etrafında Ģekillenen göçmen kimlikleri aralarındaki etnik 

farklılıkları silebilmektedir. Ayrıca ortak sınıf habitusları Türkiye‟de daha iyi 

pozisyonlarda çalıĢma illusiosu ile birleĢince alanda daha donanımlı bir Ģekilde 

yapılanmalarını sağlamaktadır. Özetle, bu çift için maddi illusio, diğer illusioların 

önüne geçmektedir. 

 GIGM‟in Sultanbeyli Ģubesinde çevirmenlik yapan S.T.‟nin durumunda da 

Türkiye‟deki yaĢamını kendisi gibi Suriyeli biriyle devam etmeye karar vermesi 

dikkat çekmektedir. EĢinin Mütercim-Tercümanlık bölümünde öğrenci olması onu da 

aynı alanda eğitim görmeye teĢvik etmektedir. Üniversite eğitimi almak ve daha iyi 

bir iĢ olanağı yakalamak çevirmenin illusiosudur. Çevirmen, hâlihazırda bildiği 

dillerle alanda hareket etmekte, daha ileri bir eğitim alarak kültürel sermayesini 

arttırma amacını gütmektedir. Bu sayede alanda süregelen mücadelede avantajlı bir 

konum elde edecektir: 

“Ġleride çevirmenlik eğitimi almayı düĢünüyorum. NiĢanlımla burada tanıĢtık. Kendisi 

Suriyeli Arap. Arapça Mütercim-Tercümanlık okuyor. Ben de Ġngilizce Mütercim-

Tercümanlık okumak istiyorum” (S.T. erkek (24) Suriyeli Türkmen). 

 R.H. için çokdilli olmak akıĢkan küresel ağlarda yer edinebilmek için 

olmazsa olmaz bir Ģarttır. R.H., yabancı dilin önemini aĢağıdaki sözleriyle 

vurgulamaktadır: 

  “Ben Suriye‟de Mütercim-Tercümanlık okudum. EĢim Türk. Burada tanıĢtık. Türkiye‟ye 

geldikten sonra uluslararası STK‟larda çalıĢtım, finans alanında. Çocuğum burada doğdu…In 
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translation job, it helped me to learn more Turkish words, about life. That‟s why I will learn 

more Turkish for my daughter. I want her to learn four languages. Because future is about 

languages” R.H. (30) kadın, Suriyeli Arap. 08.05.2018). 

 Çevirmenler arasında çevirmenliği bir meslek olarak düĢünen, ileride 

Mütercim-Tercümanlık okumak isteyenler de bulunmaktadır. Oransal olarak 

bakıldığında çoğu çevirmenin nihai hedefinin Ġngilizcelerini ilerletmek, Ġngilizce 

Mütercim-Tercümanlık lisans eğitimi görmek, sonrasında resmî kurumlarda çalıĢmak 

olduğu görülmektedir. 

 W.D., Tacikistan‟da tıp eğitimi görmüĢ bir çevirmendir. Asıl amacı tıp 

eğitimini bitirmektir. Ġleride bir STK‟da değil, Sağlık Bakanlığı gibi resmi bir 

kuruluĢta „resmi çevirmen‟ olarak çalıĢmak istemektedir (W.D. (32) erkek, Suriyeli 

Arap. 13.11.2017).  

 Türkçe ve Ġngilizceyi akıcı bir Ģekilde konuĢan S.N.‟nin yakın vadede 

önceliği Ġngilizce kursuna giderek Ġngilizcesini ilerletmek, daha sonra Mütercim-

Tercümanlık bölümünde eğitim görmektir (S.N. (24) Suriyeli Arap. 24.11.2017). 

 Deneyimli bir çevirmen olan Y.S. ise çevirmenliği uzun vadede yapabileceği 

bir iĢ olarak görmemektedir. Diğer çevirmenlerde olduğu gibi Y.S. için de ekonomik 

sermaye ve sonunda elde edilecek ekonomik kazanımlar çevirmenliğin sağladığı 

uhrevi kazanımların önüne geçmektedir: 

“Çevirmenlik yaparak ekmek parası artı hayır kazanıyorum. O da bir yere kadar. Ġnsanın 

kendisini geliĢtirmesi lazım. YaĢlılıkta para lazım. Gelecekte dıĢ ticaret iĢine girmeyi 

düĢünüyorum. Bir Ģirkette çalıĢırsam prim alacağım. 4 yıldır (sigortasız) çalıĢıyorum. 

Sigortamı daha yeni almaya baĢladım” (Y.S. (34) Suriyeli Türkmen, 14.12.2017). 

 AraĢtırmaya katılan Suriyeli çevirmenler, Pian‟ın (2017) Fransa‟daki 

STK‟larda gönüllü çevirmenlik yapan sığınmacı statüsündeki göçmenleri incelediği 

çalıĢmasında olduğu gibi Türkçelerini iyileĢtirme illusiosuyla çevirmenlik yapmaya 

baĢladıklarını söylemektedirler. M.H. örneğinde kendi vatandaĢlarına yardım etme 

motivasyonu yanında aynı zamanda gönüllü çevirmenlik yaparak Türkçelerini 

geliĢtirmek için özellikle çaba gösterdikleri anlaĢılmaktadır:  

“Yardım etmeyi çok seviyorum ben. Aslında ben ilk baĢladığımda bu dernekte Allah için 

baĢladım. Yani maaĢ için baĢlamadım. Ġki ay gönüllü olarak çalıĢtım. Çabaladım yani 

çalıĢmaya çabaladım. Ben gördümde vatandaĢlarımı… Çok hastalar vardır. Hem çok belki 

yaĢlılar, mağdur bana vardır. Bu yüzden ben geldiğimde böyle bir Türkçeyi konuĢmuyordum. 

Bir de o zamanlar kendimi çalıĢtırmaya, geliĢtirmeye çalıĢtım” (M.H. erkek (28) Suriyeli 

Arap, 31.08.2018). 

 Türkiye sınırına yakın bir kırsal bölgede yaĢayan H.C, Türkiye‟ye gelmeden 

önce biraz Türkçe öğrenmiĢtir. Suriye‟de savaĢ çıkmadan önce Lübnan‟da 
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üniversiteye gitmek isteyen H.C., savaĢ çıkınca Türkiye‟ye sığınır, akrabalarının 

izinden giderek Sultanbeyli‟ye gelir. KTM‟de tam zamanlı olarak çalıĢmaya 

baĢlamadan önce bir ay boyunca Türkçesini ilerletmek amacıyla KTM‟de gönüllü 

çevirmenlik yapmaya baĢlar. ABD Ġstanbul BaĢkonsolosluğunun 2 ay süren “gençlik 

arabuluculuk” eğitimine katılır, ileride “aracı” olmak istemektedir. “Yardım etmek 

“ve “takdir edilmek” çevirmen için güdülenme kaynağıdır. H.C. ve diğer Suriyeli 

çevirmenler için gönüllü olarak bir kurumda çalıĢmak yaĢadığı toplumun dilini ve 

kültürünü hızlı bir Ģekilde öğrenmelerini kolaylaĢtırmaktadır. Bunun sonucu olarak 

Türk toplumuna uyum süreci hızlanmaktadır.  

“Tercümanlık yaptığımda takdir ediliyorum. Takdir edilmek bana heyecan veriyor. Yardım 

 etmeyi  seviyorum. Yeter ki gül. Gülmek benim için en büyük sadaka. Benim  buradaki 

 rolüm yardım etmek. Hatta burada temizlik bile yaptım” (H.C. erkek, (27) 23.01.2018). 

 Görüldüğü üzere, çevirmenler daha iyi bir statüye eriĢmek, sosyal güvencesi 

olan bir iĢe sahip olmak, ekonomik sermayelerini artırmak istemektedirler. Bazı 

çevirmenler, hayattaki nihai hedeflerini gerçekleĢtirmek için ileride uluslararası bir 

Ģirkette çalıĢmayı amaçlamaktadırlar. Bunlara ek olarak, çevirmenin Türkiye‟deki 

yasal statüsünün iyileĢtirilmesi de önemlidir. Çevirmenlerden biri Türk vatandaĢlığı 

için teklif aldığını söylemektedir. Geçici koruma statüsünden vatandaĢlık statüsüne 

geçmek onun için önemlidir, böylece hedeflerine daha kolay ulaĢabileceğini 

düĢünmektedir. 

 Ġzmir‟de bulunan Halkların Köprüsü Derneği, sadece gönüllülerin verdiği 

desteklerle çalıĢması, yerli ve yabancı fonları kabul etmemesi yönleriyle diğer 

kurumlardan ayrılmaktadır. Bu dernekte gönüllü olarak çevirmenlik yapan G.Ö. için 

gönüllülük esasıyla çalıĢmanın çevirmenliğin maddi kazanımlarının çok ötesinde bir 

toplumsal illusiosu vardır:  

“Dil becerinizle para kazanarak yaptığım farklı bir Ģey. Bunu toplumsal hayatımızı devam 

ettirmek için yapıyoruz. Oysa gönüllü olarak yapınca: sosyal anlamda iĢe yaradığını görmek 

insanı daha mutlu ediyor. Toplumsal iĢlevi olan bir görevi yerine getirmiĢ olmak, insanların 

hayatına dokunmuĢ olmak. Onlar da baĢkalaĢıyor. Biz de değiĢiyoruz” (G.Ö. kadın (31), 

telefon görüĢmesi 18.10.2018). 

 G.Ö., zor durumda kalan mültecilere çeviri yaparak toplumsal bir misyonu 

yerine getirdiğini düĢünmektedir. G.Ö.‟nün söyledikleri çevirmenin toplumu 

dönüĢtürücü bir rolü olduğunu hatırlatması açısından önemlidir. Ücret alınarak 

yapılan çevirmenlik ile gönüllü çevirmenlik arasındaki fark, çevirmene göre tam 

olarak buradadır. Bir maaĢ karĢılığı çevirmenlik yapmak mekanik ve rutin bir Ģeydir. 

Ancak gönüllü olarak yapıldığında toplumsal bir boyut kazanır ve insanların hayatını 
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dönüĢtürebilen bir Ģey haline gelir. “Toplum çevirmeni”nin toplumdaki misyonu 

belki de budur. Bu nedenle neoliberal ekonomi politikalarının bir ürünü olan özel 

hastane ortamlarında yapılan çevirilerin toplum çevirmenliği kategorisinde 

değerlendirilmesi ne kadar doğrudur tartıĢmalıdır. Toplum çevirmenliğinin sosyal 

adalete önem veren ülkelerde ortaya çıkmıĢ olması ve bu ülkelerde meslekleĢme 

sürecini tamamlamıĢ olması toplum çevirmenliğini farklı bir kategoriye 

yerleĢtirmektedir. Türkiye‟de göç konjonktürünün bir sonucu olarak sayıları artan 

STK‟ların bir kısmı da neoliberal mantıkla hareket ederek ekonomik sermaye elde 

etmektedir. Bir sonraki bölümde yabancı fonlarla beslenen ekonomik sermayenin 

STK alanı tarafından nasıl sembolik sermayeye dönüĢtürüldüğüne değinilecektir. 

4.8. Sermaye: Örnekler  

 AraĢtırma kapsamında tespit edilen sayıları 60‟a yaklaĢan ulusal ve 

uluslararası STK‟nın yarısına yakını uluslararası donörler tarafından finanse 

edilmektedir. Donörler ağırlıklı olarak batı ülkeleri kaynaklıdır. Saha çalıĢmasının 

odaklandığı kurumlar için de bu durum geçerlidir Mültecilere yardım konusunda 

faaliyet yürüten kurumların sayısının artması ve kurumların fon elde etme yarıĢı bu 

alanın sektörleĢmeye doğru evrildiğini göstermektedir. Kurumlar ekonomik 

sermayelerini büyütebilmek için birbirleriyle rekabete girmek zorundadırlar. Dijital 

ortam aracılığıyla oluĢturulan sembolik sermaye, ekonomik sermayeye 

dönüĢebilmektedir. Bazı kurumların devlet kurumlarının desteğini alarak toplam 

sermaye hacmini büyüterek resmî kurumların desteğinden yoksun kurumlara kıyasla 

daha avantajlı konumda oldukları görülmektedir. Diğer taraftan, ekonomik 

sermayenin ne kadarının çevirmene aktarılabildiği tartıĢma konusudur. Dil piyasası 

çevirmen istihdamını belirleyen kriterlerden biridir. Çevirmenler de tıpkı kurumlar 

gibi mücadeleli bir alanda dilsel ve kültürel sermayelerine göre birbirleriyle rekabet 

etmektedirler. Fakat arka plandaki ekonomik sermayenin her birine eĢit bir Ģekilde 

dağıtılmadığı görülmektedir. Bir sonraki alt bölümlerde eyleyicilerin farklı türdeki 

sermaye türlerini nasıl elde ettikleri saha verileriyle açıklanacaktır. 

4.8.1. Ekonomik sermaye  

 GörüĢmeciler arasında, Suriye vatandaĢı çevirmenler, T.C vatandaĢı 

çevirmenler ve T.C vatandaĢı diğer kurum çalıĢanları (koordinatör, vb.) arasında bir 
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gelir farkı olduğu görülmektedir. Türkiye‟deki ilk yıllarında tekstil atölyelerinde iĢçi 

olarak ve cep telefonu Ģirketlerinde tezgâhtarlık gibi profesyonel nitelikler 

gerektirmeyen iĢlerde çalıĢmıĢlardır. Toplum çevirmenliğini tesadüfen yapmaya 

baĢladıkları anlaĢılmaktadır. Bazı görüĢmeciler aracı bir firmayla iĢe alındıklarını 

söylemektedirler. GörüĢmecilere neden toplum çevirmenliğini tercih ettikleri etik 

nedenlerden dolayı sorulmadı, çünkü araĢtırmacı ilk görüĢmelerden itibaren bunun 

çevirmenler için bir seçim değil bir zorunluluk olduğunun farkındaydı. Çevirmenlik 

yapmadan önce baĢka iĢ kolları vasıtasıyla mültecilere temas eden çevirmenler de 

vardır. Bir çevirmen, KTM‟de da çalıĢmaya baĢlamadan önce Suriyeli mültecilere 

Türkçe öğretmenliği yapmıĢtır.  

 “Burada Ģimdi bu iĢi buldum. Bana senin Türkçen iyi dediler. Tercümanlık 

yapıyorum. Esas amacım Tıp eğitimimi bitirmek” (W.D, erkek (32) Suriyeli Arap). 

Çevirmenin illusiosu ülkesinde baĢladığı Tıp eğitimini Türkiye‟de bitirip kültürel 

sermayesini yükseltmektir. Bir STK‟da çeviri yapacak kadar iyi bir seviyede olan 

Türkçesiyle alanda hareket edebilecek durumdadır; çünkü Türkçesi Sultanbeyli‟de 

bulunan STK‟ların da dahil olduğu dil piyasasının talepleriyle uyum içerisindedir. 

 Diğer yandan, akrabalık bağları ile iĢe alınan çevirmenler olduğu 

görülmektedir. IBC‟nin düzenlediği aerobik kurslarının çevirisini yapan 18 yaĢındaki 

çevirmen: “Ablam burada çevirmenlik yapıyordu. Ona sordular, tanıdığın var mı 

diye, beni önerdi. Akıcı bir Türkçe konuĢtuğumu söylediler. ĠĢe alındım” sözleri, 

çevirmenin tesadüfi bir Ģekilde kurumda çevirmenlik yapmaya baĢladığını 

göstermektedir.   

 Dilsel sermayenin dil piyasasıyla iliĢkili olduğu göz önünde 

bulundurulduğunda, Suriyeli çevirmenler dilsel sermayeleri sayesinde 

Sultanbeyli‟deki dil piyasasının taleplerine uygun olarak alanda konumlandıkları 

görülmektedir. Suriyeli toplum çevirmenlerindeki sentaks ve telaffuz farklılıkları, 

sahip oldukları değiĢik dilsel habitus ile açıklanabilir. Bulundukları dil piyasasının 

talepleri nedir? “Senin Türkçen iyi” diyerek Suriyeli çevirmeni iĢe alan kurum 

yöneticisinin dilsel habitusu da o alanın içindeki piyasada bulunmaktadır. Dil 
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piyasası Sultanbeyli‟de konuĢulan Türkçeyle uyumlu görünmektedir ve dilsel 

beklentiler o piyasaya göre Ģekillenmektedir.
32

 

4.8.2. Sembolik Sermaye 

 Küresel ağ toplumunun önemli aktörlerinden olan uluslararası STK‟ların 

dünyadaki güç dengeleri üzerinde belirli bir etkisi bulunmaktadır. STK‟lar genellikle 

zor saha koĢullarında faaliyetlerini yürütmektedir. Aynı zamanda yukarıdan aĢağıya 

doğru (genel merkez ile yerel temsilciler) olan iletiĢimlerde farklı diller 

kullanılmakta ve bu dillerde çeviriler yapılmaktadır.  

 Çeviri küreselleĢme bağlamında devreye girmiĢ ve önem kazanmıĢtır 

(Cronin, 2003, 43). Ne varki dünyadaki hegemonik güç iliĢkileri genel mülteci 

tanımından kaynaklanan sorunlarla beraber madun ve dezavantajlı gruplara olan 

yaklaĢımlarda sorunlara neden olmaktadır. Buna iliĢkin en güncel örnek, OXFAM 

adlı uluslararası STK çalıĢanlarının Haiti‟de yol açtığı cinsel taciz skandalıdır. Bütün 

bu olumsuzluklara rağmen bazı uluslararası STK‟ların websitelerine bakıldığında PR 

çalıĢmalarında etkili oldukları görülmektedir. STK‟lar birbirleriyle adeta görünürlük 

yarıĢına girerek bu görünürlüklerini dijital ortam üzerinden artırmaya 

çabalamaktadır. Diğer taraftan, dijital ortam dıĢında da bazı STK‟ların “mültecilerin 

hayat hikâyelerini kitaplaĢtırma” gibi etkinlikler düzenleyerek alanda 

görünürlüklerini arttırma yoluna gittikleri görülmektedir.
33

  

 Kurumların sosyal medya hesapları üzerinde yayınladığı fotoğraflar ve 

bilgiler araĢtırmaya veri sağlayan bütünceye dahil edilmiĢtir. Görsel materyaller 

netnografik inceleme yapılarak açıklanacaktır. Kozinets tarafından sosyal bilim alan 

yazınına kazandırılan netnografi internet veya teknolojik ağ etnografisidir (Kozinets, 

2010, 1274). Atası etnografi gibi doğal ve katılımcı gözlemle insan davranıĢlarını ve 

altında yatan nedenleri bağlamsal düzlemde inceler. Ġnternette var olan bilgiyi 

araĢtırma yönteminin aĢamalarına dayanarak inceler ve oluĢturulan tüm içeriğin 

bağlamsal kodlarıyla birlikte yorumlar. Ġçerik olarak sadece yazıyı değil, internette 

                                                 

32
 Sultanbeyli‟de Anadolu‟dan gelen göç dalgalarıyla Ģekillenen bir Türkçe dil topluluğunun olduğu 

söylenebilir. Bununla birlikte, Sultanbeyli‟ye özgü bir lehçeden söz edebilmek için toplumdilbilim 

alanında kapsamlı araĢtırmaların yapılması gerekmektedir.  

33
 “Mülteci Hikâyeler” baĢlıklı 4 dilde hazırlanan kitabın lansmanı Ġstanbul‟da bulunan IKGV (Ġnsan 

Kaynağını GeliĢtirme Vakfı) adlı STK tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir. AraĢtırmacı da bu etkinlikte 

katılımcı olarak bulunmuĢtur. 
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oluĢturulan video, fotoğraf, sembol vb tüm içerikleri kültürel bağlamları, dilsel 

özellikleri ve doğal ortamında çözümlemeye ve anlamaya çalıĢır.  

 Netnografik inceleme, sadece MD‟nin dijital ortam üzerindeki paylaĢımlarını 

kapsamaktadır. Kurumun kendi web sitesi ve Facebook sayfası üzerinden yapılan 

paylaĢımlar bir yıl boyunca izlenmiĢtir. Kurumun sosyal medya hesaplarında düzenli 

olarak kuruma yapılan ziyaretlerle birlikte etkinliklerin fotoğrafları da 

paylaĢılmaktadır. Belli dönemlerde düzenli olarak Türkiye‟deki Suriyeli sayısı gibi 

istatistiki bilgiler de verilmektedir. Suriyeli mültecilerle Türk halkı arasındaki ortak 

kültürel özellikler dil üzerinden vurgulanmaktadır. Türkçe ve Arapçada kullanılan 

ortak kelimeler kurumun sosyal medya hesabında düzenli olarak yayınlanmaktadır. 

Kurumun kullandığı PR stratejisinin mülteciler ile yerleĢik halk arasındaki 

gerilimlerin azaltılmasında bir etkisi olduğu düĢünülmektedir.  

 Bu paylaĢımlar, kurumun dâhil olduğu uluslararası ağlar hakkında bir fikir 

vermektedir. Etkinlikleri paydaĢlara ve halka duyurabilmek için kurumda bir sosyal 

medya ekibi istihdam edilmiĢtir. Söz konusu ekip kurumun sosyal medyadaki 

görünürlüğünü sağlamakla görevlidir. Dijital ortam üzerinden yapılan paylaĢımlarla 

kurumun sembolik sermayesini güçlendirilmesine katkı sağlamaktadır.  

 AĢağıda kurumun sosyal medya paylaĢımlarından örnekler verilerek sembolik 

sermaye oluĢturmak için baĢvurduğu yöntemlere değinilecektir. Bu konudaki en 

çarpıcı örnekler, Hollywood yıldızı Lyndsay Longham ve Japon asıllı Brezilyalı 

oyuncu Dani Suzuki‟nin kuruma yaptıkları ziyaretleriyle ilgilidir. Suzuki‟nin 

Sultanbeyli ziyareti yerel basın yayın organları tarafından ilgiyle izlenmiĢ, 

oyuncunun „Sultanbeyli‟nin mülteci politikaları Brezilya‟ya model olacaktır‟ ifadesi 

yerel gazetede haber yapılmıĢtır.
34

   

 Brezilyalı bir film oyuncusunun Sultanbeyli‟ye gelerek halkla iliĢkiler 

çalıĢmalarına katılması anlam veremediğimiz olaylardan biridir. Yine de bu 

ziyaretler, Sultanbeyli‟nin ülke sınırlarını aĢarak dünyanın uzak bölgelerine çeviri 

aracılığıyla bağlandığını göstermektedir. Sultanbeyli ile Brezilya arasında bağlar 

Rashad Café örneğinde olduğu gibi salt kültürel mallar aracılığıyla kurulmamıĢtır; 

                                                 

34
 Brezilyalı film oyuncusunun Sultanbeyli ziyaretinin ne anlama geldiği Avusturya Bilimler 

Akademisi‟nden Brezilyalı kültür antropoloğu Leanardo Schioett‟e sorulmuĢtur. Schioeett, verdiği 

yanıtta kendisinin de buna bir anlam veremediğini, bunun muhtemelen bir PR çalıĢması veya kuruma 

fon sağlamak için yapıldığını düĢünmektedir (Leonardo Schioett ile kiĢisel yazıĢma, Temmuz 2018, 

academia.edu.com). 
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Sultanbeyli‟nin göç alanındaki sembolik sermayesi yine sembolik sermaye sahibi bir 

uluslararası film yıldızı sayesinde güçlendirilmektedir. Sultanbeyli‟nin küresel 

bağlantıları sadece Brezilya ile sınırlı değildir. Amerika'nın Sesi, Deutsche Welle 

gibi yabancı basın kurumları Sultanbeyli‟deki mülteci politikalarını konu alan 

röportajlar yayınlamaktadır. Yerli ve yabancı STK ve üniversitelerin temsilcilerinin 

kuruma yaptıkları ziyaretlerle ilgili fotoğraflar kurumun sosyal medya hesabından 

yayınlanmaktadır. 

 

 

ġekil 19: Sultanbeyli-Dünya Ağları Haritası 

 Sultanbeyli‟deki kurum ve kuruluĢlar öncülüğünde hayata geçirilen projeler 

ilçenin Türkiye dıĢında adının duyulmasını sağlamaktadır. Brezilya bağlantısı 

kurumun PR çalıĢmalarında kendini gösterirken Kuzey Amerika‟da ABD ve Kanada, 

Avrupa‟da Almanya, Fransa ve Katar bağlantıları proje donörleri olarak önem 

kazanmaktadır. Almanya ve Fransa‟dan gelen üniversite, STK, basın temsilcileri 

Sultanbeyli‟de uygulanan mülteci uyum politikalarını yerinde görmek için ilçeye 

ziyaretler yapmakta, böylelikle Sultanbeyli‟nin bu ülkelerde tanınmasını 

sağlamaktadır.
35

Arka planda ulusal ve küresel ölçekte cereyan eden sembolik 

sermaye yarıĢının kurumların kendi içlerinde çevirmenler üzerinde de yansımaları 

olmaktadır. Çevirmenler de kendi aralarında bir sembolik sermaye üzerinden bir 

rekabete girerek oyuna katılmaya çalıĢmaktadır. 

                                                 

35
 Lyon Jean Monnet Üniversitesi sosyoloji bölümünden gelen öğretim üyesi ve öğrencilerden oluĢan 

bir heyet kuruma bir ziyaret gerçekleĢtirmiĢtir.  
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4.8.2.1. Çevirmenlerin Sembolik Sermayeleri 

 AraĢtırmadan elde edilen verilerden biri de çevirmenlerin farklı sermayelere 

sahip olmasıdır. Bu yüzden, Bourdieu‟nün alanda mücadele eden eyleyicilerin sahip 

olduğu sermayelerine göre hareket ettikleri gerçeğini göz önünde bulundurarak, bu 

çevirmenlerin sermayelerini nasıl oluĢturduklarını ve sembolik sermayelerinin 

alandaki konumlarının belirlenmesindeki etkilerini de açığa kavuĢturmak 

gerekmektedir.  

 Ana dili Arapça olan çevirmenlerle kıyaslandığında Türkmenlerin sembolik 

sermayesinin daha fazla olduğu görülmektedir. Buna istisna oluĢturan çevirmen, 

devlet hastanesinde çevirmenlik yapan ana dili Arapça olan M.H.‟dir. MD‟de 

Türkmen kökenli Suriyeli çevirmenlerin tercih edildiği görülmektedir. Bu tercihte, 

Türkmen kökenli toplum çevirmenlerin hem kaynak dile hem de erek dile hâkimiyet 

ve güvenirliği temel alınmaktadır. 

 Türkmen asıllı Y.S. (erkek (32) 13.11.2017), bu açıdan ilginç bir profil 

oluĢturmaktadır. Y.S. ġam Üniversitesi‟nde Coğrafya eğitimi almıĢtır. ġam‟daki 

Türk Büyükelçiliği‟nin Türkçe kursuna devam ederek yazı Türkçesini öğrenmiĢ, 

böylelikle belirli bir kültürel ve dilsel sermaye elde etmiĢtir. ġam‟da fuarlara gelen 

Türk iĢ adamlarına çeviri yaparak hatırı sayılır bir ekonomik sermayeye ulaĢmıĢ 

olması, Mısırlı bir altyazı Ģirketine Türkçe dizilerin Arapça‟ya çevirilerini yapması, 

MD‟de çalıĢan diğer çevirmenlere kıyasla daha önemli bir sembolik sermayeye sahip 

olmasını açıklamaktadır. Sonuçta Y.S., kurum içinde belirli bir itibar ve güvenirliğe, 

diğer bir deyiĢle sembolik sermayeye sahip bir çevirmendir. Bu yüzden de kuruma 

ait dokümanların çevirileri ona verilmektedir. 

 Jean-Marc Gouanvic, çevirmenin çiftdilli ve çiftkültürlü olmasının çevirmen 

habitusunun oluĢum sürecinde önemli bir etkisi olduğunu vurgulamaktadır. 

(Gouanvic, Wolf, 2007, 82) Çiftdillilik, Suriyeli Türkmen çevirmenlerin alanda 

oyuna katılırlarken sahip oldukları kültürel sermaye biçimi olarak dilsel habituslarını 

ön plana çıkarmalarını sağlamaktadır. Çevirmenlik yapabilmelerine dayanak olacak 

Türkçeleri var; dolayısıyla alanda daha donanımlı ve hazırlıklı olarak konum 

aldıkları söylenebilir. Bunun birlikte çevirmen habitusu çiftdillilik sürecinin ötesinde 

çok daha karmaĢık bir süreç sonucunda oluĢmaktadır. Çevirmen habitusu çeviri iĢini 

yaparken oluĢmaktadır. Bu da belirli habitus (specific habitus) olarak 
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nitelendirilebilir. Ġki kültür içinde yoğrulmuĢ olan eğitim, stajlar gibi disipliner 

pratiklerden oluĢur (Vordermeier, 2014, 31). 

 Suriyeli Türkmen çevirmenlerin dil yetilerini daha çok ikincil habitusları 

içerisinde edindiklerini görülmektedir. Bilindiği üzere, ikincil habitus eğitim ile 

kazanılmaktadır. Çevirmenler ana dillerini (Türkçe) birincil habitusta, Arapçayı ilk 

ve orta öğrenimleri sırasında (ikincil habitus) edinmiĢlerdir. Öte yandan, 

çevirmenlerin „duruma bağlı çiftdillilik‟ (circumstantial bilingualism) olarak 

nitelendirilen bir dil öğrenme sürecinden geçtikleri de bilinmektedir (Angelelli, 2010, 

84).  

 Söz konusu çevirmenler Suriye‟de yaĢadıkları süre içinde Arapçayı okulda ve 

sosyal çevrelerinden, Türkçeyi evde anne ve babalarından öğrenmiĢlerdir. Türkmen 

kökenli çevirmenlerin dilsel habitusları sayesinde diğer Suriyeli Arap ve Kürt 

kökenli çevirmenlerden daha çok sembolik sermayeye sahip oldukları söylenebilir. 

Bununla birlikte, bu kategori içerisindeki çevirmenlerin kendi aralarında farklı 

derecelerde sembolik sermaye oluĢturdukları görülmektedir. Örneğin, çevirmenlik 

deneyimi olmayan, üniversite eğitimi görmemiĢ, Türkiye‟de mülteci statüsünde 

bulunan bir çevirmen, T.C vatandaĢı olan çevirmenlerden daha az kültürel ve 

ekonomik sermayeye, dolayısıyla daha az sembolik sermayeye sahip olmaktadır. 

 Benzer Ģekilde, Türkmen asıllı Suriyelilerin Suriye‟de yaĢadıkları bölge, ait 

oldukları aĢiret ve konuĢtukları Türkçenin kalitesi ve akıcılığı farklılıklar 

göstermektedir: Y.S. ile (14.12.2017) ile yaptığımız görüĢmede, Suriye‟de ait olduğu 

topluluğun üyelerinin II. Abdülhamit döneminde Anadolu‟dan bölgeye 

yerleĢtirildiklerini, diğer Suriyeli Türkmenlere göre daha iyi bir Türkçe konuĢtukları 

öğrenildi. 

 Kurumun diğer Türkmen kökenli çevirmeninin Suriye‟de yaĢadığı topluluğun 

(aĢiretin) Arapça konuĢan topluluklarla iç içe yaĢaması, atalarının Suriye‟ye daha 

eski dönemlerde (Selçuklu dönemi) yerleĢtirilmeleri nedeniyle Türkçesinin bozuk 

olduğunu, Türkiye‟ye geldikten sonra Türkçesini ilerlettiği baĢka bir çevirmen 

tarafından araĢtırmacıya aktarıldı.   

 Bütün bu verileri daha iyi değerlendirebilmek ve Türkmen kökenli Suriyeli 

çevirmenlerin çiftdillilik süreçlerinin daha iyi anlaĢılması için toplumdilbilim 

araĢtırmalarına gerek duyulmaktadır. Alanyazın taramasında Suriyeli Türkmenlerin 
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medyadaki temsilleri üzerine yapılmıĢ bir yüksek lisans tezi dıĢında (Ayrık, 2018) 

Suriyeli Türkmenler hakkında herhangi bir akademik çalıĢmaya rastlanılmamıĢtır.  

 Aynı Ģekilde, Angelilli, çift dillilik ile çeviri iliĢkisinin sözlü çeviri 

araĢtırmaları alanyazınında yeterince sorunsallaĢtırılmamıĢ olduğunu belirtmektedir. 

(Angelilli, 2010, 84) Bu nedenlerden dolayı ileride yapılacak çalıĢmalarda Suriyeli 

Türkmenler hakkında Ģimdiye kadar ellenmemiĢ toplumdilbilimsel ara katmanların 

ortaya çıkarılması gerekmektedir. 

 Türkiye‟de bulunan göçmen ve mülteci gruplar arasında da çeĢitli eĢitsizlikler 

ve farklılaĢmalar gözlenmektedir. Örneğin yasal statüsü daha kırılgan olan Iraklı ve 

Afgan sığınmacı ve göçmenlere kıyasla geçici koruma statüsü olan Suriyeli 

mültecilerin özgüvenlerinin daha yüksek olduğu görülmektedir.
36

 Bu durum saha 

gözlemlerinde de ortaya çıkmıĢtır.  

 Suriyeliler arasında da Türkmen ve Araplar arasında dil bilgisi, kültürel 

yakınlık, etnik bağ gibi özelliklere bağlı olarak bir tabakalaĢma daha ortaya 

çıkmaktadır. Bu özgüveni ve dominantlık çeviri seansları esnasında Suriyeli 

çevirmenlerin davranıĢlarında görüldü ve hissedildi. Özellikle erkek Suriyeli 

Türkmen çevirmenlerin “eĢik bekçisi” olarak kendilerini konumlandırması ve hatta 

Suriyeli Araplara karĢı dominant tavırlar içerisine girmesi gözlemler esnasında 

araĢtırmacının dikkatini çekmiĢtir. Bir diğer nokta da çevirmenle diğer hizmet 

sağlayıcılar arasındaki güç iliĢkilerinde ortaya çıkmaktadır. Diğer kurum 

çalıĢanlarının ona karĢı uyguladığı sembolik Ģiddete karĢılık olarak çevirmen “bana 

muhtaçsınız” kartını devreye sokmaktadır. M.M., Suriyeliler tarafından o kadar 

takdir edilmektedir ki Hatay‟dan ve Türkiye‟nin diğer bölgelerinden çeviri yapması 

için arandığını söylemektedir (saha notları, 29.08.2018).  

 Suriyeli Arap bir çevirmenle (M.E.) yapılan görüĢme esnasında Türkmen 

asıllı olan M.M., M.E.‟nin Suriyeli kimliğinden dolayı Türkiye‟de karĢılaĢtığı 

olumsuz deneyimlerinden bahsederken birden araya girmiĢ: “Ben hiç böyle bir olayla 

karĢılaĢmadım, eğer baĢıma gelse tepki gösterirdim” sözlerinden çevirmenin bu tür 

mülteci karĢıtı yorumlarla karĢılaĢtığında Türkmen asıllı olmasının verdiği özgüvenle 

birlikte kendini savunabilme potansiyeline sahip olduğunu göstermektedir. 

                                                 

36
 Doç. Dr. Didem DanıĢ ile kiĢisel görüĢme. Ġstanbul, 18.12.2017. 
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 Bourdieu, habitusun bedende görünür hale gelmesini/vücut bulmasını hexis 

kavramıyla açıklar. Bedensel hexis, kiĢisel duruĢlar, oturma ve yürüyüĢ biçimleri, 

kafasını hareket ettirme, yüz ifadeleri, konuĢma ve ses tonunu kullanım biçimlerini 

kapsar. Bütün bu duruĢ Ģekilleri kiĢinin habitusu tarafından üretilir, toplumsal 

anlamlar ve değerlerle doludur (Bourdieu, 1977, 87). Bu bağlamda, M.M.‟nin 

bedensel hexisi, çevirmenin habitusu hakkında bazı önemli ipuçları vermektedir. 

M.M.‟nin mimikleri, ses tonu ve beden dili ile ön plana çıktığı, diğer erkek 

çevirmenlerle karĢılaĢtırılınca kurumda daha görünür ve baskın olduğu 

gözlemlenmiĢtir (M.M. erkek (25), Suriyeli Türkmen, 10.01.2018). Bütün bunlara ek 

olarak, aynı çevirmenin çevirdiği cümlelerde eklemeler-çıkarmalar yapması, sık sık 

danıĢanlarla sosyal çalıĢmacılar arasındaki konuĢmalarda araya girmesi, çeviri 

yapmanın dıĢında toplantılarda ve inĢaat kursunda yoklama alması, çevirmen 

habitusunu açıklamaktadır. 

 Aynı Ģekilde, kurumun sosyologlardan M.Ç. (erkek (30) 19.01.2018), 

mültecilerle olan toplantılarda M.M. ile çalıĢmayı tercih etmektedir. Hatta ileride 

yapılacak erkek meclislerinde tüm kontrolü yavaĢ yavaĢ ona bırakmayı 

düĢünmektedir. Kısacası çevirmenden sosyal çalıĢmacının yerine geçmesi veya 

asistanı gibi çalıĢması gibi rolleri de üstlenmesi beklenmektedir.  

 Burada farklı habitusların devreye girdiğini görülmektedir. Bu konuda tam bir 

fikir sahibi olabilmek için ileride yapılacak araĢtırmalarda baĢka uyruklardan 

çevirmenlerin (Iraklı, Ġranlı, Türk) çeviri seanslarını da gözlemlemek gerekmektedir. 

4.8.2.2. Dilsel habitus: Diller ve Kültürlerarası EtkileĢimler 

 Bourdieu‟ye göre dilsel habitus toplumsal koĢulların ürünüdür ve belirli bir 

dilsel piyasa ile iliĢkilendirilir (Bourdieu, 2016, 148). Bunların yanı sıra habitusu 

oluĢturan yatkınlıkların bir alt-kategorisi olarak düĢünülmelidir (Bourdieu, 1991, 17). 

Diğer bir deyiĢle dilsel habitus, pratiği üreten ve pratiği algılamayı sağlayan 

Ģemalardan oluĢan bir sistem olan habitusun birçok boyutundan sadece bir tanesidir 

(Bourdieu, 2016, 156). Dolayısıyla habitus kavramı diğer pratik Ģemalarından ayrı 

bir kavram olarak değil, diğer Ģemalarla iliĢkili bir biçimde düĢünülmelidir. Suriyeli 

çevirmenlerin dilsel habituslarına baktığımızda eğitim, dil yetileri ve etnik 

kökenlerine göre ayrıĢmıĢ oldukları ve kendi içlerinde bir tabakalaĢma oluĢturdukları 

görülmektedir: 
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ġekil 20: Alanda Sermayelerine Göre Konumlanan Toplum Çevirmenleri 

Çeviri eylemi her Ģeyden önce diyalojik bir eylemdir. Sosyoloji birden fazla 

insanın bir araya geldiğinde girdikleri etkileĢimi inceleyen bir disiplin olduğuna göre 

çevirinin toplumsal evrende, insanların etkileĢimde olduğu her yerde duyulabilir, 

görülebilir ve hissedilebilir bir Ģekilde var olduğu söylenebilir. Birden fazla dilin 

konuĢulduğu ortamlarda dillerarası etkileĢimler insanın toplumsal doğası gereği 

kaçınılmazdır.  

 Sultanbeyli esnafı Suriyelilerle girdikleri doğaçlama etkileĢimler sonucunda 

temel iletiĢim kurabilecek kadar Arapça öğrenirken, ilçede yaĢayan Suriyelilerin de 

Türkçe öğrendikleri gözlemlenmiĢtir. Diğer taraftan, ana dili Arapça olan Türk 

çevirmenlerin de Arapçaları geliĢmektedir. Urfalı A.H. ve Hataylı G.Ö. adlı 

çevirmenler, halk Arapçasını Suriyelilerle girdikleri etkileĢimler sayesinde 

öğrendiklerini söylemektedirler. Çevirmenlerin dilsel habitusu bu etkileĢimler 

sonucunda değiĢime uğramaktadır. Çevirmen dil aracılığıyla Suriyelileri 

yapılandırırken kendisi de yapılanmaktadır. AĢağıda ana dili Arapça olan Urfalı 

Eğitimli (üniversite mezunu) +++ 

(kültürel sermaye) 

Suriyeli Türkmen çevirmen +++ 
(dilsel sermaye) 

↓ 

Suriyeli Arap çevirmen - - -  

(dilsel sermaye) 

Daha az eğitimli (lise mezunu) - - -  

(kültürel sermaye) 
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çevirmenin sözleri Suriyelilerle girdiği etkileĢimlerin mesleki geliĢimini olumlu 

açıdan etkilediğini göstermektedir: 

“Suriyelilerle iletiĢim savaĢtan sonra arttı. Bizim Arapçamız gündelik konuĢmalarla 

sınırlıydı. Onlar buraya gelince sağlık konusunda bizim Arapçamız geliĢti” (A.H. 

erkek (33) 07.03.2018). 

 KTM‟de toplum çevirmeni olarak çalıĢan A.H., Arap kökenli bir Urfalı olarak 

Urfa‟da yaĢayan yerleĢik halkla mülteciler arasındaki iletiĢimin boyutları hakkında 

bilgi sahibidir. A.H, Urfa‟da yaĢayan Suriyelilerin daha izole bir Ģekilde yaĢamayı 

tercih ettiklerini, Urfa‟dakilerle karĢılaĢtırıldığında Sultanbeyli‟de yaĢayan 

Suriyelilerin Sultanbeyli halkıyla daha çok etkileĢime girdiklerini, bu yüzden de 

Türkçe konuĢma becerilerinin daha iyi olduğunu söylemektedir: “Sultanbeyli‟dekiler 

daha avantajlı. Türkçeyi daha hızlı öğreniyorlar. KonuĢma becerileri 

değerlendirmelerde daha iyi çıkıyor. Urfa‟da konuĢma pratiği yapmıyorlar” (A.H. 

erkek (33) 07.03.2018). 

 MD‟den bir yetkiliye göre Suriyeli çevirmenlerin Türkçe anlama ve konuĢma 

becerilerinde bir sorun yoktur, daha çok Türkçe yazma becerilerinde sorun 

yaĢamaktadırlar. Bu nedenle kurumun verdiği Türkçe dersleri çevirmenlerin yazma 

becerilerini iyileĢtirecektir (proje asistanı, 07.08.2018). 

 Türk sosyal çalıĢmacılarla Suriyeli mültecilerin çevirmen olmadığı anlarda 

bile minimum düzeyde iletiĢim kurabildikleri gözlemlenmiĢtir. Örneğin, gözlemlerin 

birinde bir erkek Suriyeli mülteci, sosyal çalıĢmacının odasına girer, hastane 

randevusu için bir çevirmen talep eder. Sosyal çalıĢmacı Arapça bilmediğinden 

danıĢana Türkçe bilgiler vererek yönlendirmeye çalıĢır. DanıĢan, Türkçe söylenilen 

cümleleri anladığını baĢını sallayarak belli eder ve odadan ayrılır. Bu etkileĢim 

sırasında odada bir çevirmen bulunmasına rağmen sosyal çalıĢmacının çeviri desteği 

istememesi ilginç bir durumdur (saha notları, 13.11.2017). Çevirmenin hiçbir Ģekilde 

araya girmemesinin nedeni talep edilmedikçe çeviri yapmaması yönünde yetkili 

tarafından tembihlenmiĢ olmasıyla açıklanabilir. Bu da çevirmenin güç 

hiyerarĢisinde diğer kurum çalıĢanları tarafından alt kademelerde 

konumlandırıldığını göstermektedir.  

 Diğer çarpıcı bir örnek Fizik Tedavi bölümünde görevli Türk sosyal çalıĢmacı 

A.ġ. ile ilgilidir. A.ġ., Suriyelilerle çok rahat bir Ģekilde iletiĢim kurabildiğini iddia 
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etmektedir. Bu durum sosyal çalıĢmacının birincil habitusuyla açıklanabilir. A.ġ., 

küçük yaĢlarda gittiği kuran kursunda Arapça öğrenmeye baĢlamıĢtır. 

Ortaokuldayken Arapça gramer bilgisi edinmiĢ, sonraki yıllarda 3 ay boyunca 

Arapça kursuna gitmiĢtir. Ġlk zamanlarda sınırlı Arapça bilgisi sayesinde beden dili 

ve mimiklerin kullanarak mültecilerle iletiĢim kurabilmiĢtir. Sosyal çalıĢmacı, 

Arapça kelimelerin karĢılıklarını çevirmen sayesinde öğrendiğini aĢağıdaki sözleriyle 

ifade etmektedir:  

“Mülteciler bana dertlerini anlattıklarında söylediklerini anlıyorum, onları randevulara 

yönlendiriyorum. Bazı Arapça kelimeleri tercüman arkadaĢlara soruyorum. Arapçayı uzun 

bir süre bu dile maruz kalmakla öğrendim. Önceden duyduğum معاق “engelli,” مريض “yatağa 

bağlı hasta” gibi kelimelerin Arapçaları her gün 10 kere tekrarlanıyor (A.ġ. erkek (30) 

10.01.2018).  

 BaĢka bir sosyal çalıĢmacı, (E.M. kadın (27) 24.11.2017) Arapça bilmediği 

halde görüĢmelerde hep aynı soruların sorulması ve aynı diyalogların yaĢanmasından 

dolayı bir süre sonra söylenenleri anlamaya baĢladığını iddia etmektedir. 

 KTM‟de çalıĢan bir saha görevlisi Suriye Arapçasını Hatay‟da kamplarda 

çalıĢırken öğrendiğini söylemektedir. Saha görevilisinin iddiasına göre Arapça 

düzeyi Kızılay‟da çocuk psikolojisi, kültürlerarası iletiĢim eğitimi ve eğitmen 

eğitimlerini verebilecek düzeydedir (saha notları, 07.08.2018).  

 Sultanbeyli‟de kurum binaları dıĢındaki kamusal mekânlarda da yerleĢik halk 

ile Suriyeli mülteciler arasında minimum düzeyde de olsa uyumlu iletiĢimler 

kurulabildiğini kanıtlayan örneklerle karĢılaĢıldı: Bir kez dolmuĢla Sultanbeyli 

içerisinden geçerken Suriyeli bir yolcu araca biner. ġoföre Türkçe olarak yan yol? 

diye sorar. ġoför Arapça خلاص (yeter) Ģeklinde yanıt verir (saha notları, 14.12.2017). 

Pastane ve lokanta gibi mekânlarda da buna benzer durumlar gözlemlendi.
37

 ġahit 

olduğumuz bu tür uyumlu iletiĢim anlarından biri saha notlarında Ģöyle 

aktarılmaktadır: 

“Kızılay Toplum Merkezi‟ndeki randevumu beklerken yakınlarda bir dönercide oturdum. 

Ġçeriye Suriyeli bir kadın girdi. Uzun, önü ilikli, üniforma gibi siyah bir elbise giymiĢti. 

Lokanta sahibinden poğaça gibi bir Ģeyler istedi. Aralarında iletiĢim kurabildiklerine Ģahit 

oldum. Bunun üzerine lokanta sahibine Suriyelilerle iletiĢim kurabiliyor musunuz? sorusunu 

sordum: “Evet, kurabiliyorum. Zaten mecburuz. Biz onlarla burada beraber yaĢıyoruz. Ben 

biraz Arapça öğrendim. Onlar biraz Türkçe öğrendiler,” diye yanıt verdi” (saha notları, 

07.08.2018). 

                                                 

37
 Suriyeliler caddesi olarak bilinen cadde üzerindeki pastane sahibiyle Sultanbeyli sakini bir müĢteri 

arasında geçen bir diyaloğa Ģahit olunmuĢtur. 4 yıldır Sultanbeyli‟de yaĢayan Suriyeli pastane sahibi 

Türkçeyi kendi kendine öğrendiğini, Türk müĢterilerin de pastanesine geldiğini belirtmiĢtir (saha 

notları, 29.08.2018). 
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 Restoran sahibi, gündelik ifadeler, sayılar, yemek isimlerinin Arapçasını bu 

etkileĢimler sonucu öğrendiğini söylemektedir. MD‟de yapılan gözlemler sonucunda, 

yukarıdaki örneklenen bulgulara ek olarak sosyal çalıĢmacının kaynak dili 

bilmemesinin Suriyeli mültecilerle iletiĢim kurmasında önemli bir engel 

oluĢturmadığı söylenebilir. 

 Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi çevirmen-danıĢan-sosyal çalıĢmacıdan 

oluĢan üçlü iletiĢim ve etkileĢim modelinde çevirmenin görünürlüğü azalmamakla 

birlikte sosyal çalıĢmacı dilsel anlamda otonom hale gelmektedir. ġüphesiz araĢtırma 

kapsamında sosyal çalıĢmacının kaynak dilde söylenenleri gerçekten anlayıp 

anlamadığını tespit etmek mümkün olmadı. Sosyal çalıĢmacı, Suriyeli çevirmenlerle 

ilgili sözleriyle iĢini yapabilmek için çevirmene muhtaç olmadığını ima etmektedir. 

Özetle, konuĢmacıların birbirlerine sempati ve anlayıĢla yaklaĢmaları diller ve 

kültürlerarası iletiĢimi kolaylaĢtırmaktadır. 

 Göç uzmanı Prof. Dr. Ġbrahim Sirkeci, 2016‟da kendisiyle yapılan bir 

röportajda Suriyelilerin bir kısmının hâlihazırda Türkçe konuĢtuğunu, kalanların 

Türkçe, hatta Kürtçe öğreneceklerini, ileride Türkiye‟de yerel halkın Suriyelilerle 

girdiği etkileĢimler sonucu biraz da olsa Arapça konuĢmaya baĢlayacaklarını 

öngörmektedir (Sirkeci, 2016, 540). Saha gözlemlerine dayanarak Sultanbeyli‟de bu 

durumun kısmen de olsa gerçekleĢtiğini söylenebilir. 

 AraĢtırmacı Kanada‟da toplum çevirmenliği yaparken bazı Kanadalı sosyal 

çalıĢmacıların Türk kökenli danıĢanlara karĢı olumsuz tavır ve önyargılarla 

yaklaĢtıklarına tanık olmuĢtu. Bir „kimlik tehdidiyle‟ karĢılaĢtığını hisseden Kanadalı 

sosyal çalıĢmacı, Türk kökenli aileye karĢı küçümseyici ve çocuklaĢtırıcı tavırlar 

sergilemiĢti. Bunun gibi asimetrik güç iliĢkilerinin yerleĢik/göçmen ayrımında ortaya 

çıktığını gösteren onlarca örnek verilebilir. Doğal olarak, üçlü iletiĢimin 

kurulmasında sorunlar yaĢanmıĢtı. Sonuç olarak, Kanada‟da gözlemlenen durumların 

aksine, MD‟deki habitusların daha uyum içerisinde olduğu görülmektedir. 

 Wadensjö, kamu hizmeti çevirmenliği veya onunla eĢ anlamlı kullanılan 

toplum çevirmenliğini kamu hizmeti ortamlarında memurlar (polis, sağlık ve sosyal 

hizmetlerde çalıĢanlar, okul idarecileri) ile hizmet alanlar arasındaki iletiĢimi 

kolaylaĢtıran bir disiplin olarak tanımlamaktadır. Bu anlamda, MD‟nin kendine özgü 

yapısından dolayı, tam anlamıyla kamu hizmeti veren bir kurum olduğu söylenemez. 
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Kamusal alanlarla karĢılaĢtırıldığında MD bünyesinde danıĢanlar ve hizmet 

sağlayıcıları arasında daha lineer bir yapı bulunmaktadır. Kurum personelinin 

çalıĢma organizasyonu da lineer bir yapıya dayanmaktadır. Ġnsan kaynakları 

yetkilisine göre bu durum kurumda çalıĢan çevirmenlere çeĢitli avantajlar 

sağlamaktadır. Kurumda çevirmenlere “karıĢılmamaktadır” dolayısıyla bu kurumda 

çalıĢmak onlar için bir “nimet”tir (yetkiliyle görüĢme, 23.02.2018). 

 Özetle, Sultanbeyli‟de dernek içerisinde ve dıĢında yaptığımız gözlemler 

habitusların genellikle uyum içerisinde olduğunu göstermektedir. Ġstanbul‟da 

Sultangazi, Sultanbeyli gibi sosyo-ekonomik geliĢmiĢlik düzeyi düĢük olan ilçelerde 

yerleĢik halkla Suriyeliler arasındaki karĢılaĢmaların Kadıköy, BeĢiktaĢ gibi 

ilçelerine göre daha fazla olduğu görülmektedir (medyascope.tv [20.02.2020]). Bir 

mekânda diller ve kültürlerarası karĢılaĢmalar yoğun bir Ģekilde yaĢanıyorsa orada 

mültecilere karĢı önyargıların daha az olduğu düĢünülebilir. Ancak farklı habituslar 

ne kadar uyum içerisinde olurlarsa olsunlar Sultanbeyli gibi devingenliğin hâkim 

olduğu bir kentsel mekânda herĢey çok hızlı bir Ģekilde değiĢmektedir, bunun sonucu 

olarak göçmenlerin hayatında her anlamda belirsizlik hâkim olmaya baĢlamaktadır. 

Tıpkı kendilerinden önce gelen “yerli” göçmenler gibi ilçeye son yıllarda yerleĢen 

Suriyelilerin durumu da belirsizliklerle doludur. 

4.9. AkıĢkanlık ve Müphemlik 

 Sahada, kurumlar gibi görüĢmeciler ve hayat öyküleri de sürekli değiĢim 

halindedir. Örneğin, daha önce görüĢlerine baĢvurulan bir çevirmenin durumu, 

(D.M., kadın (20) 13.11.2017) bu duruma iyi bir örnek olabilir. Saha ziyaretlerinden 

birinde bu çevirmenin Mayıs 2018‟de kaçak yollardan deniz yoluyla Yunanistan‟a 

gittiği ve oradan Almanya‟ya geçmeye çalıĢtığı öğrenildi. Randevu alındığı halde 

görüĢmeye gelmeyen baĢka bir çevirmen, proje bittiği için iĢsiz kalmıĢ ve dernekten 

ayrılmak zorunda kalmıĢtır. Diğer örneklerde ise ilk baĢlarda görüĢmek için 

sözleĢtiğimiz baĢka bir çevirmen, evlenip iĢi bırakıyor veya baĢka bir iĢ bulduğu için 

kurumdan ayrılıyordu. 

 MD‟ye yaptığımız ziyaretlerde yeni iĢe alınan çevirmenler ve yeni yüzlerle 

karĢılaĢmak olağan bir durumdu. Saha çalıĢmasının noktalandırıldığı 2018 ağustos 

ayından 7 ay sonra Mayıs 2019‟da derneğe ek bir ziyaret gerçekleĢtirildi. Kurumun 
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çevirmen kadrosunun yarısının iĢten ayrıldığı, önceden görüĢülen sosyal çalıĢmacı ve 

proje koordinatörlerinin neredeyse tamamının dernekte artık çalıĢmadığı öğrenildi. 

 Kurumun akıĢkan ortamına diğer bir örnek, dernek yetkililerinin tüm 

giriĢimlere rağmen çevirmenlerin bir odak grubu görüĢmesi için bir araya 

getirilememesiydi. Buradan kurumdaki çevirmenlerin henüz bir takım ruhuyla 

hareket etmedikleri, bu yüzden bir araya gelemedikleri sonucu çıkarabilir. Uzun 

zamandır kurumda çalıĢan bir çevirmen, kurumda yeni iĢe alınan çevirmenleri 

tanımadığını görüĢme esnasında dile getirdi. Aynı Ģekilde, baĢka bir semtte bulunan 

belediyeye ait bir binada sözleĢmeli olarak çalıĢan, proje çevirilerini de yapan baĢka 

bir çevirmen, dernekteki çevirmenleri tanımadığını ve bir araya gelmediklerini 

belirtmiĢtir (Y.M., kadın (32) Haziran 2019).  

Bir diğer örnekte, kurum yetkilisi, DVV‟nin verdiği çevirmen eğitimine 

“egosu yüksek olanların zoraki bir Ģekilde katıldığını” vurgulamaktadır. 

Çevirmenlerden biri “4 yıldır bu iĢi yapıyorum. Eğitime yeni baĢlayanları alın” 

sözleriyle eğitime katılma konusundaki isteksizliğini ifade etmektedir (yetkiliyle 

görüĢme, 29.08.2018).  

 Kurum çalıĢanlarının bir araya gelememesi kurumsal tercihlerden 

kaynaklanabilir. Kurum çalıĢanları arasında yaĢanan gerilimler arttıkça, kısıtların 

sayısı artabilir ve dolayısıyla çalıĢanlar inisiyatif alamaz hale gelebilir. Yine de buna 

rağmen kurum çalıĢmaya devam etmektedir. Bir grubun üyelerinin bir araya 

gelememesi olağan bir durum olabilir, çünkü farklı düĢüncelere sahip grupların 

bazen bulundukları ortamda ayrıksı kalmaları daha tercih edilebilir bir durumdur.  

 Çevirmenler, akıĢkan modernite çağının semptomatik özellikleri olan 

belirsizlik, güvencesizlik ve güvensizlik duygularıyla beslenen müphem ve kaygan 

bir zeminde hareket etmektedirler. „Yerinden edilme‟ sürecinden geçen 

çevirmenlerin geçici olarak Sultanbeyli‟de bulunmaları, bugün bu iĢ yapmaları, yarın 

dıĢ ticaret, uluslararası STK, finans sektörü gibi sektörlerde çalıĢmak istemeleri, 

Türkiye‟nin baĢka bir Ģehrine veya ülkeye göç etmek istemeleri bu anlamda olağan 

görülmelidir. Bu onların illusiosudur. Geçici koruma statüsünde Türkiye‟de bulunan 

çevirmenlerin diğer bir illusiosu da çalıĢma izni alabilmektir.  

Hareket halinde olan sadece bireyler değil, aynı zamanda bireylerin kat ettikleri yolların bitiĢ 

çizgileridir. “Yerinden edilmiĢlik”, artık bireysel hayatın gidiĢatı içinde sayısı bilinmeyecek 

kadar çok tekrarlanması muhtemel bir deneyimdir. ...yolun sonunda bir „nihai yeniden 



168 

yerleĢme‟ umudu yoktur; yolda olmak yerinden edilmiĢ bireylerin sürekli bir hayat tarzı 

haline gelmiĢtir (Bauman, 2017, 181). 

 AkıĢkan modernite çağında göç sonlanan bir Ģey değildir, sonlanmaz, devam 

eder (Bauman, 2018, Abadan Unat, 2017). Göç sonu belli olmayan, devam eden bir 

süreç olduğuna göre zorunlu göçe maruz kalmıĢ bireylerin anlattığı hikâyeler de 

diğer alıĢılagelen hikâyelerden farklı olarak sonu belli olmayan ve belirsiz bir çizgide 

devam eder (Eastmont, 2007, 253). Postmodern çağın insanı yeni bir göçebelik 

biçimini deneyimlemektedir. Postmodern göçebe bazen birbirleriyle çeliĢkili, ayrıĢık 

unsurlarla dolu ve karmaĢık bir yolda devam eder. Bir yere kök salma ihtiyacı duyar, 

fakat bu “dinamik bir kök salma” durumudur. KiĢi, adeta bir “yüzen bir toprak” 

üzerinde hareket eder, yeni deneyimlerle beslenir, asla içine kapanmaz (Maffesoli, 

1997‟den aktaran Bogenç Demirel, 2011). 

 Türkiye‟den kaçak yollarla Yunanistan‟a geçtikten sonra oradan Almanya‟ya 

giden erkek arkadaĢının yanına gitmeye çalıĢan Kürt asıllı Suriyeli çevirmenin 

izlediği yol bu duruma verilebilecek en iyi örnektir. Söz konusu çevirmenin akıbeti 

belirsizdir. Avrupa‟ya geçme hayali kuran binlerce mülteci gibi Yunanistan‟da rehin 

mi kalmıĢtır? Almanya‟ya gitmeyi baĢararak yeni bir hayata baĢlamıĢ ta olabilir. 

 AkıĢkan modernite çağında iĢ yaĢamının belirsizlik üzerine kurulduğuna 

dikkat çeken Bauman, eskiden büyük Ģirketlerde çalıĢan bireylerin bir iĢ garantisi 

olduğunu, bugün aynı durumun artık geçerli olmadığını Microsoft örneğini vererek 

açıklamaktadır: 

“Zira cari standartları özenle izleyerek “geleceği tutturmak” için yapabileceğimiz çok az Ģey 

 vardır ya da hiçbir Ģey yoktur. Daniel Cohen‟in belirttiği gibi, kariyerine Microsoftta 

 baĢlayan biri için kariyerini nerede bitireceğine dair hiçbir fikri yoktur. Ford veya 

 Renault‟da iĢe baĢlayan biri için tam tersi bir Ģekilde aynı yerde kariyerini bitireceği 

 nerdeyse kesindi” (Bauman, 2017, 180). 

 Ayrıca Bauman, Bourdieu‟nün 1997‟de sunduğu Le précarité est aujourdhui 

partout baĢlıklı tebliğe gönderme yaparak iğretilik, istikrarsızlık ve incinebilirliğin 

çağdaĢ hayat koĢullarının yaygın bir özelliği olduğunu belirtir. Günümüzde iğretilik 

bir seçenek meselesi değil, kaderdir (Bauman, 2017, 190-191). Ġğretilik hali çoğu 

mültecinin kaderi haline gelmiĢtir. Emek sömürüsünün hâkim olduğu kötü 

koĢullarda, belirsizliklerle dolu bir yaĢamda hayatta kalma mücadelesi 

vermektedirler.  

 Kurum çalıĢanlarının maaĢları çeĢitli uluslararası kurumlardan elde edilen 

fonlarla karĢılanmaktadır. Bu açıdan bakıldığında ekonomik sermaye, kurumun 



169 

iĢleyiĢi üzerinde dolaysız bir Ģekilde etkide bulunmaktadır. Fakat uluslararası 

arenadaki değiĢiklikler ekonomik sermaye kaynaklarının sürdürülebilirliği anlamında 

bir belirsizliğe yol açabilmektedir. Bu belirsizlikler silsilesi çevirmenin ekonomik 

hayatını da etkilemektedir. STK‟larda çevirmenlik pozisyonu sürdürülebilir bir 

pozisyon olarak görülmediği anlaĢılmaktadır. Bunun sonucu olarak, çevirmenler 

daha çok istikrar vaadeden pozisyonlara yönelmektedir. 

 “AkıĢkan modern toplumda yaĢam, gerçek hayatta oynanan kötü ve sinsi bir 

sandalye kapmaca oyunudur. Rekabetin küreselleĢmesiyle birlikte, koĢu artık küresel 

bir pistte yapılmak zorundadır” (Bauman, 2018, 10). Artık dijital sınırların olmadığı 

bir dünyada çevirmen tek bir dil çiftiyle hayatta kalamaz. Mücadele küresel ölçekte 

oynandığı için bu alanlarda rekabet edebilmek birden fazla dil bilmeyi 

gerektirmektedir. Artık hiçbir Ģekilde durağan kalamayan akıĢkan dünyada çevirmen 

tek ve sabit bir mekâna takılıp kalmaz. Birden fazla mekânda aynı anda bulunması 

gerekir. 

 R.H. örneğinde olduğu gibi, eğitimli, birkaç dil bilen bir çevirmenin nihai 

amacı uluslararası organizasyonlarda çalıĢmaktır. Çevirmen, ileride çokdilli küresel 

rekabet ağlarının parçası olabilmeleri için çocuklarının da kendisi gibi çokdilli olarak 

yetiĢmesini arzulamaktadır.  

4.9.1. Müphemlik: Donörler ve Ekonomik Sermaye 

 Kurumların iĢleyiĢi için çeĢitli fonlara ihtiyaç duyulmaktadır. Projelerin 

gerçekleĢmesi bu fonların sürekliliğine bağlıdır. Çevirmenlerin ve diğer kurum 

çalıĢanlarının maaĢlarının ödenmesi için fonların sürekliliği önemlidir. Ancak 

kurumlar için bu fonların sürekliliğinin sağlanması ciddi bir sorun oluĢturmaktadır. 

Dünyadaki jeopolitik geliĢmeler projelerin fonlarını sağlayan kaynakların 

belirsizleĢmesine neden olmaktadır. Projelerin sürekliliğinin bir garantisinin 

olmaması çevirmenlerin iĢ istikrarına yansımaktadır. Proje sayısının artması daha 

çok çevirmenin iĢe alınmasını gerektirmektedir. Ġnsan kaynakları yetkilisinin 

ifadesiyle sosyal çalıĢmacı sayısı arttıkça çevirmen sayısı da buna paralel bir Ģekilde 

artmaktadır (yetkiliyle görüĢme, 07.08.09). Diğer taraftan, proje asistanı Brexit‟in bu 

durumu etkileyebileceğini belirtmektedir. ECHO fonundan yararlanabilmek için 
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donör kuruluĢun bir AB ülkesinde ofisinin olması Ģartı bulunmaktadır.
38

Aksi 

takdirde kurum Brexit‟ten dolayı fon alamama riskiyle karĢı karĢıya kalabilir (proje 

asistanı, 07.08.2019). 

 Saha gözlemlerinde akıĢkan moderniteye örnek olabilecek yer ve zaman 

kavramlarının bir araya geçtiği anlara tanık olunmuĢtur. Aynı Ģehirde yaĢamalarına 

rağmen, dernek çalıĢanlarının yakınlık ve mesafe algılarının birbirinden tamamen 

farklı olduğu görülmektedir. Bireyler coğrafi mesafe açısından birbirlerine yakın 

olmalarına rağmen tamamıyla müphem bir zeminde hareket etmektedirler. Her an her 

Ģeyin olabilirliği ve sonucunun kestirilemez olması derneğin sosyal çalıĢmacısının 

paniğe kapılmasına neden olmaktadır. Diğer taraftan, sosyal çalıĢmacı, Pendik‟te 

yaĢayan iĢ arkadaĢının Ġstanbul‟un diğer ucunda (Esenyurt) ne olup bittiğinden 

haberdar olabileceğini düĢünmektedir. ġüphesiz Esenyurt‟un Ġstanbul‟da 

Suriyelilerin demografik açıdan en yoğun yaĢadığı ilçe olması sosyal çalıĢmacıyı bu 

Ģekilde düĢünmeye sevk ediyor olabilir. Yine de bu durum, çevirmene yüklenilen rol 

tanımlarını aĢmakta ve bambaĢka bir düzleme taĢımaktadır.  

 Çevirmen M.M.‟nin çalıĢma odasında sosyal çalıĢmacı ile geçen diyalogda bu 

durum somut bir Ģekilde betimlenmektedir:  

“Esenyurt‟taki Suriyelileri otobüse koyup Afrin‟e gönderiyorlarmıĢ. Var mı öyle bir 

Ģey? Vardır senin Esenyurt‟ta tanıdığın Suriyeliler, bir sorsana onlara?” (saha notları, 

07.08.2018) 

 Sosyal çalıĢmacının yukarıdaki sözleri sosyal ve etnik ağların göçmenlerin 

kentte tutunmaları için ne kadar önem taĢıdığını, aynı zamanda yerleĢiklerin 

Suriyeliler hakkında yeterli bilgi sahibi olmadığını göstermektedir. Bu bağlamda, 

çevirmenin devamlı değiĢen göç konjonktürü içinde üstlendiği ekstra role dair iyi bir 

örnek sunmaktadır. Esenyurt‟un Ġstanbul‟da Suriyeli mültecilerin demografik açıdan 

en yoğun yaĢadığı ilçe olmasından dolayı Sultanbeyli‟ye olan mesafeye rağmen iki 

ilçede yaĢayan mülteciler arasında bağlar bulunmaktadır. Bu örnek göçmenlere karĢı 

coğrafi mesafe algısından çok sosyal mesafe algısının arttığını göstermektedir. Ġki 

grup arasında gittikçe artan toplumsal mesafenin aĢılmasında çevirmenin rolünün ne 

kadar önemli olduğunu göstermektedir.  

                                                 

38
 ECHO (Avrupa Sivil Koruma ve Ġnsani Yardım Genel Müdürlüğü) çeĢitli ülkelere AB fonu 

sağlayan Avrupa Komisyonuna bağlı bir yan kuruluĢtur.  
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 Son yıllarda Türkiye‟nin bütün kentlerine yayılan Suriyeliler kent mültecileri 

olarak yaĢamlarını sürdürmektedirler. Türkiye‟de yaĢayan Suriyeli sayısının diğer 

mültecilere oranla çok yüksek olması, özellikle bazı illerde yerleĢik nüfusun önüne 

geçmeleri, kent ortamında görünürlüklerinin artması gibi nedenler ve sosyal 

medyada Suriyeliler hakkında dolaĢan yanlıĢ bilgilerin de etkisiyle Türk toplumunda 

Suriyelilere karĢı tepkiler artmaya baĢlamıĢtır. Bir sonraki bölümde toplumda 

Suriyeli mültecilerle yaĢanan gerilimli iliĢkilerin genel olarak nelerden 

kaynaklandığına değinilecek ve bu iliĢkiler bir örnek olay üzerinden betimlenecektir.  
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5. TOPLUMSAL UZAMDA GERĠLĠMLERE DÖNÜġEBĠLEN SORUNLAR 

 Bourdieu‟nün sosyal kuramında toplumsal uzam kavramı alanları içine alacak 

Ģekilde kapsayıcı bir Ģekilde kullanılmaktadır. Toplumsal uzam, eyleyicilerin sınırlı 

kaynaklar için birbirleriyle çatıĢma ve rekabet içerisinde olduğu alandır. Bu rekabet 

ortamı eyleyiciler arasında çeĢitli alanlarda sorunlu alanların oluĢmasına neden 

olmaktadır. Eyleyicilerden biri diğerine baskı yaptığı zaman bu baskı karĢı tarafa ağır 

gelerek dengenin bozulmasına ve diğer tarafın tepkisine neden olmaktadır. Bu 

bağlamda göç alanında hareket eden farklı eyleyiciler sınırlı kaynaklar üzerinde bir 

çatıĢma ve rekabete girmektedirler. Bu rekabet, ağırlıklı olarak ekonomik sermaye 

üzerinden yaĢanıyor gibi görünse de diğer sermaye türlerini de içerdiği durumlar da 

mevcuttur. Sorunlu alanlar, politik, ekonomik, kültürel alanlarda karĢımıza 

çıkmaktadır. Kültürlerarası anlaĢmazlıkların olduğu, kültürlerarası iletiĢimin 

geçmediği durumlarda sorunlu alanlar oluĢmaktadır. Suriyeli mültecilerin kamusal 

alanda görünür hale gelmeleriyle birlikte yerleĢik halkın tepkisinin arttığı 

görülmektedir. Taraflar arasında ortaya çıkan sorunlu alanlar, araĢtırmacının Ģahit 

olduğu bir örnek olay üzerinden açıklanacaktır.  

5.1. Suriyeli Mülteciler ile YerleĢik Halk Arasındaki Sorunlu Alanlar 

 Suriyeli göçünün ilk zamanlarında özellikle sınıra yakın kamplarda misafir 

edilen mülteciler kamusal alanda henüz büyük ölçüde görünür değildiler, dolayısıyla 

yerleĢik halkla olan kültürel benzerlikler, dini referanslar üzerinde yürütülen resmi 

bir misafirperverlik söyleminin de etkisiyle toplumda büyük çapta gerginlikler 

meydana gelmedi. Suriyeliler ilk aĢamada sınır kentlerine, sonraki aĢamada 

Türkiye‟nin bütün illerine dağıldılar. Özellikle Ġstanbul, Ankara, Ġzmir gibi 

metropollerde Suriyelilerin görünür hale gelmesiyle birlikte mültecilere yönelik 

tepkiler artmaya baĢladı. 

 AraĢtırmacıyı mülteci meselesine yakınlaĢtıran olaylardan biri Ekim 2017‟de 

yapılan bir metrobüs yolculuğunda Ģahit olunan Suriyeli bir çocukla yetiĢkin bir 
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yolcu arasında yaĢanan Ģiddet olayıdır.
39

Bu olay, tekil bir olay olmasının ötesinde, 

Türkiye‟nin diğer Ģehirlerinde veya Ġstanbul‟un diğer semtlerinde mültecilerle 

yaĢanan sorunlu iliĢkilerden sadece birisiydi.
40

  

 Simgesel antropolojinin öncülerinden Geertz, gözlemlenen bir olay veya 

olguyu açıklarken, araĢtırmacının sadece basit bir betimlemeyle yetinmeyip tikel bir 

kültürde gömülü olan tabakaları eĢeleyip betimleme tabakaları olarak ortaya 

çıkarması gerektiğini savunur ve bu giriĢimi “yoğun betimleme” olarak adlandırır 

(Özbudun, 2007). Bu yaklaĢıma göre bir olayın basit bir betimlemesini yapmak 

yeterli değildir. Olayın daha detaylı bir betimlemesini yapılır ve arka plandaki 

kültürel örüntüler daha net bir Ģekilde ortaya çıkarılabilir. AraĢtırmacının metrobüsle 

Asya‟dan Avrupa‟ya geçerken gözlemlediği bu örnek olay araĢtırmacının saha 

notlarında Ģu Ģekilde anlatılmaktaydı: 

“7-8 yaĢlarında bir Suriyeli kız çocuğu okulda olması gerekirken metrobüste mendil 

satıyordu. Metrobüsün kapısında uzun boylu, orta yaĢlarda kentli olduğu belli olan bir adam 

belirdi, çocuğun  elini sıkıĢtırdı, canını acıttı ve ilk durakta inmeye zorladı. Olay esnasında 

küçük kız çocuğu Arapça  bir Ģeyler söyledi, çaresizliği ve kızgınlığı gözlerinden 

okunuyordu. DehĢete düĢen, panikleyen ve  ne yapacağını bilemeyen gözlemci (acaba adama 

ne yapıyorsunuz daha o bir çocuk! Dese miydi?) Bir anda olayın parçası haline geldiğini 

hissetti. Çevresinde kimsenin buna tepki göstermemesine ĢaĢırdı. Kapıya yakın oturan 

modern giyimli kadın yolcu diğer yolcular gibi telefonuna odaklanmıĢtı. Öte yandan, olayın 

köprü üzerinde gerçekleĢmesi manidardı. Köprü çeviri için önemli ve faydalı bir metafordu. 

Burada neden iĢe yaramıyordu?” (saha notları, 04.10.2017). 

 Bu gibi sorular araĢtırmacının kafasını sorgulayan sorulardı. Aslında bu örnek 

olayın arka planında birbirlerinden farklı boyutlar içeren katmanlar ve bu katmanları 

oluĢturan her biri birbiriyle iliĢkili kültürel örüntülerin izleri okunuyordu. Bunlar 

aĢağıdaki baĢlıklara göre sıralanabilir: 

 Yabancının objeleĢmesi: Asimetrik güç yansıması. Orta yaĢlardaki yerli erkek 

özne olarak tatminsizliğini bir Suriyeli mülteci üzerinden yaĢamaktadır. 

Çünkü kendisi bir mülteci kadar görünür değildir. Burada ironik olan, belki 

de adamın kendini yarı-tanınmıĢ bir vatandaĢ olarak görmesidir. Küçük kızın 

                                                 

39
 Saha çalıĢmasının sonlandırılmasından aylar sonra basında çıkan haberler, mültecilere karĢı Ģiddet 

olaylarında büyük bir artıĢ olduğunu göstermektedir. 

40
 Telefonda görüĢülen Gaziantep‟teki bir uluslararası yardım kuruluĢunda çalıĢan Türkmen asıllı 

Suriyeli toplum çevirmeninin sözleri, yerel halkın Suriyeli mültecilere bakıĢını özetlmektedir: “Yerel 

halk dıĢarıdan gelenleri kabullenmiyor ve soğuk davranıyor” (M.A. erkek (27) 09.01.2017). 

Belçika merkezli Uluslararası Kriz Grubu‟nun Ocak 2018‟de yayınladığı rapora göre, Mülteci karĢıtı 

Ģiddet olaylarının Türkiye‟nin büyük Ģehirlerinde artıĢ gösterdiği belirtilmektedir. ġiddetin arkasında 

Suriyelileri kültürel olarak farklı görme ve düĢük ücretli iĢlerde çalıĢtırılan Suriyeli mülteciyi rakip 

olarak görme eğilimi gibi sebepler yer almıĢtır. 
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ailesi de aynı Ģekilde toplumun büyük bir kısmı tarafından öteki olarak 

görülüyordu. Diğer bir ifadeyle, her ikisi de bu konuda ortak bir paydada 

buluĢmaktaydılar.  

 Fiziksel Ģiddet ve dıĢlama pratikleri. Özne bireysel tatminsizliğini, ezikliğini 

dıĢa vuruyor olabilir, Suriyelileri bundan sorumlu tutuyor olabilir. Çünkü 

mülteciler varlar, görünürler ve politik özneler olarak tanınmaktalar.  

 Katmanlardan biri maduniyet kavramı üzerinden ortaya çıkmaktadır. 

Tahakküm iliĢkileri dil üzerinden kendini göstermektedir. Birbirlerinin dilini 

anlamamaları, iletiĢimsizlik ve sıkıĢmıĢlık hali dil üzerinden gerçekleĢerek 

sembolik Ģiddete dönüĢmektedir. 

 Gözlemci olayın bir parçası haline gelirken olaya Ģahit olan diğer yolcuların 

yabancılaĢması, tepki vermemeleri, “duygu ötesi toplum”un (postemotional 

society) bir özelliği olarak bu olayda kendini göstermektedir. 

 Suriyeli mültecilerin çoğunluğu ana dili olarak Arapça konuĢmaktadır. Bu 

yüzden yerleĢikler tarafından „Arap‟ olarak kodlanmaktadırlar. Toplumda halihazırda 

var olan gerilimlerin arka planını anlayabilmek için Araplar ile Türkler arasında 

süregelen önyargıların tarihsel arka planına bakmak gerekir. GeçmiĢte Arap ve Türk 

milliyetçiliği arasındaki çatıĢmalar Türklerin ve Arapların birbirlerine olan bakıĢını 

etkilemiĢtir (Kaya, 2017, 14). Türklerin zihinsel yapılarında Araplar geri kalmıĢ, 

cahil, fanatik Ġslamcılar” olarak nitelendirilirken, Türkler, Araplar tarafından 

sömürgeci olarak algılanmaktadır (Schioett, 2018, 5).  

 Gözlemlenen bu olay, sosyolojide yerleĢik/dıĢarıdan gelen 

(established/outsiders) ikiliğinde tanımlanabilen iki öznenin; marjinal veya öteki de 

denebilir, kamusal mekân üzerinde nasıl karĢı karĢıya geldiklerini ve gerilim kaynağı 

olabileceğini göstermektedir. Kısacası bu örnek, iki kategoriye ait bireyler arasında 

her gün yaĢanan sorunlu iliĢkilerden sadece bir tanesidir. Misafir ve ev sahibi iliĢkisi 

her zaman içinde hiyerarĢik bir iliĢkiler ağını barındırır. Misafirin kısa kalması 

beklenir, eğer süre uzarsa misafir ev sahibine uymak zorunda kalır, bu da taraflar 

arasında gerilimlerin artmasına neden olur. Türkiye‟de de ilk baĢlarda “misafir” 

olarak görülen Suriyeliler, Türkiye‟de kalıcı olduklarının anlaĢılmasından sonra yerel 

halkta olumsuz bir Suriyeli algısı oluĢmaya baĢlamıĢtır. 

 YerleĢikler ve göçmenler arasında yaĢanan sorunlu iliĢkileri Bourdieu 

kavramlarıyla açıklamak gerekirse göç alanı, sahip olduğu sermayelere göre alanda 
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konumlanan ve mücadele eden eyleyicilerin sermayelerini korumak ve devam 

ettirmek için mücadele ettikleri bir alandır. 

 Bu bakıĢ açısıyla, bir yıl boyunca dijital ortamda bulunan “Göç AraĢtırmaları 

Platformu”nda paylaĢılan mülteciler ile ilgili olumsuz nitelikteki haber ve raporlar 

taranmıĢ ve bir içerik analizi yapılmıĢtır. Bunun sonucunda aĢağıdaki temalar ortaya 

çıkmıĢtır: 

-Ekonomik çıkar çatıĢması 

-Mülteci kadınlar üzerinden yaĢanan gerilimler (cinsel istismar, Suriyeli kadınların 

ikinci eĢ olması, evlilik piyasasında kadınlar arası rekabet, seks iĢçiliği) 

-Çocuklara cinsel istismar olayları 

-Suriyelilerin kamusal mekânda görünür olmaları 

-Suriyelilerin statüsü 

-Dilsel gerilimler 

 YerleĢik halkın Suriyelilere yönelik yaptığı en yaygın suçlamalardan biri: 

“ülkelerinde savaĢmıyorlar”, “çalıĢmadan, yardımlarla yaĢıyorlar” olduğu 

görülmektedir. Özellikle, mültecilere yapılan yardımlar ve verilen hizmetler, “iĢimizi 

elimizden alıyorlar,” ucuz iĢ gücü yarattıklarından Ģikâyet edildiği görülmektedir. Bir 

diğer tema ise “tehlikeli gerginlik” olarak ön plana çıkmaktadır. Medyada 

Suriyelilerle iliĢkin çıkan haberlerden örnek baĢlıklar aĢağıdadır: 

„Tehlikeli gerginlik‟ (Konya): Suriyelilerin ev ve iĢyerlerine saldırı 

„Suriyelilere ırkçı saldırı‟ (Urfa, 2018): “Bombadan kaçtık, burada da can 

güvenliğimiz kalmadı” (Evrensel gazetesi) 

„Çocuğa cinsel istismar‟ (Denizli, Ekim 2018) “927 Suriyeli ilçeden tahliye edildi”. 

„Suriyeli kadına taciz‟ (Sakarya, 2017) “Mülteci olmaları Suriyelileri saldırıya açık 

hale getiriyor.” 

„Suriyeli kadınların dramı: Tek çare evlilik‟ (2018): Sosyolog Tuba Duman‟ın 

araĢtırmasına göre Urfa‟da kadın intiharlarının artmasının nedeni bu olabilir. Eril 

tahakkümün yerli ve mülteci kadınlar üzerinde yarattığı olumsuz etkileri göstermesi 

açısından ilginçtir.  
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 Özellikle ekonomik eĢitsizliklerin etnik gerilimlere neden olduğu 

görülmektedir: Örnek: “Ġzmir Torbalı‟da tarım iĢçilerine saldırı olayı. Güneydoğu 

kökenli tarım iĢçileri Suriyelilere saldırdı.”  

„Ġzmir‟de dağıtılan yardım kolileri gerginliğe neden oldu‟ (Ġzmir, 2018). 

„Tehlikeli gerginlik: Mahallede Suriyeli istemiyoruz‟ (Bursa, 2018). 

„Esnaf rahatsız: “iĢimizi yapamıyoruz”: Suriyeliler Göç Ġdaresi önünde kalabalıklar 

oluĢturdu‟ (Ġzmir, 2017).  

„Tansiyon: Ġzmir Torbalı IĢıkkent deri fabrikasında Suriyelilerin Kürt iĢçilerin iĢini 

almaları gerilime neden oldu‟ (Ġzmir, 2018).  

„Gitmesi gerekenler gidecek‟: Belediye Suriyelilerden ilçeyi terk etmeleri için 3 gün 

verdi‟ (Elâzığ, 2018). 

„Sosyal medyada Suriyeliler defolsun kampanyası baĢlatıldı‟. 

 

ġekil 21: Mülteciler-Emek ĠliĢkiselliği 

 Suriyeli mültecilerin kendi içlerinde bir sosyo-ekonomik tabakalaĢmayı 

barındırması Suriyeliler arasında rekabete neden olmaktadır. Yukarıdaki tabloda 

görülebileceği gibi, ekonomik sermaye sahibi olan Suriyeli mülteciler farklı 

alanlarda giriĢimci olarak iĢ yerleri açmakta, böylelikle kapitalist sisteme 

eklemlenmektedir. DüĢük iĢlerde çalıĢan mülteciler ekonomik alanında kazanımlar 

için mücadele etmekte, nispeten kötü koĢullarda yaĢamlarını sürdürürlerken, sınıf 

habituslarının gerektirdiği Ģekilde çeĢitli hayatta kalma stratejilerini 

kullanmaktadırlar. 

 Suriyelilerle yerel halk arasında yaĢanan sorunların doğası ne olursa olsun, 

sorunlu alanlar altında çıkan tüm temaların temelinde ekonomik çıkar çatıĢmasının 

yattığı görülmektedir. Coğrafi dağılımına bakılırsa, sınır illerinde sorunların daha 

yoğun olduğu görülmektedir. Bu yoğunluk, bu illerde yaĢayan Suriyeli sayısının 

fazlalığı ile açıklanabilir (Erdoğan, 2018). 

Sermaye sahibi olanlar (küçük burjuvazi)    VS     Emekçiler 

Türkiye kapitalizmine dahil edilmeye teĢvik ediliyor / iĢgücünün karĢılığını alamaması 
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 Büyük kentlerdeki tablonun pek parlak olmadığı yapılan araĢtırmalarda 

ortaya çıkmaktadır. EĢitlik Forumu'nun Türkiye'de Ayrımcılık Algısı: Türleri-

Failleri-Boyutları' baĢlıklı araĢtırma kapsamında gerçekleĢtirilen odak grup 

toplantılarında 'evinizi/eviniz olsa kime kiralamazsınız? Sorusuna verilen yanıtlarda 

'mülteciler/göçmenler ve LGBTĠ bireyler aynı oranda öne çıkmaktadır. (EĢitlik 

Forumu, 2018) Aynı Ģekilde Kadir Has Üniversitesi'nin yaptırdığı araĢtırmada da 

'KomĢum EĢcinsel, mülteci (%45,8), Ermeni, Rum olmasın' diyenlerin oranının 

yüksek olduğu görülmektedir (Türkiye Sosyal-Siyasal Eğilimler AraĢtırması, 

102,103, [30.01.2019]. Fatih ve BaĢakĢehir örnekleri üzerinden muhafazakâr habitus 

dönüĢümünü kapanma ve dıĢlama pratikleri açısından ele alan bir doktora 

çalıĢmasında Ġstanbul‟da yoğun bir Suriyeli nüfusun yaĢadığı Fatih ilçesi sakinlerinin 

Suriyelilere karĢı ciddi bir sosyal mesafe koyduğu ortaya çıkmaktadır (Özet, 2018, 

176).  

 Resmi çevrelerce beslenen “ensar-muhacir” söylemi Suriyeli göçünün ilk 

yıllarında ortaya çıkabilecek olası çatıĢmaları engellemiĢ ve halkın tolerans düzeyini 

yüksek tutmasını sağlamıĢtır. Ancak son yıllarda yaygınlaĢan “geri gönderme” 

söylemi ve Suriyelilerin artık “geçici” olmadıklarının anlaĢılmasıyla gerginliklerin 

sayısında bir artıĢ yaĢanmaktadır. Buna iliĢkin tüm kaygılara rağmen ülkedeki 

mülteci varlığına karĢı “toplumsal kabul” seviyesinin hala çok yüksek olduğu yapılan 

araĢtırmalarda ortaya çıkmaktadır (Erdoğan, [28.02.2020]).  

 Son yıllarda Suriyeli giriĢimciler, ekonomik sermayelerini kullanarak büyük 

kentlerde dükkân ve mağazalar açarak ekonomik sermayelerini sembolik sermayeye 

dönüĢtürme imkânını yakaladılar. Fakat kamusal alanda Arapça tabelaların 

yaygınlaĢması mültecilerin görünürlüklerini daha da arttırmakta, bu da yerleĢik 

halkta dilden kaynaklanan rahatsızlıklara neden olmaktadır. 

5.2. Görsel-ĠĢitsel Göstergeler Üzerinden Ortaya Çıkan Sorunlar 

 Sembolik tahakküm eyleyicilerin sahip olduğu sermaye ile sağlanır. Burada 

dil bir sembolik tahakküm aracı olarak kullanılır. Diller arasında süregelen rekabet 

durumları dilsel alanda sorunlara neden olabilmektedir. Bu gibi durumlarda devletler 

ulusal birliği sağlamak için dil konusunda er veya geç müdahale etmek zorunda kalır. 

Birden fazla dilin konuĢulduğu ülkelerde böyle örnekler vardır. Kanada gibi iki dilin 

resmi kabul edildiği ülkelerin yakın tarihinde dilsel gerilimler yaĢanmıĢtır. 
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Kanada‟nın Quebec eyaletinde Fransızca tabelaların zorunlu kılınması, kamusal 

alanda dil üzerinden bir takım sıkı kontrollerin uygulanması, tabelanın önemli bir 

görsel gösterge olarak toplumda gerginliklere yol açabileceğini kanıtlamaktadır.  

 Son yıllarda Türkiye‟de görsel-iĢitsel göstergelerden kaynaklanan sorunlar 

dükkân sahiplerinin Arapça tabela kullanmaya baĢlamasıyla birlikte artıĢ 

göstermiĢtir. Ayrıca bazı mültecilerin Türkçe öğrenmemeleri de tepki çekmektedir. 

Özellikle Urfa gibi Ģehirlerde bazı mültecilerin „Ģehirlerin çeperlerinde‟ izole bir 

Ģekilde yaĢamaları, Türkçe öğrenmelerini zorlaĢtırmakta, yerleĢik halkla olan 

etkileĢimlerini imkânsız kılmaktadır (Bozan, [02.01.2017]  

 Sadece dükkân sahipleri değil, belediye gibi kamu hizmeti veren kuruluĢların 

Arapça tabelalar kullanması da halkın tepkisini çekmiĢtir. 2016‟da Ġstanbul 

BüyükĢehir Belediyesi‟nin Fatih ve Topkapı‟daki sokak tabelalarına Arapça 

çevirilerini eklemesi sosyal medyada tepkiyle karĢılanmıĢtır. Hatta Suriyeliler bile 

yapılan çevirilerin hatalı olduğunu söylemiĢtir (tr.sputniknews.com [15.07.2016]). 

Basında çıkan haberlere göre bu konuda bazı belediyelerin çeĢitli önlemler aldıkları 

ve Türkçenin kullanılması yönünde gayretler içerisinde oldukları anlaĢılmaktadır. 

Gelen tepkiler üzerine TSE, 2017‟de tabelalarda yabancı dil kullanımını belirli 

standartlara bağlamıĢtır: Tabelaların %75‟i büyük harflerle ve Türkçe yazılacak, 

%25‟i yabancı dillerde küçük bir Ģekilde yazılabilecektir (yenicag gazetesi.com.tr 

[26.06.2018]).  

 Ġstanbul‟un Avrupa yakasında Suriyelilerin en yoğun yaĢadığı ilçe olan 

Esenyurt‟ta tepkilerden dolayı Arapça tabelalar kaldırılmıĢtır. Antep, Adana, Hatay 

ve Ġzmir belediyelerinin tabelaların kaldırılması giriĢimleri tabelaların görüntü 

kirliliğine neden olduğu argümanıyla birlikte 1929 harf devriminin bir maddesi 

gerekçe gösterilerek Arapça tabelaları kaldırma yoluna gitmiĢlerdir (Ekinci, Hülür, 

2017, 11). Sultanbeyli‟de MD ve KTM yakınlarında bulunan Suriyelilere ait dükkân, 

kafe ve restoranlarda çoğunlukla TSE standartlarına uyulduğu görülmüĢtür (saha 

notları, Ağustos 2018). 

 Her ne kadar dilden kaynaklı sorunların Sultanbeyli‟de de yaĢandığını 

gösteren örnekler olsa da
41

 Anadolu‟nun diğer bölgeleriyle kıyaslandığında 

                                                 

41
 Sultanbeyli‟de yaĢayan, ailesi muhafazakâr, üniversitede Ġngiliz Dili ve Edebiyatı eğitimi almıĢ bir 

öğretim görevlisinin sözleri Sultanbeyli sakinlerinin Arapçanın kamusal mekânda konuĢulmasından 
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Sultanbeyli‟deki diller ve kültürlerarası etkileĢimlerin daha uyumlu bir Ģekilde 

cereyan ettiği iddia edilebilir. Bu konuda ilçedeki STK‟ların yerleĢik halkla Suriyeli 

göçmenleri kaynaĢtırma konusunda olumlu etkileri olduğu söylenebilir. Örneğin, 

MD insiyatifiyle gerçekleĢtirilen kadınlara yönelik kahvaltı etkinliklerinin bir dilsel 

alıĢveriĢ ortamında geçtiği kurumun sosyal medya sayfasında belirtilmektedir. Bu 

gibi etkinliklere rağmen Sultanbeyli halkının Suriyeliler hakkındaki olumsuz algıları 

en azından toplumun bir kesiminde devam etmektedir. 

5.3. Sultanbeyli’de Günlük YaĢantıdaki Farklılıklardan Kaynaklı Sorunlar 

 Bir önceki bölümde mültecilerle yerleĢik halk arasındaki sorunlu alanların 

genel bir tablosu verildi. Bu bölümde, araĢtırmanın odaklandığı Sultanbeyli 

örnekleminde yerleĢiklerle Suriyeliler arasında günlük yaĢantıdaki farklılıklardan 

kaynaklı sorunlardan örnekler verilecektir.   

 Nicel yaklaĢımlar kullanılarak yapılan araĢtırmalar (Sönmez, Suleymanov, 

2017, Erdoğan, 2018, IOM, 2019) Suriyeliler ve Sultanbeyli halkının ilçede 

genellikle uyum içerisinde yaĢadıklarını göstermektedir. Ancak iki toplum arasında 

sorunlu alanların olduğunu gösteren nitel veriler de bulunmaktadır (Nazlı, 2017, 

DanıĢ, 2018). Bu çalıĢma, nitel yöntemler kullanarak dıĢ sosyolojiyle iç sosyoloji 

arasındaki diyalektik iliĢkiyi ortaya çıkarmayı amaçlamaktadır. Böylece arka 

plandaki görünmez yapılar görünür hale gelecek, “mücadeleli alanların”ın 

Sultanbeyli‟deki yansımaları farklı eyleyicilerin bakıĢ açılarıyla ortaya çıkarılacaktır. 

 Bourdieu, “mücadele” kavramının sadece sınıfsal mücadeleler anlamında 

kullanmadığını, bilimsel alandaki mücadelelerin de sosyolojinin araĢtırma nesnesi 

haline geldiğini söylemektedir (Bourdieu, 2016, 27). Bourdieu‟nün ifade ettiği 

anlamda alanda süregelen mücadeleler daha çok alana girmeye çalıĢanlarla alanın 

eski sahipleri arasında gerçekleĢmektedir: 

“Biz çalıĢacağımız her alanda bir mücadele ile karĢılaĢacağımızı biliyoruz: özellikle, alana 

giriĢ bariyerlerini aĢmaya çalıĢan yeni gelenler ve tekeli savunan ve rekabeti devre dıĢı 

bırakmaya çalıĢan egemenler arasında olan türden. Her defasında, bu mücadelenin aldığı 

belirli biçimleri detaylı biçimde araĢtırmak gerekir” (Bourdieu, 2016, 138). 

                                                                                                                                          
rahatsız olduğunu göstermektedir: “Sultanbeyli‟de sokakta yürürken Türkçe duyamaz hale geldik. 

Nereye gitsek Arapça duyuyoruz. Artık bu dilden tiksindik. Arapça duyunca derhal oradan 

uzaklaĢıyoruz” (M.G. erkek (35) 20.06.2018). 
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 Sahadan elde edilen veriler ve konuyla ilgili literatür incelendiğinde 

Sultanbeyli sakinlerinin mülteciler konusunda farklı yaklaĢımlara sahip oldukları 

ortaya çıkmaktadır. Sultanbeyli‟de Suriyeli mültecilerle yerleĢik halk arasındaki 

anlaĢmazlıklar öncelikli olarak ekonomik rekabetten kaynaklanmakla birlikte sosyo-

kültürel farklılıklar ve kadınlar arası rekabetten kaynaklanan sorunlar da 

yaĢanmaktadır.  

 Bir röportaja göre Suriyeli mülteciler, Sultanbeyli‟deki yerleĢik halkın 

kendilerini istemediklerini düĢünmektedirler. Özellikle, “siz niye geldiniz ki 

buraya?” sorusundan bunaldıklarını söylemektedirler (Gazi, [16.08.2018]). Saha 

çalıĢması kapsamında görüĢülen çevirmenlerden ikisi yukarıdakine benzer ayrımcı 

söylemlerle karĢı karĢıya kaldıklarını araĢtırmacıya aktarmıĢlardır. 

 Mücadele alanını belirleyen ana etmen olarak kentteki kısıtlı ekonomik 

kaynakların dağılımına yönelik bir mücadelenin varlığından söz edilebilir. Göç 

alanında konumlanan eyleyicilerin ellerindeki ekonomik sermaye miktarına göre bu 

alanda bir mücadeleye girdikleri görülmektedir. Ġlçenin yeni göçmenleri hayatta 

kalma stratejilerini ortak sınıf habitusları sayesinde devreye sokmaktadır. Ġlçeye yeni 

gelen göçmenler ekonomik alanda ilçeye önceden gelen göçmenlerle rekabet 

halindedirler.  

 Mültecilere yardım için ayrılan kaynaklar ilçe sakinlerinin tepkilerine neden 

olmaktadır. Sosyal hizmetler ve sağlık konusunda verilen hizmetlerin ilçede bulunan 

STK‟lar tarafından yerleĢik halktan uzak farklı mekânlarda verilmesi çeĢitli 

spekülasyonlara neden olmaktadır (Nazlı, 2017, 10). Basında yer alan haberler, 

benzer tepkilerin Türkiye‟nin baĢka Ģehirlerinde de yaĢandığını göstermektedir. Buna 

benzer bir Ģekilde, Ġzmir‟de mültecilere yardım kolilerinin dağıtılması semt 

sakinlerinin tepkisini çekmiĢtir. 

 Mültecilere yardım alanında faaliyet gösteren kurum ve kuruluĢlar kendi 

aralarında bir görünürlük mücadelesi içerisine girmektedirler ve ekonomik sermaye 

üzerinden birbirleriyle rekabete girmektedirler. Kurumların projeleri 

gerçekleĢtirebilmeleri için dıĢarıdan gelecek maddi kaynaklara gereksinimleri vardır. 

Bu kaynaklara eriĢimleri sahip oldukları sembolik sermaye miktarına göre 

belirlenmektedir. Elde ettikleri sembolik sermaye miktarı her kurumun mültecilere 

yardım eden STK‟lar alanındaki konumlarını belirlemektedir. 
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 2017 yılında Sultanbeyli‟de yapılan Mülteciler Algı ÇalıĢmasına göre, 

Sultanbeyli‟de yaĢayan yerleĢik halk ile Suriyeliler arasında kültürel benzerlik 

konusunda çok ciddi bir algı farklılığı olduğu sonucu ortaya çıkmıĢtır: Ankete katılan 

Suriyeliler %67,7 oranında „kültürel olarak Türklere benzeriz‟ derken, Türkler, 

yüksek oranda „birbirimize benzemeyiz‟ yanıtını vermiĢtir. Aynı Ģekilde, 

Suriyelilerin %43,8‟ı Türk komĢularıyla dil sorunu yüzünden komĢuluk iliĢkisi 

kuramadığını belirtmiĢtir (Erdoğan, 2017, 90). AraĢtırmanın sonuçlarından biri 

olarak „Suriyelilerin yerel halka yönelik ortaya koyduğu sosyal yakınlık, Türkler 

tarafından ciddi bir mesafe Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır‟
42

 cümlesi 

Sultanbeyli‟deki durumu özetlemektedir.  

 Suriyeli mültecilerle Türkler arasındaki görece kültürel benzerliklere rağmen 

dil farklılığı iki toplumun bireylerinin birbirleriyle kaynaĢmasına engel olmaktadır. 

Bu engellerin aĢılması için MD‟de çeĢitli programlar düzenlemektedir: Türkçe 

kursları, kahvaltı buluĢmaları, esnafla buluĢmalar, mülteci meclisleri bunlardan 

bazılarıdır. 

 Sultanbeyli‟de mültecilerin varlığı yerel halkta farklı derecelerde tepkilerin 

ortaya çıkmasına neden olmaktadır. Yerel halkın rahatsız oldukları konular 

Türkiye‟nin diğer bölgelerinde mülteciler ile yerleĢik halk arasında günlük 

yaĢantıdaki farklılıklardan kaynaklanan sorunlarla benzerlikler göstermektedir. 

Örneğin, Sultanbeyli Muhtarlar Derneği baĢkanı, ilçenin farklı mahallelerinde 

yaĢayan ilçe sakinlerinin Suriyelilerin aralarında “yüksek sesle kavga ettiklerine” 

yönelik mahalle sakinlerinden Ģikâyetler aldığını söylemektedir: “Bir gün bize de 

saldıracaklarından korkuyoruz” sözleri Sultanbeyli sakinlerinin Suriyelilerle bir 

arada yaĢama konusundaki korku ve endiĢelerini özetlemektedir (Erdoğan, 09.08. 

2018). MD tarafından organize edilen „hepimiz göçmeniz‟ adlı konferansta 

Muhtarlar Derneği BaĢkanı bu kez mültecilere yapılan yardımlar konusunda söz 

almıĢ, halkın bu konudaki rahatsızlıklarını konuĢmacıya aktarmıĢ ve dernek 

çalıĢanlarıyla gergin anlar yaĢanmıĢtır (yetkiliyle görüĢme, 07.08.2018). 

 Mülteciler Derneği adından da anlaĢılacağı üzere Sultanbeyli ilçesinde 

yaĢayan farklı uyruklardan mültecilere yönelik çalıĢmalar yapmaktadır. Ancak 

sunulan hizmetlerden ağırlıklı olarak Suriye uyruğundaki mülteciler 

                                                 

42
 Vurgu araĢtırmacı tarafından yapılmıĢtır.   
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faydalanmaktadır. Bir binada sadece Suriyeli mültecilere hizmet verilmesi 

Sultanbeyli sakinleri arasında tepkilere neden olmaktadır. Ayrıca kurum belirli 

aralıklarla üniversitelerde görev yapan akademisyenleri göç konusunda konuĢma 

yapmak üzere davet etmektedir. Kurumun davet ettiği göç alanında yaptığı 

çalıĢmalarla tanınan bir akademisyenin konuĢması sırasında Suriyelilerin yoğun bir 

Ģekilde yaĢadıkları mahallelerin muhtarları söz almıĢ, Suriyeli mültecilere yönelik 

yapılan projelere karĢı çıkmıĢ, fakat kurum çalıĢanları muhtarlara cevap vermiĢ ve 

Muhtarlar Derneği baĢkanı, yetkilinin ifadesiyle “susturulmuĢtur.”  

“Ġnsanlar sizin arkanızda belediye var diye Ģikâyet ettiler. Bu yüzden çocuklarla 

sosyal uyum projelerine ara verildi. Sosyal çalıĢmacılar zorlandılar” (proje asistanı, 

07.08.2018).  

 Kurum yetkilisinin yukarıdaki sözlerinde kurumun Sultanbeyli halkı 

tarafından bir sivil toplum kuruluĢu olarak algılanmadığı anlaĢılmaktadır. Sosyal 

uyum projelerinin tam olarak ne iĢe yaradığının yerel halka anlatılmaması bu türden 

gerilimlerin yaĢanmasına neden olabilir. Bourdieu alanı tanımlarken (Swartz, 179) 

alanların göreceli olarak özerkliğe sahip olduklarını, önemli ölçüde kendi içsel 

geliĢme mekanizmalarıyla yapılandıklarını, böylece dıĢsal çevreden bir dereceye 

kadar özerklik kazandıklarını iddia etmektedir. Oysa yukarıdaki örnekte 

Sultanbeyli‟de STK alanının tam olarak özerkliğe sahip olmadığı anlaĢılmaktadır.  

 Bir sivil toplum kuruluĢu statüsünde olmasına rağmen MD, belediyenin 

desteğini almaktadır. Kurumun dolaylı bir Ģekilde de olsa iktidar alanının nüfuzu 

altında olması diğer kurumların tepkisini çekmektedir.  

5.3.1. Çevirmenlerin Anlatılarında Sorunlu Alanlardan Örnekler 

 Saha çalıĢmasının tüm evrelerinde çevirmenlere Sultanbeyli‟de karĢılaĢtıkları 

zorluklar hakkında yarı yapılandırılmıĢ açık uçlu sorular soruldu: YerleĢik halkla hiç 

problemli anlar yaĢadınız mı? Suriyeli olduğunuz için size hiç kötü davranan oldu 

mu? Size genelde nasıl davranılıyor? Diğer çevirmenler veya kurum çalıĢanlarıyla 

sorunlar yaĢadınız mı? 

 Türkmen asıllı çevirmenlerden T.Ç., iĢe alınırken yaĢadığı deneyimlerini 

aktarırken kurumların çevirmen alımında etnik imtiyazları gözettiğini iddia 

etmektedir. Bu tür etnik ayrımlar gerilimlere neden olmaktadır. Suriye‟deki etnik 

yapının bir sonucu olarak etno-kültürel farklılaĢmanın Türkiye‟de devam etmekte 
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olduğu ve çevirmenlerin iĢe alım süreçlerini etkilediği görülmektedir: “Aracı firma 

tercüman alımlarında Kürtleri tercih ediyor olabilir. Türkmenlere karĢı bir ayrıcalık 

var” (T.Ç. erkek (20) 11.09.2017). 

 Buna benzer etnik gerilimler, Kürt kökenli bir Suriyeli çevirmenin 

deneyimlerinde ortaya çıkmaktadır. D.M., çeviriye baĢlamadan önce Suriyeli 

kadınların “modern görünümlü” olduğu için onu Türk sandıklarını, Suriyeli Kürt 

kimliğini Suriyeli danıĢanlardan sakladığını belirtmektedir. 

 Türkmen kökenli Suriyeli çevirmen, sonradan Türkçe öğrenmiĢ olan 

Suriyelilerin Türkçesini eksik bulmaktadır. Her ne kadar kendileri de Türkiye 

Türkçesine adaptasyon sürecinden geçmiĢ olsalar da ana dillerinin Türkçe olması öz 

algılarında kendilerini diğer Suriyelilere göre üst konumda gördüklerini 

göstermektedir: “Burada bazı Suriyeliler var. Türkçeyi sonradan öğrenmiĢler, fakat 

bazı Türkçe kelimeleri bilmiyorlar. Sokakta konuĢulan dili bilmiyorlar. Yerel Ģiveleri 

anlamıyorlar” (T.Ç. erkek (20) Suriyeli Türkmen). 

 Türkmen asıllı Suriyeli çevirmen, Türkiye‟de doğup büyümüĢ Arap kökenli 

çevirmenlere karĢı da aynı yaklaĢımı göstermektedir. “Biz Hatay Arapçasını eksik 

buluyoruz. Bizde olmayan kendine özgü kelimeleri var. Mesela icles (otur) gibi” 

(S.T. (24) erkek, Suriyeli Türkmen, 16.02.2017). 

 Arap kökenli Suriyeli çevirmen M.H.‟nin deneyimleri bir Suriyeli göçmenin 

Ġstanbul‟da baĢına gelebilecek olumsuz deneyimleri özetlemektedir: M.H.‟nin 

önceden çalıĢtığı iĢ yerinde Türkçe bilmemesi tepkilere neden olmuĢ, bu yüzden 

patronların olumsuz tavırlarına maruz kalmıĢtır. M.H. çevirmenlik yapmaya 

baĢlamadan önce bir çanta atölyesinde çalıĢmıĢtır. ĠĢ yerinde Türkçe söylenenleri 

anlamadığı için patronunun kızgınlık dolu anlarıyla karĢılaĢmıĢtır. Sultanbeyli‟de 

yaĢayan Suriyeliler ve bazı kurum çalıĢanlarının örnek çevirmen olarak gördüğü 

M.H., Ģu an akıcı bir Türkçe konuĢmaktadır. Türkçesini B2 seviyesine getirebilmek 

için mesai saatleri sonunda kurumun düzenlediği Türkçe kursuna devam etmektedir. 

M.H.‟nin yaĢadıkları eğitimli bir göçmenin Ġstanbul‟da yaĢadıklarını özetler gibidir. 

Bir göçmenin hiç Türkçe bilmeden baĢladığı yeni hayatında kısa sayılacak bir zaman 

diliminde büyük bir sıçrama yapabileceğini göstermesi açısından dikkat çekicidir.  

 M.H., 5 yıldır Türkiye‟de yaĢayan, akıcı bir Türkçe konuĢan, eğitimli, 

Türkiye‟deki hayatına uyum sağlamıĢ bir Suriyeli görüntüsü çizmektedir. Bu 
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özelliklerine rağmen mülteci kimliğinden dolayı devlet hastanelerinde bazı 

doktorların olumsuz yorumlarına maruz kalmaktadır: 

“Hastanedeki doktorların %80‟i Suriyelilere tepki vermiyor. %20‟si ters tepki veriyor. Sık 

 sık “ne zaman gideceksiniz buradan?” diye soruyorlar. Ben de onlara: “gideceğiz, merak 

 etme. Sen Ģimdi iĢini yap” diye cevap veriyorum” (M.H. erkek (27) 31.08.2018). 

 Çevirmen, taraflar arasında gerilimin yükselmemesi için doktorun sözlerini 

Suriyeli hastaya çevirmemeyi tercih eder. Bu durumda kendisi ayrımcı söylemlere 

maruz kalan çevirmenin Suriyeli hastanın tarafını tutması olasıdır.
43

 M.H., doktor 

muayenelerinin çok hızlı bir Ģekilde sonlandırıldığını, hastanın Ģikâyetini dinlemeye 

vakit bulamadan görüĢmenin çoğu kez verimli geçmediğini belirtmektedir. Bu gibi 

durumlarda çevirmen araya girerek doktora henüz hastanın iĢinin bitmediğini 

hatırlatmakta, Ģikâyeti tam olarak dinlendikten sonra hastanın gitmesine “izin 

verdiğini” söylemektedir. 

 Kurumun genç çevirmenlerden M.E.‟nin Ġstanbul‟un çeĢitli kamusal 

mekânlarındaki olumsuz deneyimleri, toplumda Suriyeli mültecilere yönelik 

önyargıları göstermesi açısından çarpıcı örnekler sunmaktadır. Ayrıca Sultanbeyli 

gibi “muhafazakâr” bir yerleĢim yerinde Suriyelilerle olumsuz iliĢkilerin de 

yaĢandığını kanıtlamaktadır: M.E., bir gün Sultanbeyli‟de dolmuĢa biner, dolmuĢta 

Suriyeli kadınlar ve çocuklar bulunmaktadır. Çevirmen yaĢadığı bu gerilimli anları 

aĢağıdaki cümlelerle ifade etmektedir: 

“Diğer yolcular Suriyelilere garip garip bakıyorlardı. ġoför, bir sürü çocuğun var, ama sen 1 

yolcu parası veriyorsun diye onlara bağırdı. Onlar Türkçe bilmiyorlardı, ama ben 

söylenenleri anlıyordum ve Ģoförün bu tavrına çok üzüldüm. Bu yetmiyormuĢ gibi 

yolculardan yaĢlı bir kadın “Suriyelilerin çocuk yapmaktan baĢka iĢi yok” diye bağırdı.” 

 BaĢka bir anekdotta yine bir kamusal alanda duyduğu yorumlar çevirmeni 

rahatsız etmiĢtir. “SavaĢtan kaçan gençler” söylemi Türkiye‟de erkek Suriyeliler için 

kullanılan yaygın bir eril söylemdir (Kaya, 2017, 60).  

“Geçen yaz ailemle birlikte ġile‟ye denize gittik. Kalabalıktık. Bir ara yanımızdaki Türk 

kadının kocasıyla konuĢmalarını duydum: “SavaĢtan kaçıp buraya gelmiĢler. Genç çocuklar 

savaĢacağı yerde buraya gelmiĢler” (M.E. erkek (23) 23.02.2018). 

 5 yıldır Türkiye‟de yaĢayan ve bir Türk ile evli olan R.H., “Suriyelilerle ilgili 

önyargılardan, özellikle kadınlardan duyduğu “çalıĢmadan Türkiye‟de iyi 

yaĢadıkları” söyleminden rahatsız olduğunu ifade etmektedir (R.H. 08.05.2018).  
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 AraĢtırmacı da Kanada‟da toplum çevirmeni olarak çalıĢtığı kurumlarda buna benzer ayrımcı 

söylemlerle karĢılaĢmıĢtır. 
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 GIGM‟in MD binasında bulunan Ģubesinde çevirmenlik yapan S.T. için 

durum pek farklı değildir. Türkmen asıllı olması, mükemmel bir Türkçe 

konuĢmasına karĢın Türkiye‟ye ilk geldiği yıllarda yerleĢik halktan bazı bireylerin 

ayrımcı davranıĢlarıyla karĢı karĢıya kalmıĢtır.  

“SavaĢtan dolayı Türkiye‟ye geldim. Muğla Üniversitesi‟nde öğrenciydim. Türkiye‟ye ilk 

geldiğimde Türkçem iyi değildi. O zamanlar Ģivem vardı. Cümlelerin sonunu 

getiremiyordum. Türk öğrenciler, bana mülteci anlamına gelen “müte” diye bir lakap taktılar, 

benimle alay ettiler” (S.T. erkek (24) Suriyeli Türkmen, 16.02.2017). 

 Görüldüğü üzere “göçmen” bireyin Türkmen asıllı olması ev sahibi toplumun 

bireyleri tarafından ötekileĢtirilmesine engel olmamaktadır. Aynı Ģekilde, 

Gaziantep‟te yaĢayan Türkmen Abdallar da Gaziantep halkı tarafından “Suriyeli” 

olarak kodlanmakta ve ötekileĢtirilmektedir (Ekinci, Hülür, Deniz, 2017, 373). 

 Ġzmir‟de bulunan Halkların Köprüsü Derneği‟nde gönüllü toplum 

çevirmenliği yapan G.Ö., mezhepsel, kültürel ve ideolojik farklılıkların çevirmenin 

Suriyelilere olan bakıĢında ilk baĢlarda etkide bulunduğunu Ģu sözleriyle itiraf 

etmektedir:  

“Ben Hataylı Aleviyim. Suriyeli mülteciler, bizi düĢman olarak görüyorlar. Esad'ın 

tarafındaymıĢsın gibi düĢünüyorlar. Eğer kalın çizgilerle bakarsak aslında onlarla aramızda 

çok fazla ortak nokta yok. Antakya insanında Suriyeli mültecilere karĢı düĢmanca bir bakıĢ 

var. Ülkelerini sattılar, buraya geldiler diye bakılıyor” (G.Ö. kadın (30) 18.10. 2018).  

Çevirmenin Suriyelilere olan yaklaĢımı Türkiye‟de Suriyelilere olan algıyı 

yansıtması açısından ilginçtir. Ayrıca, bireyler arasındaki ideolojik farklılıkların 

çevirmenin çeviri pratiklerine etkide bulunmadığını göstermesi açısından da dikkat 

çekicidir. Çevirmen, tüm olumsuz algılara rağmen Suriyelilere karĢı insani bir 

yaklaĢım göstermektedir: “Türkiye‟de yaĢama hakkı kimse tarafından sorgulanamaz. 

O yüzden, kültürel farklar yok oluyor, onlara el uzatabiliyorum, hayatlarına 

dokunuyorum.” Bu örnekte görüldüğü gibi, çevirmen sadece kültürel sermayesiyle 

yetinmeyerek toplumsal bir misyonla hareket etmektedir. Her Ģeyden önemlisi, 

önyargılarından arınma çabasındadır. GörüĢmeci, bu özellikleriyle örnek bir toplum 

çevirmeni profili çizmektedir. 

 Bu bölümde Türkiye‟deki mülteci karĢıtı söylemlerin çevirmenler tarafından 

nasıl deneyimlendiği sahadan gelen örnekler ıĢığında açıklanmıĢtır. Suriyeli 

çevirmenler göçmen kimliklerinden dolayı ev sahibi toplumun bireyleri tarafından 

iĢyerlerinde ve kamusal alanlarda damgalanmaktadır. Dikkati çeken diğer bir nokta 

da Suriyelilerin kendi aralarında dıĢlayıcı pratiklere maruz kalabilmeleridir. Homojen 
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bir grup oluĢturmayan Suriyeliler arasındaki farklılıklar çalıĢtıkları kurumlarda çeĢitli 

sorunlara yol açmaktadır. Kurum uzmanlarının çevirmenleri hiyerarĢide alt 

kademede görme eğilimleri de gerilimli anlar yaĢanmasına neden olmaktadır.  

5.3.2. Çevirmenler ve Kurum ÇalıĢanları Arasında Gerilim Yaratan Sorunlar 

 Bir kurumun iyi iĢleyebilmesi için çalıĢanlar arasında iyi bir sinerjiye ve ekip 

çalıĢmasına gerek duyulmaktadır. Ancak farklı meslek gruplarından bireylerin bir 

arada bulunması güç hiyerarĢisinden kaynaklanan gerilimlere yol açabilmektedir. 

Taraflardan biri aĢırıya kaçtığı zaman diğer taraftakilerle arasındaki denge 

bozulmakta, bu da gerilimlere neden olmaktadır. KiĢiler arası gerilimler 

görüĢmecilerin sözlerinde belirgin hale gelmektedir. Bu bölümde görüĢmecilerin 

anlatılarından bu konuyla ilgili örnekler verilecektir. Öncelikle, Suriye kökenli 

çevirmenler arasındaki yasal statü ve dilsel sermaye farklılığı sorunlara neden 

olmaktadır. Çevirmenin ana dili Türkçe ve T.C vatandaĢı ise daha düĢük statüde 

olanlara karĢı olumsuz yaklaĢımlarda bulunabilmektedir. Göç alanında konumlanan 

göçmenler arasında da hiyerarĢi ve tabakalaĢmadan kaynaklı sorunlar mevcuttur. 

AĢağıdaki örnekte, T.C vatandaĢlığını alan bir Suriyeli çevirmen Suriye‟den tanıdığı, 

fakat T.C vatandaĢı olmayan danıĢanlara karĢı kötü muamelede bulunmaktadır, bu da 

kurumlar arası sorunlara yol açmaktadır: 

“Göç Ġdaresi‟nin tercümanı en ufak Ģeylerden Ģikâyetlere neden oluyordu. DanıĢanlara “size 

sıra vermiyoruz” diyormuĢ. Suriye‟de sevmediği mahalle arkadaĢları Göç Ġdaresi‟ne gelince 

onlara kötü davranıyormuĢ. Diğer Suriyelilerle anlaĢamıyorlar, Suriyeliler de tercümanı 

buraya Ģikâyet ediyordu. Ama tabii bu Ģikâyetlerin yarısından çoğu asılsız. Suriyeli tercüman 

T.C vatandaĢı olunca sorun çıkabiliyor. Bir de üstüne tercüman Türkçe biliyorsa” (yetkiliyle 

görüĢme, 31.08.2018). 

Çevirmenler arasında farklı sermaye türlerinden kaynaklanan bir tabakalaĢma 

bulunmaktadır. Bu tabakalaĢma, mülteci/göçmen kimliği, yasal statüsü, etnik kökeni 

gibi ayrıĢmalarla kendini göstermekte ve gerilimlere neden olabilmektedir. 

Göçmen/yerleĢik ayrımının ötesinde sosyal statü farklılıkları da çatıĢmalara yol 

açmaktadır. Tahakküm iliĢkilerini belirleyen bir diğer unsur da tarafların sahip 

olduğu bilginin miktarıyla iliĢkilidir. Dilsel sermayesine ek olarak Suriyeli danıĢanın 

mahrem bilgiler veya belirli bir Suriyeli topluluk hakkında sosyo-kültürel bilgilere 

sahip olan çevirmen, kurum çalıĢanları önünde güç kazanmaktadır. Kurum çalıĢanları 

da mesleki bilgileri sayesinde güç hiyerarĢisinde konumlanmaktadır. 

 Çevirmen ve diğer kurum çalıĢanları arasında gerilime dönüĢebilen 

etkileĢimlere en iyi örnek, KTM‟de görevli bir çevirmeninin anlatısında ortaya 
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çıkmaktadır. Her ikisi de T.C. vatandaĢı olmasına rağmen çevirmen ile sosyal 

çalıĢmacı arasında sosyal statü ve mesleki ayrımlar nedeniyle sorunlar 

çıkabilmektedir. Sözü geçen görüĢmeci, Urfalı kökenli ana dili Arapça olan bir 

çevirmendir. Sultanbeyli‟de Suriyeli romanların yaĢadığı semte sosyal çalıĢmacıyla 

birlikte gider. Ev ziyaretlerinden birinde sosyal çalıĢmacı ayrımcı bir dil kullandığı 

için çevirmeni eleĢtirir. Çevirmen üniversitede Tarih bölümünde öğrenim görmüĢtür. 

Öğrenim gördüğü dalın baĢka bir alan olmasından dolayı “sen ne biliyorsun Suriyeli 

Romanların hayatlarını? diyerek çevirmene tepki göstermiĢtir, Ayrıca çevirmeni 

Romanlara karĢı ayrımcı sözlerinden dolayı eleĢtirmiĢtir. Bunun üzerine çevirmen, 

“(Romanları) benden daha iyi mi bilecek? Ben Urfalıyım, oranın kültürünü, 

Sultanbeyli‟de yaĢayan Domların (Suriyeli Romanların) yaĢantılarını ondan daha 

biliyorum” diyerek sosyal çalıĢmacıya yanıt vermiĢtir (M.Ġ., erkek (30) 17.11.2018). 

 Bu örnekte, sosyal çalıĢmacının ait olduğu alanı koruma refleksiyle hareket 

ettiği görülmektedir. Alana giriĢ tekelini elinde tutmaya çalıĢanlarla alana girmeye 

çalıĢanlar arasında gerçekleĢen bir mücadele söz konusudur. Sosyal çalıĢmacı, kendi 

alanına (sosyal hizmet alanı) girmeye çalıĢan çevirmene karĢı tepki göstermektedir. 

Ayrıca çevirmenin kültürel sermayesi iki kurum çalıĢanı arasında sorun 

yaratmaktadır. Çevirmen, kurumun beklentilerine göre hareket etmemiĢ, bir kültürel 

aracı gibi davranmıĢ ve kuruma eleĢtiriler getirmiĢtir. Bunlardan dolayı diğer 

çalıĢanlar tarafından kurumun merkezi yönetimine Ģikâyet edilmiĢtir (saha notları, 

17.11.2019). 

 Bir diğer örnekte, yapılan çevirinin eĢdeğerliği/çevirmenin güvenirliği 

konusunda çevirmen ile psikolog arasında gerilimler yaĢanmaktadır: Çevirmen ile 

psikolog uyuĢturucu kullanan bir Suriyeli ailenin evine birlikte giderler. DanıĢanın 

anlatısını sürekli değiĢtirmesi çevirmeni zor durumda bırakmaktadır. Psikolog, 

çevirmenin söylediklerine eklemeler yaptığını düĢünmektedir. Bunun sonucu olarak 

çevirmen, her ikisi karĢısında kendisini mağdur ve mahçup hissetmektedir. 

Çevirmenin psikoloğa karĢı devamlı savunma halinde olması üzerinde büyük bir 

psikolojik baskı yaratmaktadır. AnlaĢıldığı gibi gergin bir ortamda geçen çeviri 

seansı boyunca çevirmen psikoloğa “eksik çeviri yapmadığını” söylemek zorunda 

kalmaktadır.  

“Ben Ģimdi çeviri yapıyorum ya. Yanındaki arkadaĢa (psikolog) çeviriyorum. ArkadaĢ bana 

Ģey diyor: sen mi yanlıĢ çeviriyorsun onlar mı yanlıĢ söylüyor? adam sürekli söyledikleri 

değiĢiyor. Diyor: „sen çevirmeyi yapamıyorsan baĢka bir arkadaĢ çağırayım‟. Tabiiki 
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elhamdülillah mahçup oldum. Ama diyorum ki adam yanlıĢ söylüyor iĢte. BirĢey söyledikten 

sonra vazgeçiyor, baĢka bir Ģey söylüyor. Psikoloğa açıklama yapıyorum. Sonra 

söylediklerimi bir anda değiĢtiriyorum. DeğiĢtirince diyor „sen yanlıĢ çeviriyorsun‟. Mesela 

bundan zorlanıyorum. Psikolog Arapça bilseydi beni anlardı. Ama anlamadığı için iĢte „sen 

sürekli baĢka bir Ģey söylüyorsun‟ diyor” (M.E. erkek (23) 23.02.2018). 

 Bourdieu‟nün düĢünümsel sosyolojisinde gözlem yapan (araĢtırmacı) 

zamanla gözlemlediği nesnenin bir parçası haline gelmektedir. Bu bağlamda 

araĢtırmacı da saha çalıĢmasının farklı dönemlerinde kurum çalıĢanlarıyla zaman 

zaman gerilim yaratan deneyimler yaĢamıĢtır. 

5.3.3. Kurum ÇalıĢanlarıyla AraĢtırmacı Arasındaki ĠliĢkiler  

 Saha araĢtırması boyunca kurum çalıĢanları ile olan iliĢkiler iniĢli-çıkıĢlı 

seyretti. Sosyal çalıĢmacı, insan kaynakları uzmanı, idari amir, etkinlik görevlisi gibi 

kurum çalıĢanlarıyla yer yer gerilimli anlar yaĢandı. Ġlk olumsuz deneyim, 

araĢtırmacı kurumdan resmi yazıĢmalar sonucunda izin alarak araĢtırmaya baĢlamıĢ 

olmasına rağmen, araĢtırma sürecinin ortalarında (Ocak 2018) kurum yetkilisinin 

Ģüpheci ve engelleyici davranıĢlar göstermesiyle baĢladı. Diğerinde sosyal 

çalıĢmacılardan biri ile olumsuz etkileĢimler yaĢandı. Saha notlarında bu anlar Ģöyle 

ifade edilmektedir: 

“Ġki çevirmenle görüĢme yapmak için randevu aldım. Kuruma geldiğimde kurumda 

olmadıklarını öğrendim ve hayal kırıklığı içerisinde sosyal hizmetler birimine çıktım. Sosyal 

çalıĢmacılardan birini aradım, telefonunu açmadı. Kuruma gelince karĢılaĢtık. Çevirmenlerle 

görüĢme yapamayacağımı anlattım, ofisteki çeviri seanslarını gözlemlemek istediğimi 

söyledim: Soğuk ve sert bir Ģekilde, “sadece bazı görüĢmeler olabilir” dedi. Bunun üzerine, 

oradan uzaklaĢtım. BaĢka sosyal çalıĢmacının yakınındaki sandalyeye oturdum. Birkaç hafta 

önce otobüste beraber seyahat ettiğimiz sosyal çalıĢmacının bu kez bana böyle davranmasından 

rahatsız oldum. Çeviri yapılırken araĢtırmacının konuĢulan konuları duymasını istememiĢ 

olabilir. Kurumsal kısıtlar devreye girmiĢ olabilir” (saha notları, 24.11.2017). 

 Yetkili kurumun “konuĢmasına izin verdiği kiĢidir” ve aynı anda kurumu 

teslim etmektedir. Yetkilinin aslında kurum dıĢından gelen kiĢilere böyle 

davranmasından kendisinin de rahatsız olduğunu baĢka bir kurum çalıĢanı 

söylemektedir. Burada kurumun arka planındaki görünmez eyleyicilerin devreye 

girdiği (kısıtlar) akla gelmektedir. 

 Yine aynı Ģekilde kurumda yetkili konumda olmayan diğer çalıĢanlarla ve 

çevirmenlerle tekrar görüĢme yapma talebinde bulunulduğunda bazı kurum 

çalıĢanlarının engellemeleri ve olumsuz tavırlarıyla karĢılaĢıldı. Örneğin, “sosyal 

uyum” etkinliklerinden sorumlu kiĢi telefonla randevu almak istediğimizde “Ģimdi 

yoğunuz, Ramazan‟da gelin…Ģu gün gelin” sözleriyle birçok kez araĢtırmacıyla 

görüĢmek istemediğini ima etti. Çevirmenle görüĢmek için yetkilinin ofisine 
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gittiğimizde “uygun olmadığını” söyledi. AraĢtırmacının saha notlarında görevliyle 

yaĢadığı gerilimli anlar Ģöyle ifade edilmektedir: 

“Görevlinin beden dilinden çevirmen ile görüĢmemi istemiyor gibi bir hali olduğunu 

hissettim. Buna anlam veremedim. Acaba ocak ayında beni yetkililere Ģikâyet eden kiĢi o 

olabilir mi diye düĢündüm” (saha notları, 08.05.2018). 

 Ġnsan kaynakları yetkilisiyle ikinci kez görüĢme yapmak istediğimizde bir 

önceki kurum çalıĢanın hal ve tavırlarına benzer bir Ģekilde beden dilinde ve 

konuĢma biçiminde olumsuz tavırlara girdiği gözlemlendi.  

 Her STK‟nın kendi bilgi üretim sistemine sahip olduğu düĢünülebilir. 

Dolayısıyla kurumun araĢtırmacıyla her türlü bilgiyi paylaĢmak zorunda olmaması 

anlaĢılabilir bir durumdur. BaĢka bir deyiĢle, her kurum, kimlerle hangi bilgilerin 

paylaĢılması gerektiğine kendi karar vermektedir. Kurumun Ģeffaflık anlayıĢı o 

kurumun yönetimi tarafından belirlenmektedir. AraĢtırmacı ile kurum çalıĢanları ile 

yaĢanılan gerilimler, bilgi paylaĢımı üzerinde kimin tekeli tuttuğu konusu üzerinden 

yaĢanmaktadır. Bilgi paylaĢımı konusunda karar veren merciler arka planda 

görünmez bir pozisyondadırlar. Bilgi sahibi olmak aynı zamanda güç sahibi olmak 

anlamına gelir. Dolayısıyla kurumun iĢleyiĢiyle ilgili bilgilerin kimle ve ne zaman 

paylaĢılacağı bilgiyi elinde tutanların elindedir. Kurum bu Ģekilde davranarak kurum 

çalıĢanları aracılığıyla sembolik sermayesini güçlendirmektedir.  

Son yıllarda Türkiye genelinde yaĢanan mülteci karĢıtı yaklaĢımların 

yansımaları çevirmenlerin anlatılarında belirgin hale gelmektedir. Sultanbeyli‟deki 

sorunlu alanlar ise çok katmanlı bir Ģekilde ortaya çıkmaktadır. Ġlkin çevirmenlerin 

Türk toplumunda yaĢadıkları öznel deneyimlerinde, ikinci aĢamada kurum içerisinde 

diğer çalıĢanlarla yaĢadıkları çatıĢma ve rekabet biçiminde, son olarak ta 

araĢtırmacının kurum içinde kendi yaĢadığı deneyimlerde ortaya çıkmaktadır. 

Kısacası toplumun genelinden baĢlayarak kurumlara kadar inildiğinde göç alanı, 

STK alanı, çeviri alanı gibi farklı alanlarda yaĢanan mücadelelerin izleri net bir 

Ģekilde hissedilmektedir. Peki mülteci özne kimdir? Göçmenlik sabit bir kimlik 

midir? Bir sonraki bölümde mülteci öznenin kim olduğunun yanıtı verilmeye 

çalıĢılacaktır.  

5.3.4. Mülteciyi Tanımlama GiriĢimi  

 Bu çalıĢma, toplum çevirmenliği yaparak hayatını kazanan büyük çoğunluğu 

Suriyeli mültecilerden oluĢan görüĢmecilerin çeviri alanında tüm eyleyicilerle 
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birlikte nasıl hareket ettiklerini ortaya çıkarmaya çalıĢmıĢtır. Bourdieu, özne ile yapı 

arasındaki ikiliğe son vermek amacıyla bir alternatif olarak geliĢtirdiği habitus 

kavramıyla sadece öznelliğe vurgu yapan yaklaĢımlardan kaçınır ve “biyografik 

yanılsama” riskine karĢı dikkatli olunması konusunda uyarıda bulunur. Yine de bu 

çalıĢmada çeviri sosyolojisinin yönteminin yanı sıra etnometodolojinin 

yaklaĢımından yararlanılmıĢtır. Etnometodoloji, ampirik gerçeği inceledikleri 

insanların bakıĢ açısıyla açıklamaya çalıĢır. Bunun için “dil”in önemi üzerine durur 

ve sosyal realitenin “öznel” boyutuna önem verir. Bu bakıĢ açısıyla, bu çalıĢmada 

toplum çevirmenlerinin herĢeyden önce birer birey oldukları göz önünde 

bulundurulmaya çalıĢılmıĢtır. Çünkü araĢtırmaya katılan her toplum çevirmeninin 

hayat hikâyesi birbirinden farklıdır; oysaki göçmen olma durumları Ģu anki 

durumlarına iĢaret etmektedir. Suriyeli olmaları ise kimliklerinin bir parçasıdır. 

GörüĢmecilerin anlatılarında göçmen kimliklerinin değiĢmekte ve dönüĢmekte 

olduğu sonucu çıkmaktadır.  

 Göçmenlik doğası gereği “yersiz yurtsuz”luk kavramına gönderme yapar. 

Türkiye‟de doğan Suriyelilerin durumu da bu kategoriye girmektedir. ġu ana kadar 

Türkiye‟de doğan 500.000‟den fazla Suriyeli bebek “vatansız” dır. Yani ne Suriyeli 

ne de Türk vatandaĢıdır (Hacaloğlu, [29.09.2019]). Bourdieu, göçmen kimliğini 

tanımlarken Platon‟dan esinlenerek “atopos” kavramını kullanır. Atopos, yani 

toplumsal uzamda ve sınıflandırmalarda yeri olmayan, yerinden edilmiĢ, iki arada 

kalmıĢ biridir. Var olmayla var olmama arasındaki sınır üzerindedir (Sayad, 2014, 

14). 

 GörüĢmeciler Türkiye‟de göçmen olarak yaĢadıkları deneyimlerini nasıl 

tanımlamaktadır? Mülteci özne kimdir? Kendini nasıl tanımlamaktadır ve nasıl 

görmektedir? Kimliği, aidiyeti, algı ve beğeni Ģemaları nedir? Türkiye‟de yaĢayan 

Suriyelilere dair yerel halkta bir takım olumsuz algılar olsa da genelde savaĢtan 

kaçan, madun insanlar olarak görülmektedir.  

 Her Ģeyden önce bir topluluğu “Suriyeli” olarak genelleĢtirmek, hayali bir 

cemaat olarak görmemek gerekmektedir. Simmel‟in yabancı tanımında yabancı:  

“Bir ülkeye, Ģehre, ırka ve benzerine yabancı olan biri için vurgulanan, yine bireysel bir Ģey 

değildir;  pek çok diğer yabancıyla ortaklaĢtığı ya da ortaklaĢabileceği bir nitelik olarak 

kökeninin yabancı  oluĢudur. Bu nedenle, yabancılar birey olarak algılanmaz pek, belirli bir 

tipte yabancılar olarak algılanırlar” (Ünsaldı, 2016, 33).  
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 Bu tanıma göre hareket ettiğimizde hangi Suriyeliden bahsedilmektedir? Saha 

gözlemlerinde çok farklı Suriyeliyle karĢılaĢılmıĢtır. Metrobüste mendil satan kız 

çocuğu mu? Sapanca gölü kıyısındaki kafenin sahibi tarafından „sahiplenilmiĢ‟ 

Suriyeli gençler mi? Kadıköy‟deki kolektif kafede çalıĢan hipster görünümlü, saçları 

rastalı Suriyeli gençler mi? Beyoğlu‟nda mülteci kadınlar hakkında yayınlanan bir 

kitabın lansmanında tanıĢtığımız Afrinli öğretmen kadın mı? Sultanbeyli‟de Türkçe 

konuĢan pastane sahibi mi? Sultanbeyli‟de sattığı kahvenin ulus ötesi yolculuğunun 

hikâyesini anlatan Suriyeli giriĢimci mi? Aniden araĢtırmacıya tutması için bir bebek 

veren, Suriye‟de mühendisken Türkiye‟de çevirmen olan, mükemmel bir Türkçeyle 

konuĢan genç kadın mı?  

 Bir kurum yetkilisinin doxasında Sultanbeyli‟de yaĢayan Suriyeliler büyük 

oranda kırsal kökenli, fotoğraf sanatından anlamayan, düĢük kültür seviyesinde bir 

grup olarak algılanmaktadır. Yetkilinin söylemi yerleĢikler ile Suriyeliler arasında bir 

“ayrım” mekanizmasının varlığını göstermesi açısından ilginçtir. Hâlbuki araĢtırma 

kapsamında görüĢme fırsatı bulduğumuz Suriyeli çevirmenler arasında eğitimli, 

üniversite mezunu ve akıcı bir Ģekilde Ġngilizce ve Fransızca konuĢanlar da 

bulunmaktadır. Suriyelilerin bir kısmının kentli orta ve orta üstü sınıf habitusuna 

sahip bireyler olduğu görülmektedir. Saha ziyaretlerinde kuruma hizmet almaya 

gelen modern giyimli, makyajlı ve kentli bir görünüme sahip Suriyeli mülteci 

kadınlar araĢtırmacının dikkatini çekmiĢtir (saha notları, 31.08.2018). 

 O halde Suriyeli mülteci özne kendisini nasıl görmektedir? Mülteci mi? 

Göçmen (muhacir) mi? Suriyeli mi? GörüĢmecilerin öznel dünyasında ontolojik ve 

toplumbilimsel karĢılığı nedir? Bu noktaları anlayabilmek için MD‟ye yaptığımız 

ziyaretlerden birinde 4 Suriyeli çevirmen ve derneğe hizmet almaya gelen 3 Suriyeli 

mülteci kadına kendilerini nasıl tanımladıkları sorulmuĢtur. Bazıları soruyu 

anlamadı, bir çevirmen aracılığıyla soruya açıklık getirildi. AĢağıda aldığımız 

yanıtlardan örnekler görülebilir: 

 GörüĢmeci, Arapça olarak “ne mülteci ne misafir, ikisinin arasında” yanıtını 

verdi. Resepsiyonda bulunan Suriyeli çevirmen çevirisini yapmaya çalıĢtı, fakat tam 

Türkçe karĢılığını bulamadığını belirtti. Resepsiyonda çalıĢan Suriyeli genç bir kadın 

çevirmen:  
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“Onlara benzer bir Ģey. Buradan memnunum, alıĢtım, ama ne Türk gibiyim ne de 

mülteci” (29.08.2018).  

Bu iki yanıttan Suriyelilerin bir kimlik belirsizliği yaĢadıkları, melez bir 

kimliğe sahip oldukları sonucu çıkarılabilir. Üst katta bulunan sosyal danıĢmanlık 

bölümünde aynı zamanda yönlendirme görevini de üstlenen genç bir Suriyeli 

çevirmen, Türkçe öğrendiği için kendini tam olarak yabancı olarak hissetmediğini 

vurgulamaktadır (B.C (21) 31.08.2018). “Yabancı gibiyim, ama yabancı 

hissetmiyorum, dil öğrendim için…” 

 YaĢadıkları ülkenin dilini öğrenmenin göçmenlerin yaĢadıkları topluma uyum 

sağlamalarında ne kadar önemli olduğu B.C.‟nin anlatısında görülmektedir: 

“SavaĢtan etkilendim. O yüzden Suriye‟ye gidemedim. ArkadaĢlarımı özlüyorum. 

Ama artık Ġstanbullu oldum yani, dil var”. 

 Giyim tarzı, duruĢu, saygılı tavırları, gülümseyen mimikleri ile kentli bir 

habitusun taĢıyıcısı olan genç çevirmen B.C.‟ye göre Sultanbeyli halkı Haleplilerden 

daha „köylü‟ görünmektedir. B.C., Sünni inancına mensup olmasına rağmen Hazreti 

Ali‟yi simgeleyen bir kolye takmaktadır; Hz. Ali‟ye hayran olduğunu 

gizlememektedir. Bu örnekte görüldüğü gibi, Suriye‟de farklı mezheplere ait olan 

bireylerin birbirlerine karĢı toleranslı oldukları görülmektedir. B.C., ileride Türkçeyi 

tam ve kusursuz bir Ģekilde öğrenmek, sonrasında üniversite eğitimi almayı 

hedeflemektedir. Türkçesini ilerletmek için Türk kanallarını izlemektedir; „Ertuğrul 

DiriliĢ‟ dizisinin bir müdavimidir. Kemal Sunal filmlerini çok sevdiğini 

söylemektedir. B.C.‟nin habitusu, diğer bir deyiĢle, çocukluktan itibaren 

sosyalleĢmeyle birlikte geliĢtirdiği beğeni ve ayrım algıları, kadim ve köklü bir kent 

olan Halep‟te oluĢmuĢtur. Ağırlıklı olarak kırsal kökenli göçmenlerin yaĢadığı 

Sultanbeyli‟de kendini bir kentli olarak tanımlamaktadır.  

 Ġstanbul‟da yaĢayan Suriyeli mültecileri konu alan bir filmde geçen bir 

sahnede Halepli gençlerden biri Beyoğlu‟nda dolaĢırken aniden karĢılarına çıkan bir 

sokak hakkında “burası bana Halep‟in sokaklarını hatırlatıyor” Ģeklinde bir tepki 

verir. Filmin Ġstanbul‟da mülteci olarak yaĢayan amatör oyuncuları her ikisi de 

kadim Doğu Akdeniz Ģehirleri olan Halep ve Ġstanbul arasındaki benzerlikleri 

vurgulamaktadır. Halep ile Anadolu arasında Osmanlı Ġmparatorluğu‟ndan beri 

devam eden güçlü tarihsel, dinsel ve kültürel bağlar bulunmaktadır. Dolayısıyla 
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Kaya‟nın tespitinde olduğu gibi Haleplilerin yaĢamak için Türkiye‟yi seçmeleri 

sadece coğrafi yakınlıkla açıklanacak bir Ģey değildir (Kaya, 2017, 12).  

Habitus ile mekân arasında dolaysız bir iliĢki bulunmaktadır. Bireyin 

çocukluktan itibaren yaĢadığı mekânda deneyimlediği sosyalleĢme süreci habitusu 

Ģekillendirir, habitus aynı zamanda bireyin sosyal-mekânsal çevre içerisindeki rolü 

ve bilincini içerir (Hillier ve Rooksby, 2002, 5‟den aktaran Özet, 2018, 170). Bu 

örneklerin ıĢığında kentli habitusun mekân üzerinden ortak habitusları tekrar ürettiği 

söylenebilir.  

 4 yıldır Türkiye‟de yaĢayan, kusursuz bir Türkçe konuĢan H.A, 6 aydır 

kurumda hastane çevirmeni olarak çalıĢmaktadır. Her ne kadar dil engelini aĢmıĢ 

görünse de H.A.‟nın Türkiye‟ye uyum süreci ancak vatandaĢ olmasıyla 

tamamlanabilecek bir süreçtir: “Kendimi nasıl tanımlarım bilmiyorum henüz. Karar 

vermedim. Önemli olan vatandaĢlık, o olmayınca zor. Bir Ģey diyemem”.  

 6 yıldır Türkiye‟de yaĢayan S.N., kendisini” güçlü bir kadın” olarak 

tanımlamaktadır: “SavaĢtan çıktım, bir Ģey bilmiyorsunuz. Tek baĢına baĢardım.” 

S.N., Ġstanbul‟a gelmeden önce Türkiye‟nin büyük Ģehirlerinde yaĢamıĢtır. Ailesi 

Suriye‟de kalmıĢtır. Ġstanbul‟da sadece dayısı yaĢamaktadır. Ġstanbul gibi büyük bir 

Ģehirde tek baĢına hayatta kalma mücadelesi vermesi çevirmeni güçlendirmiĢ ve 

dayanıklılığını arttırmıĢtır. Kurumda birlikte çalıĢtığı psikolog ve sosyal hizmet 

uzmanlarının takdirini kazanmıĢtır: “Bana üniversiteden mezun olmuĢ gibi 

görünüyorsun diyorlar, ben de öyle hissediyorum” sözleri çevirmenlik yapmanın ve 

yaptığı iĢin beğenilmesinin çevirmene özgüven kazandırdığını göstermektedir (S.N. 

kadın (25), 31.08.2018).  

 Bir baĢka çevirmen için vatandaĢ olmak etnik kökeninden dolayı hak edilmiĢ 

bir statüdür. Türkmen kökenli olmasına rağmen henüz vatandaĢ olamaması onu 

rahatsız etmektedir (M.M. (25) erkek, Mayıs 2019).  

 Suriyeli mültecilerin hukuki bir tanımını vermek için tasarlanan ve 2014 

yılında yürürlüğe giren geçici koruma statüsünün Suriyeliler için bir belirsizlik 

kaynağı olduğu düĢünülmektedir. Bu yüzden, mülteciler için resmi bir statüye 

eriĢmek, Türk toplumuna entegrasyon sürecinde önemli bir aĢamadır. Resmi statüye 

sahip olmak, aynı zamanda ev sahibi topluma entegrasyonları için belirleyici bir rol 
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oynamaktadır. Suriyelilerin mülteci statüsüne sahip olmamaları ve geçici statüleri 

kendilerini Türk toplumuna ait hissetmelerine engel olmaktadır.  

 Bourdieu, habitusu tanımlarken bir kiĢinin nasıl bir diğerine tam olarak 

benzemediği gibi tek bir habitustan bahsedilemeyeceğini söyler. Ortak özellikleri 

olan bireyler ortak habituslar oluĢtururlar. Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi, tek 

bir Suriyeli mülteci profili çizmek mümkün değildir. Saha çalıĢması boyunca 

karĢılaĢılan Suriyeli mülteciler arasında kentli ve eğitimli olanlar da bulunmaktadır. 

Beden dili, giyim, algılama ve beğeni Ģemalarının yerel halkla (kırsaldan kente 

göçmüĢ Sultanbeyliler) tam olarak uyumlu olmadığı da dikkati çeken noktalardandır. 

Sultanbeyli‟de görüĢtüğümüz Suriyeliler, henüz kendilerini yerli olarak 

tanımlamamakta, daha çok arada kalan bir kimlik profiline sahip oldukları 

görülmektedir. Burada oluĢmakta olan melez kimlikler söz konusudur. Post-kolonial 

bağlamda gerçekleĢen tahakküm iliĢkilerinin sonucu göçmenlerin kültürel kimliğin 

değiĢime uğrayarak yeni olasılıklara açılan üretici bir ara alan, yeni kültürel anlam ve 

üretim biçimleri alanı olarak “üçüncü alan”larda varolduklarına dikkat çeken Homi 

Bhabha‟nın iĢaret ettiği gibi (Bhabha, 1994, 4) Türkiye‟nin büyük Ģehirlerindeki 

diasporik mekânlarda hayata tutunmaya çalıĢan Suriyeli mültecilerin gelecekte ne 

tam Suriyeli ne de tam bir Türk olarak, “üçüncü alanlar”da- yaratıcı, farklı ve serbest 

alanlarda- varlıklarını sürdürebilecekleri ön görülebilir.  

5.3.5. AraĢtırmaya Retrospektif Bir BakıĢ: Sonuç Gözlemleri 

 2019 yılında kurumlara yapılan ek ziyaretler dıĢında saha çalıĢması ağırlıklı 

olarak Temmuz 2017-Eylül 2018 arasında gerçekleĢtirilmiĢtir. Saha çalıĢmasının 

baĢlangıcından üç yıl geçmiĢ olması araĢtırmaya retrospektif bir bakıĢ 

gerektirmektedir.  

 Çevirmenlerin çevirmenlik mesleğine geçiĢ süreci otomatik olarak değil bir 

deneme-yanılma sürecinin sonucunda gerçekleĢmektedir. Bu süreç boyunca 

çevirmenin mesleki bir tanımının olmaması diğer meslek gruplarıyla çatıĢmalı 

durumlara neden olmaktadır. 2011‟de baĢlayan Suriye krizi sınır illerinde yaĢayan 

birçok vatandaĢın sahip olduğu kültürel sermayesini ekonomik sermayeye 

dönüĢtürme imkânını verirken, farklı alanlar arasında bir çatıĢma ve rekabet ortamına 

yol açmaktadır. Alanlar arasındaki sınırların belirsizliği toplum çevirmenliği alanına 

da yansımaktadır.  
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 Sığınmacılara yardım eden bir STK‟nın eski bir çalıĢanıyla yapılan 

görüĢmede alanlar arasındaki çatıĢmanın boyutları ortaya çıkmaktadır. Suriye krizi 

patlak verdiğinde sınır illerinde yoğunlaĢan mülteci nüfusunun gereksinimlerini 

karĢılamak için, Hatay ve Urfa gibi illerde yoğun bir Ģekilde çevirmen gereksinimi 

ortaya çıktı. Dolayısıyla bu illerde yaĢayan çift dilli vatandaĢlar çevirmen olarak iĢe 

alındılar. Aynı zamanda saha çalıĢanı olarak kullanıldılar. Türkiye Sosyal Hizmetler 

Derneği buna karĢı çıkmıĢ, bu sebeple saha çalıĢanı pozisyonu yaratılmıĢtır (F.C. 

erkek (40) 03.09.2019). Gerçekten de ilanlara bakıldığında “tercüman” ilanları 

yanında “saha çalıĢanı” ilanları da göze çarpmaktadır.  

 Dünyada ve Türkiye‟de gerçekleĢen karma göç hareketleri sonucunda farklı 

dil kombinasyonları ortaya çıkmıĢ, bunun doğal sonucu olarak bu dilleri bilen toplum 

çevirmenleri Türkiye‟de ve Yunanistan‟da acil ihtiyaçları karĢılamak amacıyla 

pragmatik saiklerle iĢe alınmıĢlardır. Bununla birlikte, görev tanımı çok iyi 

belirlenmemiĢ bir yeni meslek grubunun oluĢtuğu görülmektedir. Türkiye‟de 

“oluĢmakta olan yeni toplum çevirmeni habitus”larından bahsedilebilir. Diğer bir 

ifadeyle, profesyonel bir çevirmen habitusunun henüz tam olarak oluĢmadığı 

görülmektedir. Çünkü bu çevirmenlerin henüz bir meslekleri yoktur. Burada, 

ontolojik zeminin kayganlığı söz konusudur. Zira çevirmenliğin dağınık bir konum 

olarak algılandığı, net bir görev tanımı olmadığı anlaĢılmaktadır. Bu çok Ģemalı, çok 

eylemselliğe gönderen bir duruma iĢaret etmektedir.  

 AraĢtırmacı, bazı çevirmenlerin anlatılarında “bugün bu iĢi yaptıkları, yarın 

baĢka bir iĢe geçebilecekleri” izlenimini edinmiĢtir. Gerçekten de çevirmenlerin 

mesleki farkındalıkları henüz oluĢmamıĢ olmakla birlikte kırılgan ve müphem bir 

zeminde hareket ettikleri görülmektedir. Örneğin çevirmenlerden biri, gelecekte 

ticaret iĢine girmeyi düĢündüğünü, bir baĢkası uluslararası bir finans kurumunda 

çalıĢmayı istediğini belirtmiĢtir. Her ikisinin de çevirmenlikten baĢka bir meslek 

grubunda çalıĢma motivasyonu ekonomiktir. Birinde alacağı komisyonlar kazancını 

artıracağını düĢünürken, diğeri yabancı para birimiyle alacağı maaĢın gelirini kat ve 

kat arttıracağını düĢünmektedir. Çevirmeni iĢ değiĢikliğine götüren 

motivasyonlardan biri de gelecek kaygısıdır, ekonomik sermayenin arttırılmasıyla bu 

durumun üstesinden gelinebileceği düĢüncesi hâkimdir. Çevirmenlik kiĢinin 

hayatında bir süre yapılabileceği bir iĢ dalı olarak görülmemekte, daha kârlı ve 

garantili iĢlere yatırım yapılmasının gerekliliği vurgulanmaktadır. 
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 AraĢtırmanın bulgularından biri de çevirmenlerin birçoğunun çeviri eğitimi 

almamıĢ kiĢilerden oluĢmasıdır. Çünkü profesyonel çevirmen sayılabilmek için iki 

dile hâkim olmak yeterli görülmemektedir. Çevirmenin konuyla ilgili yeterli bir 

terimce, genel kültür ve yaĢadığı ülkenin kanunlarını ve yaĢam koĢullarından da 

haberdar olması gerekir. Amatör çevirmenler -bunlar ailenin genç bireyleri ve 

çocuklar olabilir- bu özelliklere sahip olmayabilirler.  

 Türkiye‟de de bazı batı ülkelerinin ilk evrelerinde, Kaliforniya örneğinde 

olduğu gibi profesyonel olmayan çevirmenlerin kullanıldığı görülmektedir. Jonathan 

Ross, Kürtçe çevirmenler üzerine yaptığı çalıĢmasında Güneydoğu Anadolu 

bölgesinde bulunan hastanelerde doktorların Türkçe bilmeyen hastalarla iletiĢimi 

hastanın çocuklarıyla veya akrabalarıyla sağladığını söylemektedir. Aynı Ģekilde, 

Sakarya‟da yaĢayan mültecilerin dil gereksinimleri hakkında yapılan nicel bir 

araĢtırmaya göre Sakarya‟da “profesyonel olmayan çevirmen”lerin tercih edildiği 

görülmektedir (ġan, Koçlu, 2018, 14). 

AraĢtırmanın odaklandığı MD‟de çalıĢan toplum çevirmenlerinin sahip 

oldukları niteliklerine dayanarak “profesyonel olmayan çevirmen” kategorisine daha 

yakın oldukları söylenebilir. Bu duruma bir örnek vermek gerekirse, bir çevirmen 

aynı anda resepsiyonda çalıĢırken kuruma ait broĢür, katalogların çevirisini 

yapmaktadır. Yazılı telefon klavyesini kullanarak yaptığı çevirileri daha sonra 

bilgisayarına aktarmaktadır. Çevirmen bu Ģekilde kendine özgü bir pratik çalıĢma 

stratejisi geliĢtirdiği görülmektedir. Bu gibi çeviri stratejileri bir iĢletim sistemi gibi 

çalıĢan çevirmen habitusunun eseridir.  

 Bir diğer görüĢmeciye gizlilik konusu sorulunca danıĢanlar ve hastalar 

hakkındaki mahrem bilgileri kendi aralarında konuĢtuklarını belirtmiĢtir. Fakat 

konuĢtukları mahrem konuların neler olduğu öğrenilememiĢtir. Bununla birlikte, 

çevirmenlerin terimce konusundaki yetersizliklerini farklı stratejiler uygulayarak 

kapatmaya çalıĢtıktıkları görülmüĢtür. Bir çevirmen, tıp terimlerini çevirirken 

zorlandığını, bir diğeri, bilmediği kelimeleri Google translate sayesinde öğrendiğini 

söylemiĢtir. Üniversite eğitimi alanlar, tıbbi terimleri internetten indirdikleri tıp 

kitaplarından öğrendiklerini belirtmektedirler. 

 “Rehabilitasyon, engelli insanlar gibi kelimeleri çeviremediğim anlar oldu. Hasta Arapçasını 

 söylüyor, Türkçesini hiç bilmediğim oldu. Ġlk telefondan baktım. Sosyal çalıĢmacıya sordum: 

 Bu hastalığın adı ne?” (D.M., kadın (20) 13.11.2017) 
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  Sultanbeyli‟de bulunan MD‟nin kurumsal olarak büyüme yönünde geliĢim 

gösterdiği söylenebilir. 2014 yılında kurulan dernekte çalıĢan sayısı 50 kiĢiden 

150‟ye (yetkiliyle görüĢme, 19.01.2017), tam zamanlı çalıĢan çevirmen sayısı 13‟den 

21‟e çıkmıĢtır. YaklaĢık 6 ay sonra (Ağustos 2018) dernekte çalıĢan sayısının 170‟e 

çıktığı tespit edildi.
44

Bu artıĢın sonucu olarak istihdam edilen çevirmen sayısı da 

ikiye katlanmıĢtır. Yetkiliye göre bu sayı gittikçe artmaktadır. Bunun nedeni 

kurumda hizmet kollarının fazlalaĢmasıdır. Örneğin, kadın konuk evi, kadın geliĢimi 

ve meslek edindirme kursları, ÇOGEM (Sultanbeyli‟de baĢka bir semtte 

bulunmaktadır) gibi giriĢimler bunlardan birkaçıdır. ĠSTKA desteğiyle kurulan 

ÇOGEM‟de yeni elemanlar iĢe alınmıĢtır. ABD kökenli Relief International adlı 

STK‟nin desteğiyle Fizyoterapi ve Akıl Sağlığı merkezi açılmıĢtır. Kurum önceden 

Fransız CARITAS adlı STK‟nın desteklediği bir projenin uzatılması yönünde 

giriĢimlerde bulunmaktadır (proje asistanı. 07.08.2019). 

 Kurumun çeĢitli stratejilerle zaman içinde oluĢturduğu sembolik sermayesi 

sayesinde geçici koruma statüsünde bulunan Suriyeliler dıĢındaki uyruklardan 

göçmenleri (Ürdün, Fransa, Mısır, Afganistan, Ġran) kuruma çekme konusunda 

baĢarılı olduğu görülmektedir. Son zamanlarda Irak, Çin (Uygur Özerk Bölgesi), 

Özbekistan uyruklu göçmenler mülteci meclislerinde temsil edilmeye baĢlanmıĢtır. 

Söz konusu uyrukların temsilcileri öncekilere nazaran kültürel sermayesi yüksek 

kiĢilerden oluĢmaktadır. Türkçe bildiklerinden dolayı bazen Arapça çeviriye gerek 

kalmamaktadır. Diğer STK‟lardan esinlenerek oluĢturulan mülteci meclisleri yerleĢik 

halkın tepkilerine neden olmaktaydı. Kurumun bu konuda tekrar yapılanmaya 

giderek kurumun sembolik sermayesini tekrar güçlendirmeye çalıĢtığı 

anlaĢılmaktadır. Daha eğitimli ve Türkçe bilen göçmenlerin ön plana çıkarılmasıyla 

kurumun imajını, yani sembolik sermayesini iyileĢtirmeye çalıĢtığı görülmektedir:  

“Bu uyruklardan temsilciler meclis üzerinden MD logosunu yaymaya çalıĢıyorlar. DıĢarıda 

 kandil simiti dağıtarak derneği halka tanıttılar, bu jest, yerel halkın beğenisini kazandı. Halk 

 onlara daha çok saygı duyuyor” (yetkiliyle görüĢme, 03.05.2019).   

 Türkiye‟deki genel tabloya bakıldığında farklı uyruklardan göçmenlerin 

Türkiye‟de sağlığa eriĢim hakları konusunda eĢitsizlikler ortaya çıkmaktadır. Bu 

durum mülteciler arasında gerilimlere neden olmaktadır. Örneğin, Suriyeliler, diğer 

                                                 

44
 Mülteciler Toplum Merkezi Projesi Sultanbeyli Belediyesi, Avrupa Birliği Sivil Koruma ve Ġnsani 

Yardım Operasyonları Birimi (ECHO) ve Alman GIZ desteğiyle 2014 yılında faaliyetlerine 

baĢlamıĢtır. Bu projede çalıĢan sayısı 24‟dür. https://multeciler.org.tr/projelerimiz/ 
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uyruklardan farklı olarak sağlığa katılım payı ödememektedir. Mikro ölçekte 

bakıldığında MD binası içerisinde ve dıĢarısında mücadeleli bir alanla karĢı 

karĢıyayız. Bu bağlamda, öncelikle çevirmenler arasında devam eden gerilimlerden 

söz edilebilir. Kültürel sermayesi yüksek olan çevirmenlerin sembolik sermayesi de 

artmaktadır. Fakat bu sahip oldukları statüden dolayı otomatik olarak ekonomik 

sermayeye dönüĢememektedir. T.C vatandaĢı olan/olmayan, Türkmen kökenli 

olan/olmayan gibi ayrımlar ve ekonomik sermaye farklılıklarının birtakım 

gerilimlere neden olduğu söylenebilir. Ayrıca, çevirmenlerin konuĢtukları Türkçe 

seviyeleri de farklılık göstermektedir. Ana dili Türkçe olanlarla, sonradan Türkçe 

öğrenenler arasında belirgin kültürel ve dilsel sermaye farklılıkları bulunmaktadır. 

 Bu kurumlarda çalıĢan toplum çevirmenlerinin henüz profesyonelleĢme 

sürecini tam olarak bitirmedikleri ve henüz bir mesleklerinin oluĢmadığı ortaya 

çıkmaktadır. Çevirmenlerin profesyonelleĢme süreci geliĢimsel modele yakın 

örnekler sunmaktadır. Çok kısa sürelerde Türkçe öğrendikleri anlaĢılmaktadır, hatta 

bazıları Türkçelerini geliĢtirme yönünde bireysel çaba göstermektedir. Kurumlar da 

bu konuda destek vermektedir. Dolayısıyla profesyonelleĢme yolunda bir ilerleme 

kaydedilmektedir. Sultanbeyli‟de çoğunluğu profesyonel olmayan çevirmenlerden 

oluĢan bir ekip söz konusudur. Ancak Türkiye‟nin diğer Ģehirlerine aynı saptamayı 

yapabilmek için daha kapsamlı ve karĢılaĢtırmalı çalıĢmaların yapılması 

gerekmektedir. ġunu eklemek gerekir ki, Sultanbeyli‟deki toplum çevirmenleri 

profesyonel çevirmen kategorisine girmemelerine rağmen kesinlikle yetkisiz ve 

vasıfsız değillerdir. Saha çalıĢmasında görüldüğü üzere gerek kurum binası içinde 

gerek ev ziyaretlerinde tüm zorluklarına rağmen kültürlerarası iletiĢim 

gerçekleĢmekte ve çevirmenler diller arası çeviri yapabilmektedir.  

 Dünyada en fazla mülteci barındıran ülke konumundaki Türkiye‟de 4 

milyondan fazla mülteci yaĢamaktadır. Sultanbeyli modeli mültecilerin Türk 

toplumuna uyumu konusunda çeĢitli kurum ve kuruluĢların attıkları adımlarla 

Türkiye‟nin diğer bölgeleri için bir model olarak düĢünülebilir. ġu an STK‟ların 

yürüttüğü bütün projelerin uyum üzerine olduğu görülmektedir. Dolayısıyla bu kadar 

yüksek sayıda mülteci nüfusun Türk toplumuna entegrasyonunda toplum 

çevirmeninin en önemli aktörlerden biri olduğu söylenebilir. 
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AraĢtırmanın katkıları: 

 Bu araĢtırma, çeviribilime yöntemsel açıdan bir yenilik getirmektedir. 

Çeviriyi çevirmenlerin anlatıları üzerinden keĢfedici bir yöntemsellikle 

incelemektedir. Aynı zamanda göç çalıĢmalarına da yeni yaklaĢımlar 

kazandırmaktadır. Transdisipliner bir yaklaĢımla çeviriyi açıklama 

çabasındadır. 

 Bauman‟ın ifade ettiği gibi “belirsizlik çağında yaĢayan bireylerin” seslerini 

duyurmak adına gizli bilgi üretimine karĢı ve sosyal adalete adanmıĢ 

demokratik bir proje olarak nitel araĢtırmayı ön plana çıkarmaktadır (Denzin, 

Lincoln, 2005, 1085). 

 Türkiye'de ana dili Arapça olan vatandaĢlarımızın da olduğuna, toplum 

çevirmeni olarak insan kaynağı açısından önem ve iĢlevlerine dikkat 

çekmektedir.  

 Henüz tam anlamıyla bir profesyonelleĢmeden bahsetmek mümkün 

görülmese de kurumların kendi içlerinde çeviri eğitimine önem vermeleri, 

geçen bir yıl içerisinde kurum içinde bir denetim mekanizmasının kurulması 

gibi geliĢmeler toplum çevirmenliği mesleğinin Türkiye‟de 

profesyonelleĢmeye doğru evrilme potansiyeli olduğunu göstermektedir. 

 Kendisi de göçmen olan toplum çevirmeninin kültürleĢme ve melezleĢme 

sürecine ıĢık tutmaktadır. Örneğin, Türkçe öğrenmenin göçmenler için 

önemli bir eĢik olduğu ortaya çıkmıĢtır. Saha verileri toplumsal uyumun dil 

öğrenmekle baĢladığı gerçeğini desteklemektedir. Dolayısıyla mültecilerin 

Türkçe eğitimlerine önem verilmesi gerekmektedir. MD örneğinde olduğu 

gibi kurumda verilen Türkçe kursları sayesinde ilçede yaĢayan birçok Suriyeli 

göçmen A2 seviyesinde Türkçe öğrenmiĢtir. Çevirmen yaĢadığı toplumun 

kurallarını öğrenirken ve dönüĢürken-aslında bu da bir çeviri süreci olarak 

düĢünülebilir- kendi toplumunun (Suriyeli) bireyleri için bir köprü olmaya 

devam etmektedir. Bütün bu noktalar, büyük çoğunluğu Türkçe dil bariyerini 

henüz aĢamamıĢ olan Suriyeli göçmenler için dil öğrenmenin önemine dikkat 

çekmektedir. Kanada örneğinde görülen uyum politikalarında dil öğrenmenin 

göçmenlerin kapitalist sisteme entegre edilmelerinde etken olduğu ortadadır. 

Türkiye‟de de özellikle çalıĢma yaĢında olan Suriyeli göçmenlerin ve 

kadınların Türkçe öğrenmesi topluma uyumları açısından gereklidir. Okul 
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çağındaki çocukların Kanada örneğinde olduğu gibi bu süreçten daha hızlı bir 

Ģekilde geçtikleri görülmektedir.  

 Çevirmenin göçlerle oluĢmuĢ bir mekânın yeniden yaratımı ve yeniden yazım 

sürecine olan katkısına dikkat çekmektedir.  

 AraĢtırma kapsamında faydalanılan kavramların sahada geçerliliği 

sorgulanmıĢtır. Özellikle Bourdieu kavramlarının günümüz Ġstanbul‟unda 

tekrar gözden geçirilmesini sağlamıĢtır. Habitus kavramının tarihselliği 

yadsınamaz, ancak Ġstanbul gibi akıĢkan ve değiĢken bir mekânda, özellikle 

göç bağlamında bu kavramın kaygan yönünün sorgulanması gerekmektedir. 

Habitus kavramı günümüz dünyasının akıĢkan yönünü açıklamada yetersiz 

kalmaktadır. Habitusun yapılandırıcı yönünün Sultanbeyli örneğinde 

göçmenlerin ve çevirmenlerin geçirdiği dönüĢümü açıklama konusunda sınırlı 

kaldığı görülmektedir. Bu açıdan, daha bütüncül bir tabloya eriĢebilmek ve 

Bourdieu‟nün kavram setinin Ġstanbul‟a uyup uymadığını anlayabilmek için 

farklı mekânlarda, daha fazla sayıda yerel çalıĢmalar ve karĢılaĢtırmalı 

analizlerin yapılması gerekmektedir. 

 Covid 19 virüsünün yol açtığı toplumsal hareketlilikler, politik, sosyo-

ekonomik konjonktüre bakıldığında mültecilerin salgınla birlikte en kırılgan ve zor 

durumda olan toplumsal gruplardan biri olduğu ortaya çıkmıĢtır. Birçok mültecinin 

Türkçe bilmemesi sağlık hizmetlerinden yararlanmalarına engel olmaktadır 

(Özdemir, [12.04.2020]). 

 Ayrıca, yasal statülerinin belirsizliğinden dolayı mülteciler hastaneye gitmeye 

çekinmektedir. Evlere kapanmak zorunda kalan kalabalık ailelerin durumu oldukça 

zor görünmektedir. Salgınla birlikte bireylerin evlerine kapanmaları, zamanın 

yavaĢlaması, zaman-mekân iliĢkisinin çökmesi, sıkıĢmıĢ kimlikler üzerinde 

belirsizliklerin artmasına neden olmaktadır. Birçok göçmen iĢsiz kalmıĢ, kiralarını 

ödeyememiĢ, evden atılma korkusuyla yaĢamaktadır. Bütün bu engeller, göçmenlerin 

korku ve belirsizliklerle dolu bir yaĢam sürmelerine neden olmaktadır. Ayrıca tüm 

dünyada göçmenler hastalık taĢıyan „yeni düĢmanlar‟ olarak ötekileĢtirilmektedir.  

 Pandemi sonrası dünyanın siyasi açıdan birtakım değiĢiklere sahne olacağı 

öngörülebilir. Öncelikle küreselleĢmenin sekteye uğrayacağı, bunun sonucu olarak 

insanlar arası hareketliliğin azalması beklenmektedir. Dolayısıyla dillerarası 

etkileĢimlerin azalması muhtemeldir. Bir diğer değiĢim, ulus devletlerin toplum 
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üzerindeki nüfuzlarının artıĢı yönünde olabilir. Dolayısıyla devletler sivil toplum 

üzerinde kontrolü arttırmaları olasıdır. Böylelikle mülteci haklarını savunan 

STK‟ların daha çok kontrol altına girecekleri söylenebilir. OXFAM gibi uluslararası 

STK‟ların ekonomik nedenlerden dolayı faaliyetlerini kapatmak zorunda kalması 

örneğinde görüldüğü gibi benzer kurumların ekonomik sermayesinin önünü 

kesilmesi yakın gelecekte olası görünmektedir. 

 AraĢtırmanın ortaya çıkardığı gibi dünyadaki jeopolitik geliĢmeler proje 

fonlarını sağlayan kaynakların belirsizleĢmesine ve bu alanda müphem bir durumun 

oluĢmasına neden olmaktadır. Projelerin sürekliliğinin garantisinin olmaması direkt 

olarak çevirmenlere de yansımaktadır. Bu alanda ortaya çıkacak ekonomik kısıtlar 

çevirmen istihdamını da etkileyecektir. Tüm bedeniyle ve duygularını ortaya koyarak 

hastanelerde ve diğer kurumlarda çeviri yapan “görünür” toplum çevirmenlerinin 

geleceği Ģimdilik meçhul. Pandemi nedeniyle iĢsiz kalan toplum çevirmenlerin 

olduğunu basından öğreniyoruz (Gazi, [06.05.2020]). 

 Türkiye‟de 4 milyonu aĢan mülteci nüfusu Ģimdiye kadar çok yaygın olmayan 

farklı dil kombinasyonlarının ortaya çıkmasına neden olmuĢtur. Dijital hayatın 

giderek yoğun bir hal almasının çeviriye yansımaları mutlaka olacaktır. Virüsle 

birlikte makina çevirisi, remote interpreting gibi uzaktan çeviri uygulamalarında bir 

artıĢ yaĢanabilir. Türkiye‟de Arap turistlerin rağbet ettiği ilçelerde yerel halk 

turistlerle olan iletiĢimi ses tanıma uygulamalarıyla sağlamaktadır. 2015 yılında 

Almanya‟ya gerçekleĢen mülteci akını sonucunda Google çeviri gibi uygulamalarla 5 

kat fazla Arapça çeviri yapıldığı ortaya çıkmıĢtır (bloomberght.com [08.01.2017]). 

Türkiye‟de Turkcell telefon Ģirketinin tasarladığı „Merhaba Umut‟ uygulaması 

Suriyelilerin Türklerle iletiĢim kurmasını kolaylaĢtırmaktadır. Dijital uygulamalara 

ek olarak son zamanlarda gönüllü Arapça ücretsiz telefon çevirisi çeviri hizmetleri 

veren kuruluĢlar ortaya çıkmıĢtır. Bu gibi sivil inisiyatiflerin önümüzdeki yıllarda 

artacağı öngörülebilir.
45
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 Alo Tercüman Hattı, Mahmoud Bitar, Göç AraĢtırmaları Platformu Facebook sayfası: “A voluntary 

and free Alo Translator Line was opened for Syrians who need translators in hospitals and 

government institutions” [17.04.2020]. 



202 

 

6. SONUÇ VE ÖNERĠLER  

 Türkiye son yıllarda tarihinde görülmemiĢ bir Ģekilde kitlesel bir mülteci 

akınına sahne oldu. Resmi misafirperverlik söylemi ve dini referanslara gönderme 

yapan söylemlerin etkisiyle mültecilerin varlığı yerel halkta büyük çapta sorunlar 

yaratmadı. Suriyeliler Türkiye‟nin kentlerinde ticari giriĢimlerde bulundular, hatta 

okullar açtılar. Aynı zamanda çeĢitli resmi, yarı-resmi ve resmi olmayan kurum ve 

kuruluĢların gayretleriyle uyum projeleri gerçekleĢti ve hâlen gerçekleĢtirilmektedir. 

Toplum çevirmenleri bu projelerin okuma yazma bilen Suriyelilere aktarılmasında 

önemli roller üstlendiler. Özellikle Türkmen asıllı Suriyeliler, ana dili Arapça olan 

Suriyelilerle yerleĢikler arasında bir kültürel köprü olma vasfını korudular. ÇeĢitli 

kurum ve kuruluĢlarda çevirmen olarak istihdam edilenlerin dıĢında Suriyeli 

giriĢimcilere de çevirmenlik hizmeti sağlayarak Türkiye‟de yeni istihdam alanları 

yaratmalarında dolaylı da olsa etkileri oldu (Sönmez, 2014, 10).  

 Ancak Suriyelilerin büyük kısmının kalıcı olmalarının anlaĢılmasıyla birlikte 

statülerindeki belirsizlik, kamusal alandaki görünürlükleri, yaĢam biçimlerindeki 

farklılıklar yerleĢiklerde huzursuzluklara neden olmaya baĢladı.  

 Bu çalıĢmada Ġstanbul‟un çeperlerinde Suriyelilerin yoğun bir Ģekilde 

yaĢadığı bir ilçede mültecilere yardım konusunda çalıĢan çeĢitli kurum ve kuruluĢlar 

merceğe alınmıĢ, bu kurum ve kuruluĢlarda toplum çevirmenliği uygulamalarının 

nasıl ve kimler tarafından icra edildiği, kurumlardaki güç ve tahakküm iliĢkileri 

toplum çevirmenleri ve diğer diğer çalıĢanlarının tanıklıklarıyla aydınlatılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Bourdieu‟nün anahtar kavramlarıyla (alan, habitus, illusio, doxa, 

özdüşünümsellik) Ģekillenen çeviri sosyolojisinin sunduğu yol haritası göç alanında 

hareket eden eyleyicileri birbirine bağlayan iliĢkisel ağlara yeni bir bakıĢ açısı 

getirmektedir. AraĢtırmanın her aĢamasında görüĢmecilerin sıklıkla doxa 

kullanmaları, özellikle bazı kurum çalıĢanlarının göç hakkındaki doxasında olduğu 

gibi alanlararası mücadelenin ve iktidar iliĢkilerinin sürdürülmesini sağlamaktadır. 

ÖzdüĢünümsellik, araĢtırmacının araĢtırma nesnesiyle ilgili ön kabulleriyle 
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yüzleĢmesini, güç iliĢkilerinde kendi konumunu ve yöntemsel seçimlerini 

sorgulamasını sağlamıĢtır. 

 Çevirmenlerin anlatıları arka planda devam eden göç olgusunun dinamiklerini 

aydınlatan detaylar sunmaktadır. Göç doğası gereği içinde bir akıĢkanlığın olduğu, 

kolay yakalanabilen ve takip edilebilen bir olgu değildir. Göçmenler devamlı hareket 

halindedirler, göç serüveni baĢka coğrafyalarda devam eder. Aynı zamanda göç eden 

kiĢinin kimliği de değiĢime ve dönüĢüme uğrayarak yaĢadığı toplumu da yapılandırır. 

Engelhardt‟ın ifade ettiği gibi “en büyük umut aramıza mülteci olarak katılanların 

aktif bir Ģekilde destekleriyle yapılandırılan yarınlardadır” (Engelhardt, 2020, 330). 

Bu çalıĢma kapsamında görüĢülen çevirmenler de göç gibi bir toplumsal olgunun 

yapılandırılmasında katkıda bulunarak toplumdaki değiĢimlerin önünü açmaktadır. 

 Yapılan kamuoyu araĢtırmaları mültecileri Türkiye‟nin en büyük 

sorunlarından biri olarak görme eğilimindedir. Sosyal medyada Suriyeliler hakkında 

yanlıĢ bilgilerin dolaĢımda olması toplumda mültecilere yönelik olumsuz algıların 

oluĢmasına neden olmaktadır. Mültecilerle ilgili bilgilerin bulanıklaĢtırılmasının 

önüne geçilmesi için toplumun öncelikle mültecilerin statüsü ve yaĢam koĢulları 

hakkında bilgilendirilmesi ve bu konuda bir farkındalığın oluĢturulması gerekir. Bu 

farkındalık toplumdaki “göç okuryazarlığı”nın artırılmasıyla mümkün olabilir.
46

 

Kültürlerarası iletiĢimin ilk aĢaması olan göç okuryazarlığı, ilk önce bireyin kendisini 

tanımasıyla gerçekleĢebilir. Bir birey, öncelikle „ben kimim?‟ sorusunu kendisine 

sorduktan sonra ötekine açılabilir. Sözlü çevirmende bulunması gereken niteliklerden 

biri iyi bir genel kültüre sahip olmasıdır (Doğan, 2017, 97). Ġyi bir çevirmenin sahip 

olması gereken niteliklere iyi bir göç okuryazarı olması özelliği de eklenebilir. Ġyi bir 

çevirmen, benzer aĢamalardan geçerek farklı kültürler arasında hareket edebilir hale 

gelebilir. Günümüzde hızlanan göç hareketleriyle birlikte çevirmen, biliĢsel bir 

bagaja sahip, çokdillilik ve çokkültürlülük becerileri taĢıyan çoğul bir varlık ve aracı 

haline gelmiĢtir. Çevirmen artık tüm toplumsal, ekonomik, kültürel değiĢimlerin 

vazgeçilmez bir yardımcısıdır (Bogenç Demirel, Koçak Kurmel, 202). Göç 

bağlamında önem kazanan toplum çevirmeninin mesleki anlamda profesyonelleĢmesi 

bu açıdan önem taĢımaktadır. 

                                                 

46
 “Göç okuryazarlığı” kavramı tez danıĢmanı tarafından önerilmiĢtir. 
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 Göçmenler kendi toplumumuz ve ulusal kimliğimiz üzerinde düĢünmemize 

fırsat verebilir. Türkiye‟nin göç tarihi irdelendiğinde hepimizin göçmen olduğu 

ortaya çıkmaktadır. Sonraki aĢamalarda toplum, göç ile ilgili kavramlar üzerine 

aydınlatılmalı, Suriyeli mültecilerin statüsü açığa kavuĢturulmalıdır. 10 yıldır 

Türkiye‟de bulunan Suriyelilerin artık ülkelerindeki bireyler olarak kalmadıkları, 

Türkiye‟de bir değiĢim ve dönüĢümden geçtikleri, bambaĢka bireyler haline 

geldikleri, fakat aynı zamanda ülkeleriyle olan kültürel bağlarının devam ettiği 

hatırlatılmalıdır.  

 Göç okuryazarlığının toplumda yaygınlaĢması, yerleĢik toplumun bireyleriyle 

göçmenlerin akıĢkanlığa girmesini sağlayacaktır. Türkiye‟de göç hareketlerinin 

artmasıyla birlikte göç eden kitle hali hazırda “göç okuryazar” vatandaĢlarla 

akıĢkanlığa girmiĢtir. Sultanbeyli‟deki örneklerde görüldüğü üzere bu akıĢkanlık 

yerleĢik halkı kentin yeni sakinleriyle kaynaĢtırmayı amaçlayan kahvaltı etkinlikleri 

gibi “performans”lar Ģeklinde olabilir. Göç okuryazarlığı sayesinde yerleĢik halkın 

göç olgusuyla baĢ etmelerini sağlayabilecek bilgilerle donatılması sağlanabilir, bu 

Ģekilde gerilimlerin azaltılmasına katkıda bulunabilir.  

 Türkiye‟de göç alanında çalıĢan STK‟lar Ģimdiye kadar iki toplumu 

kaynaĢtırıcı performanslar ve etkinlikler gerçekleĢtirdiler. Ancak bu etkinliklerin 

toplumun geneline yayılması gerekmektedir. Bir dıĢavurum aracı olarak daha çok 

sayıda sanatsal performanslar ve atölyeler düzenlenerek mültecilerin sosyal uyum 

süreci hızlandırılabilir. Bu konuda sanatın iyileĢtirici rolünden faydalanılabilir. 

Yaratıcı drama ve fotoğraf atölyeleri önyargıların kırılmasında yardımcı olabilir. 

Daha somut bir örnek vermek gerekirse, Türkler ve Suriyeliler birbirleri hakkındaki 

önyargılarını ifade eden fotoğraflar çekerek bir sergi vesilesiyle bir araya 

getirilebilirler. Sonraki aĢamada iki taraftan katılımcılar çektikleri fotoğrafları 

yorumlamaları istenebilir.  

 Kanada hükümetinin 2015 yılında yürürlüğe koyduğu sponsorluk 

programında olduğu gibi göçmenlerle doğrudan temaslar kurulabilir ve kültürlerarası 

karĢılaĢmalar sağlanabilir (Farawan Family: One year later [25.01.2017]). Okullarda 

kültürlerarası karĢılaĢmaları teĢvik edecek uygulamalar yürürlüğe konulabilir. 

Finlandiyalı film yapımcısı Alevtina Nepomnyashchikh‟ın Ġstanbul‟da Suriyeli 

öğrencilerin öğrenim gördüğü bir ortaokulda çektiği „Pizza, Democracy and The 

Little Prince‟ adlı belgesel filmde farklı uyruklardan öğrenciler birbirleriyle 
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eĢleĢtirilerek her bir öğrenciden kendisini diğer öğrencinin kültürünün yerine 

konması istenir. Bu tür kültürlerarası empati geliĢtirici etkinlikler tüm okullarda 

yaygınlaĢtırılabilir.  

 Sanatsal etkinliklere ek olarak çeviri kültürlerarası önyargıların kırılması için 

bir araç olarak kullanılabilir. Tüm eyleyicileri kapsayan, her birinin düĢünümsel ve 

iliĢkisel bir Ģekilde hareket ettiği sürdürülebilir çeviri projeleri halklar arasında 

alıĢveriĢlerin sağlanması ve sosyal eĢitsizliklerin azaltılması açısından önem 

taĢımaktadır (Bogenç Demirel, 2012, 172). Bu bağlamda STK‟lar birer kültürel 

aracılık iĢlevi görebilir. Fransa‟da yaĢayan Türk göçmenlere yardım eden STK‟lar 

örneğinde olduğu gibi, göçmenlerin geldikleri ülkenin kültürünü tanıtıcı faaliyetler 

ve araĢtırmalar yapılabilir. Göçmen gençlerin sanat ve edebiyat alanlarında üretimine 

destek olunabilir (Bogenç Demirel, Bilir Ataseven, 2008, 23). BaĢka alanlarda 

disiplinlerarası projeler göç okuryazarlığına giden adımlar olarak 

gerçekleĢtirilebilir.
47

 Bu Ģekilde farklı eyleyicilerin habitusları faydalı bir Ģekilde 

kullanılabilir ve göçmenlerin Türk toplumuna uyumu sağlanabilir. 

 Toplum çevirmenlerinin uyum politikaları açısından önemleri ve üstlendikleri 

roller ortadadır. Bu sebeple görünürlüklerinin arttırılması, çalıĢma koĢulları ve 

ekonomik sermayelerinin iyileĢtirilmesi gerekmektedir. Ayrıca zor psikolojik 

koĢullarda çalıĢan çevirmenlere psikolojik destek verilmelidir. Kurum içi toplantılara 

çevirmenlerin de davet edilmeleri, fikirlerinin alınması ve karar mekanizmalarında 

dâhil edilmeleri gerekmektedir. Güç hiyerarĢisinde alt konumda olan çevirmenlere 

eĢit koĢullar sunulmalıdır. Gördüğümüz üzere STK‟lar çift dilli mültecilere istihdam 

alanı yaratan kurumlar olarak önem kazanmıĢtır. Bununla birlikte, toplum 

çevirmeninin de her Ģeyden önce bir birey olduğu, kendi kültürel bagajı ve kiĢisel 

tarihiyle kurumda bulunduğu göz ardı edilmemelidir.  

 Sultanbeyli‟ye yaptığımız ziyaretler, ilçenin sosyo-kültürel yapısının 

Anadolu‟nun birçok kentiyle benzerlik taĢıdığını ortaya koymaktadır. Ġlçenin kendine 

özgü göç tarihinin ilçe sakinlerinin Suriyeli mültecileri karĢılama pratikleri üzerinde 

bir etkisinin olduğunu düĢünülebilir. Bu bağlamda Sultanbeyli‟de çeĢitli kurum ve 

                                                 

47
 Bu projelere örnek olarak Gaziantep Üniversitesi ĠletiĢim Fakültesi‟nin yürütücülüğünde 2 yıl 

devam edecek olan “Suriyeli Göçmenler ve Gaziantep Yerlilerinin Kültürlerarası ĠletiĢim Örüntüleri 

ve Mekân Deneyimi: Sorunlar, Olanaklar, Eklemlenme ve Mücadele Stratejileri” adlı TÜBĠTAK 

projesi verilebilir.  
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kuruluĢlar tarafından hayata geçirilen uyum politikalarının bir bileĢeni olan toplum 

çevirmenliği uygulamaları Türkiye‟nin diğer kentlerine örnek olabilir. Ancak bu 

alanda bütüncül bir tabloya ulaĢabilmek için Türkiye‟nin diğer bölgelerinde de 

benzer çalıĢmaların yapılması gerekmektedir. Ġleride çeviribilim, kent sosyolojisi ve 

toplumdilbilim alanlarından gelen uzmanlarla birlikte yapılacak disiplinlerarası 

çalıĢmalar göç çalıĢmalarına katkıda bulunacaktır. Bununla beraber, her bölgenin 

kendi dinamikleri olduğu unutulmamalıdır. Suriyeli nüfusunun yoğun bir Ģekilde 

yaĢadığı Güneydoğu illerinde akrabalık ve aĢiret bağlarına rağmen Suriyeliler ile 

birlikte yaĢam konusunda bazı güçlükler çekilmektedir. Gene de en son araĢtırmalara 

göre Türk toplumunda mültecilere yönelik toplumsal kabul düzeyi yüksek 

çıkmaktadır. Prof. Dr. Murat Erdoğan‟a göre Suriyelilere gösterilen göreceli tolerans 

muhtemelen Türk toplumunun ülke içindeki hareketlilik alıĢkanlıklarından 

kaynaklanmaktadır (karar TV. youtube.com [06.08.2020]). Özetle, ev sahibi 

toplumun kendisi yakın geçmiĢinde olduğu gibi günümüzde de iç göç deneyimleri 

yaĢayarak göçmenlere karĢı bir dereceye kadar toleranslı hale gelmiĢtir, Suriyeliler 

de oluĢmakta olan bu yeni göç kültürünün öncüleri olarak görülebilir. 
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Ek 2. Saha Notları 

03.08.2017 Sultanbeyli’de ilk gün 

Mülteciler Derneği‟nden gelen e-postaya sevindim. “Pazartesi gelebilirsiniz” dediler. 

Sultanbeyli‟ye ilk gidiĢim. Derneği kolaylıkla buldum. Ġlk Sultanbeyli izlenimlerim 

olumlu. Tertemiz bir hava, geniĢ ve ferah caddeler, her yer mağaza ve dükkân dolu. 

Sanki Ġstanbul‟da değilim. Anadolu‟nun bir ĢehrindeymiĢim izlenimi edindim. 

Ġnsanlar daha az stresli ve tedirgin görünüyorlardı. Ana cadde oldukça canlıydı. 

Dernek binasına yaklaĢtıkça Suriyeli genç çiftlerle karĢılaĢtım. Binaya girer girmez 

duygulandım. Almanca, Ġngilizce ve Arapça posterler dikkatimi çekti. Özellikle, 

„dernek Alman hükümetine verdiği katkılardan dolayı teĢekkür eder‟ yazısı ilgimi 

çekti. Burası herhangi bir devlet dairesine benzemiyor. Özgün bir yer olduğu belli. 

GiriĢte resepsiyon, bekleme salonu, eczane, kozmetik eĢyalar satan bir dükkân ve 

berber var. GiriĢ oldukça yoğun.  

Ġlk önce çevirmen M.M. ile tanıĢtım ve derneğin yanında Suriyelilerin iĢlettiği kafede 

kahve içtik ve sohbet ettik. Bana „Suriye Espresso‟su ısmarladılar. Ses kaydı 

almadım. Türkmen olduğunu ve bana hayatını ana hatlarıyla anlattı. “Ben, 

Osmanlıyım” dedi. Ġlk önce anlam veremedim, ama itiraf ediyorum, bu sözünden 

etkilendim.  

O gün beni karĢılayan ve dernek hakkında bilgi veren proje asistanı ve sosyal 

çalıĢmacılara karĢı kendimi müteĢekkir hissettim. ġeffaflıklarından, sosyal bilimci 

olmalarından, gerçeğe dayalı yaklaĢımlarından etkilendim. Sahada çalıĢan insanlar 

ve iyi iletiĢim kurduklarını düĢündüm.  

11.09.2017 

Bugün diğer Türkmen asıllı Suriyeli çevirmen T.Ç. ile randevum var. GörüĢmeden 

sonra resepsiyonda bir baĢka çevirmen, Y.S. ile tanıĢtım. Derneğin deneyimli ve en 

eski çevirmeni. Onun Arapçası daha iyiymiĢ. GörüĢme yapmak için cumartesi günü 

uygun olduğunu söyledi. T.Ç. ile yaptığım görüĢmenin son kısmında kayıt cihazını 

açtım. Ses kaydı aldığımı söyledim. Bunun üzerine mimikleri ve ses tonu değiĢti. Bu 

sefer sözlerini düĢünerek ve daha kontrollü bir Ģekilde söylemeye çalıĢtığını fark 

ettim. 
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Resepsiyonda 30 dakika kadar oturdum. Orada Suriyeli kadın bir mülteciyle tanıĢtım. 

O da dernekte çevirmenlik yapıyormuĢ. Türkçesi çok iyi, nerdeyse aksansız 

konuĢuyordu. Ülkesinde makine mühendisiymiĢ. Ayrıca, derneğe hizmet almaya 

gelen Cezayirli bir kadınla Fransızca konuĢtuk. Onun dıĢında Filistinli, Suriye‟de 30 

yıl yaĢamıĢ bir çevirmenle tanıĢtım. Fransızca biliyor. Fransızca konuĢtuk. Onunla 

daha derin bir görüĢme yapmak istiyorum. Suriyeli bir psikolog ile tanıĢtım. Çok az 

Türkçe biliyordu. Bu yüzden onunla Ġngilizce sohbet ettik. Onunla ileride bir 

görüĢme yapmak istiyorum. 

GörüĢme esnasında koordinatörlerden biri M.M.‟yi çeviri yapması için odasına 

çağırdı. Bunun üzerine dıĢarıda beklemeye baĢladım. Bu esnada onu çeviri yaparken 

gözleme fırsatını yakaladım: Ġçeride bir Suriyeli baba ve 20 yaĢlarında olduğunu 

sandığım kızı vardı. Baba endiĢeli görünüyordu. Çevirmen geri gelince ondan ne 

olduğunu anlatmasını istedim. Suriyeli babanın kızı kaza yapmıĢ. Avukat eline bir 

evrak vermiĢ, o da Türkçe bilmediği halde bilmeden imzalamıĢ. Avukata verdiği 

vekaletini geri çekerse ödeme yapması gerekiyormuĢ. Çevirmen, koordinatörden 

daha baskın görünüyordu. Babayı yatıĢtırdı ve güven verdi. Koordinatörün rolünü o 

üstlenmiĢ gibiydi. Taraflar arasında geçen konuĢmalarda o daha baskındı. Bu beden 

dilinden anlaĢılıyordu. Elini kolunu sallıyor, sesi daha yüksek çıkıyordu. Ben ise olan 

biteni dıĢarıdan seyrediyordum. Benimle konuĢmaya devam ederken eline Arapçaya 

çevirmesi için dernekte verilen psikolojik hizmetleri tanıtan iki sayfalık bir broĢür 

geldi. Bu tür çevirileri telefon ekranından yaptığını söyledi. Sonra bilgisayara 

aktarıyormuĢ. 

Bugün derneğe yaptığım ziyaret daha enformeldi ve katılımcı gözlem Ģeklinde geçti. 

Bu arada kısa görüĢmeler de yapabildim. Bana daha sıcak, evdeymiĢim gibi 

davranıldı. Dernektekilerle bir güven duygusu kurulduğunu hissettim. Onlardan biri 

gibi muamele gördüğümü hissettim. Resepsiyonda otururken Suriyelilerin iĢlettiği 

kafeden bana kahve ısmarladılar. Kafedeyken kucağıma bir Suriyeli bebek verildi. O 

an bir Ģeylerin değiĢtiğini hissettim. 
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Ek 3. STK’lar Ağ Haritası 
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Ek 4. Türkiye’de Mültecilere Yardım Eden STK’lar  

AD-DAR TOPLUM MERKEZĠ: Ġstanbul. Suriyeli ve Filistinli Mültecilere yönelik 

Türkçe kursları düzenlemektedir, kurucusu Filistinli bir öğretmendir. 

ACT (African Communities in Turkey): Ġstanbul. Afrikalı göçmenlerin Türk 

toplumuna entegrasyonu alanında çalıĢmalar yapmaktadır. 

ARDIÇ DAYANIġMA DERNEĞĠ: Ġstanbul. Mülteci hakları ve kent çalıĢmaları, 

tiyatro atölyeleri, toplum çevirmeni eğitimi. 

BAġAK KÜLTÜR SANAT VAKFI: Ġstanbul. Çocuk hakları, göç yoluyla gelmiĢ 

çocuklara sanat atölyeleri. 

BAYTNA SYRIA: Merkezi Brüksel‟dedir. Danimarka‟dan destek almaktadır. 

Ortadoğu ülkelerinde Ģubeleri bulunmaktadır. Göçmenlere yönelik sosyal sorumluluk 

projeleri yürütmektedir. 

BERABERCE: Ġstanbul. Donör: DVV INTERNATIONAL Almanya, Almanya‟da 

Halk Eğitim Merkezleri, toplum çevirmenliği eğitimi, hafıza mekânları ziyaretleri. 

BEġĠR DERNEĞĠ: Bilgi elde edilememiĢtir. 

BĠREY ĠNSAN VE RUH SAĞLIĞINDA ĠZ DERNEĞĠ (Bir Ġz): Ġstanbul. 

Mültecilere psiko-sosyal destek vermektedir. 

CANSUYU DERNEĞĠ: Ankara. Ġnanç temelli bir STK. 

CARITAS: Hatay. Merkezi Vatikan‟da olan uluslararası STK. 

CONCERN WORLDWIDE: Hatay, Gaziantep, ġanlıurfa, Kilis. Ġrlanda kökenli 

uluslararası STK. 

DANISH REFUGEE COUNCIL: Hatay, ġanlıurfa, Mersin. ABD Hükümeti Nüfus 

Bürosu, UNHCR, Danimarka DıĢiĢleri Bakanlığı, Avrupa Komisyonu, UNICEF ile 

iĢ birliği içerisinde çalıĢmaktadır. Travma sonrası eğitimleri vermektedir. 

DERVĠġ BABA KAHVESĠ: Ġstanbul. Suriyeli çocuklara Türkçe dersleri 

vermektedir. 

EġĠT HAKLAR ĠÇĠN ĠZLEME DERNEĞĠ: Ġstanbul. Ayrımcılığın önlenmesi 

konusunda çalıĢmalar yapmaktadır.  
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GENÇ HAYAT VAKFI: Ġstanbul. Suriyeli ve Türk çocuklarına yönelik eğitim ve 

psiko-sosyal uyum projeleri Ġsviçre Büyükelçiliği tarafından fonlanmaktadır.  

GÖÇ ARAġTIRMALARI VAKFI (GAV): Ankara. YurtdıĢında yaĢayan Türkler 

üzerine araĢtırmalar yapmaktadır. 

GÖÇMEN DAYANIġMA DERNEĞĠ: Ġstanbul (ġiĢli). Mülteci Destek ve DanıĢma 

Merkezi, yerel yönetimler ve yabancı donörler tarafından desteklenmektedir  

GÖÇMEN DAYANIġMA AĞI: Ġstanbul, Ankara. 

HAYATA DESTEK DERNEĞĠ: Ġstanbul (Küçükçekmece), Urfa, Diyarbakır, Hatay, 

Mardin. Hayata Destek Evleri baĢlığı altında toplum merkezleri bulunmaktadır. 

Mültecilere yönelik psiko-sosyal destek programları yürütmektedir. Uluslararası 

donörlerden yardım almaktadır. 

HALKLARIN KÖPRÜSÜ DERNEĞĠ: Ġzmir. BM ve AB fonlarını kabul etmiyor, 

küçük bağıĢlar ve gönüllülük esasıyla iĢliyor. Proje yazmıyor. Gönüllü doktorlar ve 

çevirmenlerin desteğiyle faaliyetlerini yürütmektedir. Bu yönüyle diğer STK‟lardan 

ayrılmaktadır. 

HELSĠNKĠ YURTTAġLAR DERNEĞĠ (NEFES): Ġstanbul Fatih. Kötü Muameleden 

Hayatta Kalan Göçmenlere Yönelik Rehabilitasyon Merkezi. MSF tarafından 

desteklenmektedir. 

HER YERDE SANAT DERNEĞĠ: Mardin. Uluslararası donörler tarafından 

desteklenmektedir. Sirkhane, sosyal sirk okulu gibi faaliyetler düzenlemektedir. 

ĠKGV-ĠNSAN KAYNAĞINI GELĠġTĠRME VAKFI: Esenler, Ġstanbul. 

Akademisyen ve iĢ adamlarınca kurulmuĢ olan derneğe ait toplum merkezinde üreme 

sağlığı, kadının güçlendirilmesine destek, insan ticaretiyle mücadele gibi konularda 

faaliyetler yürütülmektedir. Dernek yabancı kuruluĢlarla iĢ birliği içerisinde 

çalıĢmalarına devam etmektedir.  

ĠGAM-ĠLTĠCA VE GÖÇ ARAġTIRMALARI MERKEZĠ: Ankara. Kurucuları 

arasında BM sözcüsü bir gazeteci ve ODTÜ‟lü akademisyenler bulunan dernek saha 

araĢtırmaları yapmakta ve raporlar yayınlamaktadır. AB fonlarından 

yararlanmaktadır. 

ĠHH (Ġnsani Yardım Vakfı): Ġnanç temelli bir uluslararası STK olarak sınırın Suriye 

tarafına odaklanmaktadır. 
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ĠMKANDER: Ġnsani Müdafa ve KardeĢlik Derneği: Fatih, Ġstanbul (inanç temelli) 

ĠNSAN HAKLARI DERNEĞĠ: Ankara. ÇeĢitli illerde Ģubeleri bulunmaktadır. 

Mülteci hakları konusunda raporlar yayınlamaktadır.  

INTERNATIONAL MEDICAL CORPS: Conrad N Hilton Vakfı tarafından 

fonlanmaktadır. 

IRC-INTERNATIONAL RESCUE COMMITTEE: Hatay. ABD kökenli uluslararası 

STK. 

KADAV (Kadınlarla DayanıĢma Vakfı): Ġstanbul. Göçmen kadınlara yönelik cinsiyet 

temelli Ģiddet ve ayrımcılıkla mücadele konularında çalıĢmalar yapmaktadır. 

KADER (Keldani Asuri DayanıĢma Derneği): Hatay. Jesuit Catholic Services 

tarafından fonlanmaktadır. 

KAMER: Diyarbakır. Güneydoğu illerinde sığınmacı kadın ve çocuklara destek 

çalıĢmaları yapmaktadır. Yerli ve yabancı fonlar almaktadır.  

KATAR KIZILAY DERNEĞĠ: 2018‟de kurulmuĢtur. 

QATAR CHARITY: Katar. 2015‟de Türkiye‟de temsilcilik açma izni verilmiĢtir. 

KIRKAYAK KÜLTÜR DERNEĞĠ: Gaziantep. Suriyeli mültecilere yönelik sanat 

faaliyetleri. Göç ve kültürel araĢtırmalar merkezi. 

KIZILAY: Kızılay toplum merkezleri Ġstanbul Sultanbeyli ve Bağcılar‟da 

bulunmaktadır. 

MAAN DERNEĞĠ: Fatih. Sığınmacılara sağlık hizmet vermektedir. Dernekte 27 

doktor çalıĢmaktadır. 

MAVĠ KALEM DERNEĞĠ: Ġstanbul, Balat, Adana, Gebze. Mülteci çocuklarına 

yönelik çocuk koruma projesi, yerli ve yabancı sponsörler. 

MAZLUMDER: Ġstanbul (Fatih). ÇeĢitli illerde Ģubeleri bulunmaktadır. Yasal 

kaynaklar hakkında bilgilendirme ve yönlendirme. Mültecilerin durumu hakkında 

raporlar yayınlamaktadır. 

MERCY CORPS: Gaziantep. ABD kökenli bir kuruluĢtur. Kapatıldı. Faaliyetlerini 

Ürdün‟den yürütmektedir.  
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MÜLTECĠ HAKLARI DERNEĞĠ: Ġstanbul. Uluslararası donörler: ABD DıĢiĢleri 

Bakanlığı, AB, Hollanda Mülteci Konseyi, Hollanda Büyükelçiliği ve Helsinki 

YurttaĢlar Derneği'nden destek almaktadır. 

MÜLTECĠ DESTEK BĠRĠMĠ (MUDEM-RSC): Türkiye‟nin 22 ilinde ve Ġrlanda‟da 

ofisleri bulunmaktadır ECHO, Welthungerhilfe gibi uluslararası donörler tarafından 

desteklenmektedir. 

MÜLTECĠLER DERNEĞĠ: Sultanbeyli, Ġstanbul. Projeler, uluslararası donörler 

(Almanya, ABD, Kanada, Fransa) tarafından desteklenmektedir. Sultanbeyli 

Belediyesi ve üniversitelerle iĢ birliği yapmaktadır. 

MÜLTECĠ HAKLARI KOORDĠNASYONU: Mülteci hakları alanında raporlar 

yayınlamaktadır. 

OMRAN DĠRASAT: Stratejik araĢtırmalar merkezi. Suriyeliler hakkında 

araĢtırmalar yayınlamaktadır. 

RAVDA NUR DERNEĞĠ: Suriyeli çocukların eğitimi üzerine yoğunlaĢmaktadır. 

Gaziantep, Suriye ve ABD‟de ofisi bulunmaktadır. 

RET INTERNATIONAL: Ġsviçre menĢeli bir uluslararası STK‟dır. Okul dıĢı kalmıĢ 

Suriyeli genç kızlara Türkçe Dil Eğitimi vermektedir. ġanlıurfa, Mardin‟de Ģubeleri 

bulunmaktadır. 

SAVE THE CHILDREN INTERNATIONAL: Ġngiltere menĢeli bir STK‟dır. 

Gaziantep, Kilis, Hatay, ġanlıurfa, Ġstanbul‟da Ģubeleri bulunmaktadır. 

SGDD-ASAM: Türkiye‟nin 50 Ģehrinde Ģubeleri bulunmaktadır. Sınır illerinde çok 

yönlü hizmet merkezleri bulunmaktadır. UNHCR, AB, Ġngiltere Büyükelçiliği, 

Danimarka Mülteci Konseyi, Norveç Mülteci Konseyi, GĠZ, Dünya Bankası, IOM, 

ABD DıĢiĢleri Bakanlığı tarafından desteklenmektedir. 

SMALL PROJECTS: Ġstanbul. Suriyeli çocuklara eğitim vermektedir. Kurucusu 

ABD‟li bir aktivisttir. 

SURĠYE NUR DERNEĞĠ: Ġstanbul, Batman. Eğitim ve sağlık hizmeti gibi 

alanlarında hizmet vermektedir. 

SURĠYELĠ ÖZGÜR AVUKATLAR DERNEĞĠ: Hatay, Gaziantep. Türkiye‟de 

yaĢayan Suriyelilere Türk kanunları hakkında bilgilendirici yayınlar yapmaktadır. 
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SYRIAN FORUM: Ġstanbul. Bilgi elde edilememiĢtir. 

ġAFAK ġAM YARDIMLAġMA: Gaziantep. Suriyeliler tarafından kurulmuĢ bir 

dernektir. Mülteci çocuklara psiko-sosyal destek. 

ġAM-I ġERĠF DERNEĞĠ: Ġstanbul. Üniversite eğitimi. El Ġmam Üniversitesi fon 

sağlamaktadır. 

ġEFKAT-DER: Ġstanbul. Bilgi elde edilememiĢtir. 

TARLABAġI TOPLUM MERKEZĠ: Ġstanbul. Bilgi Üniversitesi Göç ÇalıĢmaları 

Uygulama ve AraĢtırma tarafından kurulmuĢtur. Yerli ve yabancı donörlerden destek 

almaktadır. 

TĠAFĠ DERNEĞĠ: Ġzmir. Ġzmir‟de yaĢayan mültecilere danıĢmanlık hizmetleri. Yerli 

ve yabancı kurumlardan destek almaktadır.  

ULUSLARARASI DOKTORLAR BĠRLĠĞĠ: Hatay, Urfa. Ġngiltere‟de bulunan 

Muntada aid adlı inanç temelli bir STK‟den fon almaktadır. 

ULUSLARARASI MAVĠ HĠLAL DERNEĞĠ: Uluslararası Donörler, GĠZ 

(Almanya) Avrupa Birliği, Relief International, UNHCR, Alman Maltaser Derneği 

gibi yabancı kurumların destekleriyle faaliyetlerini sürdürmektedir. Kilis‟te bir 

hastane inĢa etmiĢtir. 

ULUSLARARASI MÜLTECĠ HAKLARI DERNEĞĠ: Fatih. Ġstanbul Üniversitesi 

Hukuk Fakültesinde mülteci okulu düzenlemektedir. Ayrıca mültecilere yönelik 

hukuki danıĢmanlık hizmeti vermekte ve raporlar yayınlamaktadır. 

UOSSM-ULUSLARARASI TIBBĠ BAKIM VE YARDIM 

ORGANĠZASYONLARI BĠRLĠĞĠ: Merkezi Gaziantep‟tedir. Suriye‟nin kuzeyinde 

bir hastane kurmuĢtur. Projeler yabancı donörlerle finanse edilmektedir. 

URFA ĠNSANĠ YARDIM PLATFORMU: ġanlıurfa. Suriyeli çocuklara eğitim, 

insani yardım. 

WELTHUNGERHĠLFE: MaraĢ, Gaziantep. Almanya kökenli uluslararası bir STK 

olarak yerel STK‟lara destek vermektedir. 

YERYÜZÜ DOKTORLARI DERNEĞĠ: Güneydoğu illerinde faaliyetlerini 

sürdürmektedir. 
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YUVA DERNEĞĠ: Ġstanbul. Çevre farkındalığı, yoksullukla mücadele ve eğitim 

alanlarında faaliyet göstermektedir. Uluslararası donörlerden (Almanya Ekonomik ĠĢ 

birliği ve Kalkınma Ajansı BDZ, AB, UNHCR, Sabancı Holding, Ġsviçre Devlet 

Sekreterliği) yardım almaktadır. 

ZEYTĠN AĞACI DERNEĞĠ: LefkoĢa. Faaliyetlerini KKTC‟de yürütmektedir. 
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